
A Q I D A

Das Buch des Tauhid, der das Recht
Allahs gegenüber den Dienern ist

Muhammad ibn Abd al-Wahhab
(gest. 1206 n.H. / 1792)

Arabisch – Deutsch ·  aus dem Arabischen übersetzt

كتاب التوحيد الذي

هو حق الله على العبيد



Islamische Bücher auf Deutsch – frei lesen, frei herunterladen

كتاب التوحيد الذي هو حق الله على العبيد

Das Buch des Tauhid, der das Recht
Allahs gegenüber den Dienern ist

Muhammad ibn Abd al-Wahhab (gest. 1206 n.H. / 1792)

Dies ist eine KI-Agent-Übersetzung.

Die Übertragung ins Deutsche wurde von einem KI-Agenten angefertigt. Berliner

Muslime übernimmt keine Haftung für die Richtigkeit dieser Übersetzung. Wer auf den

Wortlaut angewiesen ist, prüfe ihn am arabischen Original – es steht in diesem PDF bei

jedem Absatz daneben.

Dieses Buch ist noch nicht von einem Menschen mit Wissen durchgesehen.

Zum religiösen Inhalt: Dieses Werk wurde übernommen, weil seine urheberrechtliche

Schutzfrist abgelaufen ist. Übertragen wurde allein der Grundtext, nicht die Anmerkungen eines

heutigen Herausgebers. Wer einen Fehler findet, möge ihn melden – jede Meldung führt zu einer

neuen Fassung.

QURAN HADITH GELEHRTENAUSSAGE

berliner-muslime.de · service@furkan-bestattungen.de Fassung 1 · 11.10.2026



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

3Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

Das Buch im Überblick

بِيدِ عَ لْ لَى ا عَ هِ   لَّ وَ حَقُّ ال هُ لَّذِي  يدِ ا وْحِ تَّ تَابُ ال كِ
Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist
Muhammad ibn Abd al-Wahhab; 66 Kapitel, jedes mit Belegen aus Quran und Sunna und den

„Masāʾil“ am Ende

رُ مِنَ فِّ يُكَ مَا  يدِ وَ وْحِ تَّ لُ ال فَضْ

نُوبِ  الذُّ
Der Tauhid: Pflicht, Vorzug und

Erklärung
Kapitel 0–5

يدِ وْحِ تَّ تَابُ ال كِ
Der Tauhid – das Recht Allahs

يدِ وْحِ تَّ لُ ال فَضْ
Sein Vorzug: er tilgt die Sünden

يْرِ غَ بِ ةَ   نَّ جَ  يدَ دَخَلَ الْ وْحِ تَّ قَ ال مَنْ حَقَّ

حِسَابٍ
Wer ihn verwirklicht: ohne

Abrechnung in die Dschanna

شِّرْكِ خَوْفُ مِنَ ال  الْ
Die Furcht vor dem Schirk

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نْ  ةِ أَ شَهَادَ لَى   ءُ إِ عَا  الدُّ
Der Aufruf zum Zeugnis

ةِ هَادَ شَّ رُ ال ي تَفْسِ يدِ وَ وْحِ تَّ رُ ال ي تَفْسِ
Die Erklärung des Tauhid und des

Zeugnisses

شِّرْكِ مِنَ ال
Taten des Schirk

Kapitel 6–17: Dinge, die der Verfasser dem
Schirk zurechnet

يْطِ خَ  ةِ وَالْ لْقَ حَ  بْسُ الْ لُ
Ring, Faden, Beschwörungen und

Amulette

جَرٍ  وْ حَ رٍ أَ بِشَجَ كَ  بَرَّ تَ مَنْ 
Segen suchen bei Bäumen und Steinen

هِ  لَّ يْرِ ال غَ لِ حُ   بْ الذَّ
Schlachten und Gelübde für andere als

Allah

هِ  لَّ يْرِ ال غَ بِ ةُ  عَاذَ تِ  لِاسْ ا
Zuflucht und Hilfe bei anderen als

Allah suchen

ئًا يْ  لُقُ شَ خْ  لَا يَ مَا  شْرِكُونَ  يُ  أَ
Was nichts erschafft; wenn die Furcht

von den Herzen weicht

ةُ عَ فَا الشَّ
Die Fürsprache und die Rechtleitung,

die Allah allein gibt

حِينَ  الِ فِي الصَّ وُّ  لُ غُ لْ ا
Übertreibung bei Rechtschaffenen

und Gräbern
Kapitel 18–22

حِينَ  الِ فِي الصَّ وُّ  لُ غُ لْ ا
Die Ursache des Unglaubens der

Kinder Adams

حٍ بْرِ رَجُلٍ صَالِ قَ نْدَ  هَ عِ  لَّ بَدَ ال مَنْ عَ
Allah am Grab eines Rechtschaffenen

anbeten

هَا رُ يِّ   يُصَ حِينَ   الِ بُورِ الصَّ قُ فِي  وُّ  لُ غُ لْ ا

نًا ثَا وْ أَ
Übertreibung bei Gräbern macht sie zu

Götzen

يدِ وْحِ تَّ نَابَ ال طَفَى جَ مُصْ لْ ةُ ا يَ مَا  حِ
Wie der Prophet صلى الله عليه وسلم den Tauhid

schützte

ثَانَ وْ بُدُ الْأَ يَعْ ةِ   مَّ هِ الْأُ هَذِ بَعْضَ  نَّ  أَ
Ein Teil dieser Umma wird Götzen

anbeten
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رِ فِي السِّحْ ءَ  مَا جَا
Zauberei, Wahrsagerei und

Vorzeichen
Kapitel 23–29

هُ عُ وَا نْ  رُ وَأَ  السِّحْ
Die Zauberei und ihre Arten

هُمْ وُ حْ  انُ وَنَ الْكُهَّ
Die Wahrsager und ihresgleichen

ةُ شْرَ نُّ ال
Die Nuschra

رُ  يُّ طَ تَّ ال
Die Tiyara (böse Vorzeichen)

وَاءِ نْ  بِالْأَ ءُ  قَا تِسْ  لِاسْ مُ وَا نْجِي  تَّ ال
Sterndeutung und Regen durch die

Sternstellungen

هِ  لَّ بِال مَانِ  ي مِنَ الْإِ
Taten des Herzens: Liebe, Furcht,

Vertrauen, Geduld
Kapitel 30–41: auch Augendienerei,

Diesseitsstreben, Gehorsam, Taghut,
Namen und Eigenschaften

هِ  لَّ خِذُ مِنْ دُونِ ال  يَتَّ اسِ مَنْ  نَّ وَمِنَ ال

نْدَادًا  أَ
Die Liebe zu Allah

هُ ءَ يَا لِ  وْ خَوِّفُ أَ  يْطَانُ يُ  مَا ذَلِكُمُ الشَّ  نَّ  إِ
Furcht allein vor Allah, Vertrauen auf

Allah

هِ  لَّ رَ ال مَكْ نُوا  مِ فَأَ  أَ
Sicherheit vor Allahs List; Geduld mit

Seinen Bestimmungen

ءُ يَا رِّ ال
Augendienerei und das Diesseits mit

Taten wollen

ءَ مَرَا  ءَ وَالْأُ مَا لَ عُ لْ اعَ ا طَ مَنْ أَ
Gehorsam gegen Gelehrte und

Herrscher; Richten durch den Taghut

مَاءِ  سْ ئًا مِنَ الْأَ يْ  حَدَ شَ  مَنْ جَ

فَاتِ صِّ وَال
Leugnung der Namen und

Eigenschaften; Allahs Gunst erkennen

نْدَادًا  هِ أَ  لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ
Allah keine Gleichen zur Seite setzen

لَى عَا تَ هِ   لَّ مَاءِ ال  سْ مُ أَ رَا تِ احْ
Worte, Schwüre und die Ehrfurcht

vor Allah
Kapitel 42–66

ئْتَ هُ وَشِ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ  : قَوْلُ
Verbotene Redeweisen: „Was Allah will

und du willst“ u. a.

رَ هْ مَنْ سَبَّ الدَّ
Zeit und Wind nicht schmähen; „wenn

doch“

هِ  لَّ مَاءِ ال  سْ مُ أَ رَا تِ احْ
Die Namen Allahs achten; Scherz mit

Allahs Gedenken

هِ  لَّ بِال لَ  أَ رَدُّ مَنْ سَ يُ لَا 
Bitten bei Allah und beim Angesicht

Allahs

لِفِ حَ  ةِ الْ رَ ثْ  فِي كَ ءَ  مَا جَا
Schwören: viel, auf Allah, Schutzbund

Allahs

لْقَدَرِ نْكِرِي ا مُ فِي  ءَ  مَا جَا
Leugner des Qadar, Bildermacher,

böse Meinung über Allah

يدِ وْحِ تَّ مَى ال  بِيِّ حِ نَّ ةُ ال يَ مَا  حِ
Der Prophet صلى الله عليه وسلم schützt den Tauhid;

Allah kein Fürsprecher

هِ رِ قَدْ هَ حَقَّ   لَّ رُوا ال قَدَ مَا  وَ
Allah gebührend einschätzen: Hände,

Thron, Kursi

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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Das Buch des Tauhid

يدِ وْحِ تَّ تَابُ ال كِ
Das Buch des Tauhid

يَاتُ الْآ
Die Belege aus dem Quran

بُدُونِ يَعْ لِ ا  لَّ إِ
Dschinn und Menschen sind

erschaffen, um Allah zu dienen
Sure adh-Dhariyat 51:56

اغُوتَ بُوا الطَّ نِ تَ  هَ وَاجْ  لَّ بُدُوا ال اعْ
Jeder Gesandte: Dient Allah und

meidet den Taghut
Sure an-Nahl 16:36

ةِ رَ فِي سُو مَاتُ   مُحْكَ لْ يَاتُ ا الْآ
سْرَاءِ الْإِ

Die eindeutigen Verse in Sure al-Isra
17:23–24: niemandem dienen außer Ihm,

Güte zu den Eltern. In ihnen liegen achtzehn
Fragen (Frage 10)

نِّسَاءِ ةِ ال رَ ةُ سُو يَ آ
Der Vers der zehn Rechte in Sure an-

Nisa
4:36 – er beginnt damit, Allah zu dienen und

Ihm nichts beizugesellen (Frage 11)

ةِ رَ فِي سُو مَاتِ   مُحْكَ لْ يَاتِ ا لَاثِ الْآ ثَ

عَامِ نْ  الْأَ
Die drei eindeutigen Verse in Sure al-

Anʿam
6:151–153: zehn Fragen, die erste das Verbot

des Schirk. Ibn Masʿud: die Anweisung
Muhammads (Fragen 9, 12)

عَاذٍ مُ حَدِيثُ 
Der Beleg aus der Sunna: der Hadith

von Muadh
Muadh ibn Dschabal saß hinter dem

Propheten auf einem Esel; bei al-Buchari
und Muslim

بَادِ عِ لْ لَى ا عَ هِ   لَّ حَقُّ ال
Das Recht Allahs: Ihm dienen und Ihm

nichts beigesellen

هِ  لَّ لَى ال عَ بَادِ  عِ لْ حَقُّ ا
Das Recht der Diener: Er straft nicht,

wer Ihm nichts beigesellt

لُوا كِ تَّ يَ فَ هُمْ  شِّرْ بَ تُ لَا 
Nicht verkünden – sonst verlassen sie

sich darauf

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Folgerungen aus den Versen

Fragen 1–8 von 24; die Fragen 9–12 stehen
oben bei den Versen

نْسِ  نِّ وَالْإِ جِ  لْقِ الْ فِي خَ ةُ  مَ حِكْ  الْ
Die Weisheit in der Erschaffung der

Dschinn und der Menschen

يدُ وْحِ تَّ يَ ال  ةَ هِ بَادَ عِ لْ نَّ ا أَ
Die Anbetung ist der Tauhid

denn um ihn dreht sich der Streit

هَ  لَّ بُدِ ال يَعْ لَمْ  هِ  بِ تِ  يَأْ لَمْ  نَّ مَنْ  أَ
Wer ihn nicht erbringt, hat Allah nicht

gedient

سُلِ رُّ الِ ال رْسَ فِي إِ ةُ  مَ حِكْ  الْ
Die Weisheit in der Entsendung der

Gesandten

ةٍ مَّ تْ كُلَّ أُ مَّ عَ ةَ  لَ ا رِّسَ نَّ ال أَ
Die Botschaft umfasste jede

Gemeinschaft

يَاءِ وَاحِدٌ بِ نْ  نَّ دِينَ الْأَ أَ
Die Religion der Propheten ist eine

einzige

رِ بِالْكُفْ ا  لَّ لُ إِ حْصُ  لَا تَ هِ   لَّ ةَ ال بَادَ نَّ عِ أَ

اغُوتِ بِالطَّ
Die große Frage: Anbetung nur, indem

man den Taghut verwirft
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بِدَ مَا عُ لِّ  فِي كُ مٌّ  عَا اغُوتَ  نَّ الطَّ أَ

هِ  لَّ مِنْ دُونِ ال
Der Taghut umfasst alles, was neben

Allah angebetet wird

ةِ لَ  أَ مَسْ لْ هِ ا هَذِ نِ  أْ عِظَمُ شَ
Folgerungen aus dem Hadith: das

Recht und das Wissen darum
Fragen 13–20 und 24 (die große Bedeutung

dieser Frage)

نَا يْ لَ عَ هِ   لَّ قِّ ال ةُ حَ فَ مَعْرِ
Die Kenntnis des Rechts Allahs uns

gegenüber

وْا دَّ ذَا أَ هِ إِ يْ لَ عَ بَادِ  عِ لْ قِّ ا ةُ حَ فَ مَعْرِ

هُ  حَقَّ
Das Recht der Diener Ihm gegenüber,

wenn sie Sein Recht erfüllen

رُ ثَ  كْ هَا أَ فُ يَعْرِ لَا  ةَ  لَ  أَ مَسْ لْ هِ ا هَذِ نَّ  أَ

ةِ بَ حَا  الصَّ
Die meisten Sahaba kannten diese

Frage nicht

ةِ حَ لَ  مَصْ لِلْ مِ  لْ عِ لْ تْمَانِ ا زُ كِ وَا جَ
Wissen zurückhalten ist zulässig, wenn

ein Nutzen darin liegt

هُ  سُرُّ يَ مَا  بِ لِمِ  مُسْ لْ ةِ ا رَ بِشَا بَابُ   تِحْ  اسْ
Empfohlen: einen Muslim mit Frohem

erfreuen

ةِ مَ  ةِ رَحْ عَ  لَى سَ عَ تِّكَالِ   لِا خَوْفُ مِنَ ا  الْ

هِ  لَّ ال
Die Furcht, sich auf die Weite der

Barmherzigkeit zu verlassen

هُ  لَّ مُ: ال لَ يَعْ لَا  ا  مَّ عَ ؤُولِ   مَسْ لْ قَوْلُ ا

لَمُ عْ هُ أَ لُ و وَرَسُ
Wer es nicht weiß, sagt: Allah und Sein

Gesandter wissen es besser

بَلٍ بْنِ جَ عَاذِ  مُ ةُ  لَ ي فَضِ
Folgerungen aus dem Hadith: der

Prophet und Muadh
Fragen 21–23

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ عُ وَاضُ تَ

مَارِ حِ  رُكُوبِ الْ لِ
Seine Bescheidenheit: Er ritt auf einem

Esel
und ließ dabei jemanden hinter sich sitzen

ةِ  بَّ ا لَى الدَّ عَ رْدَافِ  زُ الْإِ وَا جَ
Zulässig: jemanden hinter sich auf ein

Reittier nehmen
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مِ لْ عِ لْ بِا اسِ  نَّ بَعْضِ ال يصِ  خْصِ  زُ تَ وَا جَ

بَعْضٍ دُونَ 
Zulässig: manchen Wissen geben und

anderen nicht

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يمِ حِ رَّ مَنِ ال  حْ رَّ هِ ال  لَّ سْمِ ال بِ
Im Namen Allahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen.

مَ.  لَّ  هِ وَسَ لِ لَى آ عَ دٍ وَ مَّ حَ مُ لَى  عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ، وَصَ لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ

Alles Lob gebührt Allah. Und Allah segne Muhammad und seine Familie und schenke

ihnen Frieden.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

بُدُونِ يَعْ لِ ا  لَّ نْسَ إِ  جِنَّ وَالْإِ  لَقْتُ الْ مَا خَ وَ
Und Ich habe die Dschinn und die Menschen nur dazu erschaffen, dass sie

Mir dienen.
Sure adh-Dhariyat 51:56

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

اغُوتَ بُوا الطَّ نِ تَ  هَ وَاجْ  لَّ بُدُوا ال نِ اعْ ةٍ رَسُولًا أَ مَّ لِّ أُ فِي كُ نَا  ثْ عَ بَ لَقَدْ  وَ

Und Wir haben ja in jeder Gemeinschaft einen Gesandten erweckt: Dient Allah

und meidet den Taghut.

Sure an-Nahl 16:36
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

وْ مَا أَ هُ حَدُ رَ أَ بَ  نْدَكَ الْكِ غَنَّ عِ لُ بْ يَ ا  مَّ نًا إِ سَا حْ يْنِ إِ دَ لِ وَا لْ بِا هُ وَ ا يَّ  ا إِ لَّ بُدُوا إِ تَعْ ا  لَّ بُّكَ أَ رَ ضَى  قَ وَ

لِّ مِنَ  نَاحَ الذُّ هُمَا جَ لَ فِضْ  مًا وَاخْ ي كَرِ قَوْلًا  هُمَا  لَ قُلْ  مَا وَ هُ رْ هَ تَنْ لَا  فٍّ وَ  هُمَا أُ لَ تَقُلْ  لَا  فَ مَا  هُ لَا كِ

رًا غِي  نِي صَ يَا  بَّ رَ مَا   هُمَا كَ مْ قُلْ رَبِّ ارْحَ ةِ وَ مَ  حْ رَّ ال
Und dein Herr hat bestimmt, dass ihr niemandem dient außer Ihm, und zu den

Eltern gütig zu sein. Wenn einer von ihnen oder beide bei dir ein hohes Alter

erreichen, so sage nicht „Pfui!“ zu ihnen und fahre sie nicht an, sondern sprich zu

ihnen ehrerbietige Worte. Und senke für sie aus Barmherzigkeit den Flügel der

Demut und sage: Mein Herr, erbarme Dich ihrer, wie sie mich aufzogen, als ich

klein war.
Sure al-Isra 17:23–24

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

ئًا يْ  هِ شَ بِ شْرِكُوا  تُ لَا  هَ وَ  لَّ بُدُوا ال وَاعْ
Und dient Allah und gesellt Ihm nichts bei.

Sure an-Nisa 4:36
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

لُوا تُ  تَقْ لَا  نًا وَ سَا حْ يْنِ إِ دَ لِ وَا لْ بِا ئًا وَ يْ  هِ شَ بِ شْرِكُوا  تُ ا  لَّ يْكُمْ أَ لَ عَ كُمْ  بُّ رَ مَ   مَا حَرَّ تْلُ   لَوْا أَ عَا تَ قُلْ 

لَا بَطَنَ وَ مَا  هَا وَ رَ مِنْ هَ  مَا ظَ وَاحِشَ  لْفَ بُوا ا رَ  تَقْ لَا  هُمْ وَ ا يَّ  قُكُمْ وَإِ زُ نَرْ حْنُ   لَاقٍ نَ مْ كُمْ مِنْ إِ لَادَ وْ أَ

لُونَ قِ تَعْ كُمْ  عَلَّ لَ هِ  بِ كُمْ  ا قِّ ذَلِكُمْ وَصَّ حَ  بِالْ ا  لَّ هُ إِ  لَّ مَ ال  لَّتِي حَرَّ فْسَ ا نَّ لُوا ال تُ  تَقْ
Sprich: Kommt her, ich will euch verlesen, was euer Herr euch verboten hat: dass

ihr Ihm nichts beigesellt; und zu den Eltern Güte. Und tötet nicht eure Kinder aus

Armut – Wir versorgen euch und sie. Und nähert euch nicht den

Abscheulichkeiten, was davon offen und was verborgen ist. Und tötet nicht die

Seele, die Allah für unantastbar erklärt hat, außer mit Recht. Dies hat Er euch

aufgetragen, auf dass ihr begreift.
Sure al-Anʿam 6:151

QU R A N

طِ قِسْ لْ بِا زَانَ  مِي لْ يْلَ وَا لْكَ فُوا ا وْ هُ وَأَ  دَّ شُ لُغَ أَ بْ يَ ى  تَّ سَنُ حَ حْ يَ أَ  لَّتِي هِ بِا ا  لَّ تِيمِ إِ يَ لْ بُوا مَالَ ا رَ  تَقْ لَا  وَ

فُوا ذَلِكُمْ وْ هِ أَ  لَّ عَهْدِ ال بِ بَى وَ رْ قُ لَوْ كَانَ ذَا  لُوا وَ فَاعْدِ مْ  تُ لْ قُ ذَا  هَا وَإِ عَ  ا وُسْ لَّ نَفْسًا إِ لِّفُ   نُكَ لَا 

رُونَ  تَذَكَّ كُمْ  عَلَّ لَ هِ  بِ كُمْ  ا وَصَّ
Und nähert euch nicht dem Besitz des Waisenkindes, es sei denn auf die beste Art,

bis es seine Vollreife erlangt. Und gebt volles Maß und Gewicht in Gerechtigkeit.

Wir erlegen keiner Seele mehr auf, als sie zu leisten vermag. Und wenn ihr

sprecht, so seid gerecht, auch wenn es einen Verwandten betrifft. Und haltet den

Bund Allahs. Dies hat Er euch aufgetragen, auf dass ihr bedenkt.

Sure al-Anʿam 6:152
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QU R A N

كُمْ ا هِ ذَلِكُمْ وَصَّ لِ بِي  بِكُمْ عَنْ سَ قَ  رَّ تَفَ فَ بُلَ   عُوا السُّ بِ  تَّ تَ لَا  هُ وَ عُو بِ  تَّ فَا قِيمًا  تَ  هَذَا صِرَاطِي مُسْ نَّ  وَأَ

قُونَ تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ هِ  بِ
Und dies ist Mein Weg, ein gerader; so folgt ihm. Und folgt nicht den anderen

Wegen, damit sie euch nicht von Seinem Weg abbringen. Dies hat Er euch

aufgetragen, auf dass ihr gottesfürchtig werdet.
Sure al-Anʿam 6:153

G E L E H R T E N A U S S A G E

لَى: عَا تَ هُ  لَ قَوْ رَأْ   يَقْ لْ فَ هُ  مُ تَ هَا خَا لَيْ عَ لَّتِي  مَ ا  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ ةِ   يَّ  لَى وَصِ  رَ إِ نْظُ يَ نْ  رَادَ أَ مَنْ أَ

هَذَا صِرَاطِي نَّ  هِ: وَأَ لِ قَوْ لَى   ئًا - إِ يْ  هِ شَ بِ شْرِكُوا  تُ ا  لَّ يْكُمْ أَ لَ عَ كُمْ  بُّ رَ مَ   مَا حَرَّ تْلُ   لَوْا أَ عَا تَ قُلْ 

قِيمًا تَ  مُسْ
Wer die letzte Anweisung Muhammads, sallallahu alaihi wa sallam, sehen will,

auf der sein Siegel ruht, der lese Sein Wort, des Erhabenen: „Sprich: Kommt her,

ich will euch verlesen, was euer Herr euch verboten hat: dass ihr Ihm nichts

beigesellt …“ bis zu Seinem Wort: „Und dies ist Mein Weg, ein gerader.“

Ibn Masʿud, radiyallahu anhu

H A D I T H

هِ  لَّ مَا حَقُّ ال تَدْرِي   عَاذُ، أَ مُ يَا  لِي:  فَقَالَ  مَارٍ،   لَى حِ عَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ نْتُ رَدِيفَ ال  كُ

نْ بَادِ أَ عِ لْ لَى ا عَ هِ   لَّ : حَقُّ ال قَالَ مُ.  لَ عْ هُ أَ لُ و هُ وَرَسُ  لَّ : ال لْتُ قُ هِ؟  لَّ لَى ال عَ بَادِ  عِ لْ مَا حَقُّ ا بَادِ؟ وَ عِ لْ لَى ا عَ

ئًا. يْ  هِ شَ بِ شْرِكُ  يُ لَا  ذِّبَ مَنْ  عَ يُ لَا  نْ  هِ أَ  لَّ لَى ال عَ بَادِ  عِ لْ ئًا، وَحَقُّ ا يْ  هِ شَ بِ شْرِكُوا  يُ لَا  هُ وَ بُدُو يَعْ

لُوا. كِ تَّ يَ فَ هُمْ  شِّرْ بَ تُ لَا   : قَالَ ؟  اسَ نَّ رُ ال شِّ بَ  لَا أُ فَ  هِ، أَ لَّ يَا رَسُولَ ال  : لْتُ قُ
Ich saß hinter dem Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, auf einem Esel. Da

sagte er zu mir: O Muadh, weißt du, was das Recht Allahs gegenüber den Dienern

ist und was das Recht der Diener gegenüber Allah ist? Ich sagte: Allah und Sein

Gesandter wissen es besser. Er sagte: Das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist,

dass sie Ihm dienen und Ihm nichts beigesellen; und das Recht der Diener

gegenüber Allah ist, dass Er den nicht straft, der Ihm nichts beigesellt. Ich sagte: O

Gesandter Allahs, soll ich den Menschen diese frohe Botschaft nicht verkünden?

Er sagte: Verkünde sie ihnen nicht, sonst verlassen sie sich darauf.

Überliefert von Muadh ibn Dschabal, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

أُ
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. نْسِ  نِّ وَالْإِ جِ  لْقِ الْ فِي خَ ةُ  مَ حِكْ  لَى: الْ و ئِلُ، الْأُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen. Die Erste: die Weisheit in der Erschaffung der Dschinn

und der Menschen.

هِ. فِي ةَ  مَ و خُصُ  نَّ الْ لِأَ وْحِيدُ،  تَّ يَ ال  ةَ هِ بَادَ عِ لْ نَّ ا ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: dass die Anbetung der Tauhid ist, denn um ihn dreht sich der Streit.

بُدُ. عْ مَا أَ بِدُونَ  عَا مْ  تُ نْ  لَا أَ هِ: وَ لِ قَوْ نَى  هِ مَعْ فِي فَ هَ.   لَّ بُدِ ال يَعْ لَمْ  هِ  بِ تِ  يَأْ لَمْ  نَّ مَنْ  ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass derjenige, der ihn nicht erbringt, Allah nicht gedient hat. Darin liegt die

Bedeutung Seines Wortes: „Und ihr dient nicht dem, dem ich diene.“

. سُلِ رُّ الِ ال رْسَ فِي إِ ةُ  مَ حِكْ  ةُ: الْ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: die Weisheit in der Entsendung der Gesandten.

ةٍ. مَّ تْ كُلَّ أُ مَّ عَ ةَ  لَ ا رِّسَ نَّ ال ةُ: أَ خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: dass die Botschaft jede Gemeinschaft umfasste.

يَاءِ وَاحِدٌ. بِ نْ  نَّ دِينَ الْأَ ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass die Religion der Propheten eine einzige ist.

مَنْ فَ هِ:  لِ قَوْ نَى  هِ مَعْ فِي فَ  ، اغُوتِ بِالطَّ رِ  بِالْكُفْ ا  لَّ لُ إِ حْصُ  لَا تَ هِ   لَّ ةَ ال بَادَ نَّ عِ ةُ: أَ رَ بِي ةُ الْكَ لَ  أَ مَسْ لْ ةُ: ا عَ بِ ا السَّ

ثْقَى. وُ لْ ةِ ا رْوَ عُ لْ بِا تَمْسَكَ  فَقَدِ اسْ هِ   لَّ بِال يُؤْمِنْ   اغُوتِ وَ بِالطَّ رْ  فُ يَكْ

Die Siebte – die große Frage: dass die Anbetung Allahs nur zustande kommt, indem man

den Taghut verwirft. Darin liegt die Bedeutung Seines Wortes: „Wer nun den Taghut

verwirft und an Allah glaubt, der hat sich an der festesten Handhabe festgehalten.“

هِ.  لَّ بِدَ مِنْ دُونِ ال مَا عُ لِّ  فِي كُ مٌّ  عَا اغُوتَ  نَّ الطَّ ةُ: أَ نَ امِ ثَّ ال
Die Achte: dass der Taghut alles umfasst, was neben Allah angebetet wird.

ئِلَ، رُ مَسَا هَا عَشْ فِي ، وَ لَفِ  نْدَ السَّ عَامِ عِ نْ  ةِ الْأَ رَ فِي سُو مَاتِ   مُحْكَ لْ يَاتِ ا لَاثِ الْآ ثَ نِ  أْ ةُ: عِظَمُ شَ عَ اسِ تَّ ال

. شِّرْكِ يُ عَنِ ال  هْ هَا: النَّ لُ  وَّ أَ
Die Neunte: die große Bedeutung der drei eindeutigen Verse in Sure al-Anʿam bei den

Salaf. In ihnen liegen zehn Fragen, deren erste das Verbot des Schirk ist.
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لَا هِ:  لِ بِقَوْ هُ   لَّ هَا ال  بَدَأَ ةً،  لَ  أَ ةَ مَسْ يَ عَشْرَ نِ مَا ثَ هَا  فِي سْرَاءِ، وَ ةِ الْإِ رَ فِي سُو مَاتُ   مُحْكَ لْ يَاتُ ا ةُ: الْآ شِرَ عَا لْ ا

فِي لْقَى  تُ فَ رَ  هًا آخَ لَ  هِ إِ  لَّ عَلْ مَعَ ال جْ  لَا تَ هِ: وَ لِ بِقَوْ هَا  تَمَ خْذُولًا، وَخَ مُومًا مَ  عُدَ مَذْ  تَقْ فَ رَ  هًا آخَ لَ  هِ إِ  لَّ عَلْ مَعَ ال جْ  تَ

يْكَ لَ  وْحَى إِ ا أَ مَّ مِ لِكَ  هِ: ذَ لِ بِقَوْ ئِلِ  مَسَا لْ هِ ا هَذِ نِ  أْ لَى عِظَمِ شَ عَ هُ  نَ حَا بْ  هُ سُ  لَّ نَا ال هَ  نَبَّ لُومًا مَدْحُورًا، وَ مَ مَ   نَّ هَ جَ

ةِ. مَ حِكْ  بُّكَ مِنَ الْ رَ
Die Zehnte: die eindeutigen Verse in Sure al-Isra. In ihnen liegen achtzehn Fragen. Allah

begann sie mit Seinem Wort: „Setze neben Allah keinen anderen Gott, sonst sitzt du

getadelt und verlassen da“, und beschloss sie mit Seinem Wort: „Und setze neben Allah

keinen anderen Gott, sonst wirst du getadelt und verstoßen in die Dschahannam

geworfen.“ Und Allah, gepriesen sei Er, wies uns auf die große Bedeutung dieser Fragen

hin mit Seinem Wort: „Das gehört zu dem, was dir dein Herr an Weisheit offenbart hat.“

بُدُوا هِ: وَاعْ لِ بِقَوْ لَى  عَا تَ هُ   لَّ هَا ال  بَدَأَ شَرَةِ،  عَ لْ حُقُوقِ ا  ةَ الْ يَ ى آ تُسَمَّ لَّتِي  نِّسَاءِ ا ةِ ال رَ ةُ سُو يَ ةَ: آ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

ئًا. يْ  هِ شَ بِ شْرِكُوا  تُ لَا  هَ وَ  لَّ ال

Die Elfte: der Vers in Sure an-Nisa, den man den Vers der zehn Rechte nennt. Allah, der

Erhabene, begann ihn mit Seinem Wort: „Und dient Allah und gesellt Ihm nichts bei.“

هِ. تِ مَوْ نْدَ  مَ عِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ةِ رَسُولِ ال  يَّ  لَى وَصِ عَ هُ  بِي نْ  تَّ ةَ: ال ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zwölfte: der Hinweis auf die Anweisung des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa

sallam, bei seinem Tod.

نَا. يْ لَ عَ هِ   لَّ قِّ ال ةُ حَ فَ ةَ: مَعْرِ ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dreizehnte: die Kenntnis des Rechts Allahs uns gegenüber.

هُ.  وْا حَقَّ دَّ ذَا أَ هِ إِ يْ لَ عَ بَادِ  عِ لْ قِّ ا ةُ حَ فَ ةَ: مَعْرِ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierzehnte: die Kenntnis des Rechts der Diener Ihm gegenüber, wenn sie Sein

Recht erfüllen.

ةِ. بَ حَا  رُ الصَّ ثَ  كْ هَا أَ فُ يَعْرِ لَا  ةَ  لَ  أَ مَسْ لْ هِ ا هَذِ نَّ  ةَ: أَ ةَ عَشْرَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfzehnte: dass die meisten Sahaba diese Frage nicht kannten.

ةِ. حَ لَ  مَصْ لِلْ مِ  لْ عِ لْ تْمَانِ ا زُ كِ وَا ةَ: جَ ةَ عَشْرَ  ادِسَ السَّ

Die Sechzehnte: dass es zulässig ist, Wissen zurückzuhalten, wenn ein Nutzen

darin liegt.

رُّ
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هُ.  سُرُّ يَ مَا  بِ لِمِ  مُسْ لْ ةِ ا رَ بِشَا بَابُ   تِحْ  ةَ: اسْ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا السَّ

Die Siebzehnte: dass es empfohlen ist, einen Muslim mit dem zu erfreuen, was ihn

froh macht.

هِ.  لَّ ةِ ال مَ  ةِ رَحْ عَ  لَى سَ عَ تِّكَالِ   لِا خَوْفُ مِنَ ا  ةَ: الْ ةَ عَشْرَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achtzehnte: die Furcht davor, sich auf die Weite der Barmherzigkeit Allahs

zu verlassen.

مُ. لَ عْ هُ أَ لُ و هُ وَرَسُ  لَّ مُ: ال لَ يَعْ لَا  ا  مَّ عَ ؤُولِ   مَسْ لْ قَوْلُ ا ةَ:  ةَ عَشْرَ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunzehnte: dass derjenige, der nach etwas gefragt wird, das er nicht weiß, sagt:

„Allah und Sein Gesandter wissen es besser.“

. بَعْضٍ مِ دُونَ  لْ عِ لْ بِا اسِ  نَّ بَعْضِ ال يصِ  خْصِ  زُ تَ وَا عِشْرُونَ: جَ لْ ا

Die Zwanzigste: dass es zulässig ist, manchen Menschen Wissen zu geben und

anderen nicht.

هِ. يْ لَ عَ رْدَافِ  مَارِ، مَعَ الْإِ حِ  رُكُوبِ الْ لِ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ عُ وَاضُ تَ عِشْرُونَ:  لْ حَادِي وَا  الْ

Die Einundzwanzigste: seine Bescheidenheit, sallallahu alaihi wa sallam, indem er auf

einem Esel ritt und dabei jemanden hinter sich sitzen ließ.

ةِ.  بَّ ا لَى الدَّ عَ رْدَافِ  زُ الْإِ وَا عِشْرُونَ: جَ لْ نِي وَا ا ثَّ ال

Die Zweiundzwanzigste: dass es zulässig ist, jemanden hinter sich auf ein Reittier

zu nehmen.

. بَلٍ بْنِ جَ عَاذِ  مُ ةُ  لَ ي فَضِ عِشْرُونَ:  لْ لِثُ وَا ا ثَّ ال

Die Dreiundzwanzigste: der Vorzug Muadhs ibn Dschabal.

ةِ. لَ  أَ مَسْ لْ هِ ا هَذِ نِ  أْ عِشْرُونَ: عِظَمُ شَ لْ بِعُ وَا ا رَّ ال
Die Vierundzwanzigste: die große Bedeutung dieser Frage.
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Der Vorzug des Tauhid
und was er an Sünden tilgt

نُوبِ  رُ مِنَ الذُّ فِّ يُكَ مَا  يدِ وَ وْحِ تَّ لُ ال فَضْ
Der Vorzug des Tauhid und was er an Sünden tilgt

ةُ لَّ دِ الْأَ
Die Belege: ein Vers und vier

Hadithe

تَدُونَ هْ مُ هُمْ  مْنُ وَ هُمُ الْأَ لَ ئِكَ  لَ و أُ
Sicherheit und Rechtleitung für

Glauben ohne Unrecht
Sure al-Anʿam 6:82

ةَ بَادَ حَدِيثِ عُ
Hadith von Ubada: fünf Bezeugungen,

dann die Dschanna
„wie auch immer seine Taten gewesen sein

mögen“; bei al-Buchari und Muslim

بَانَ تْ حَدِيثِ عِ
Hadith von Itban: dem Feuer verwehrt
wer „Es gibt keinen Gott außer Allah“ sagt

und damit das Angesicht Allahs begehrt; bei
al-Buchari und Muslim

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ هِنَّ  لَتْ بِ مَا
Das Wort wiegt schwerer als sieben

Himmel und sieben Erden
Musa bat seinen Herrn um ein Gedenken;

von Abu Saʿid al-Chudri, bei Ibn Hibban und
al-Hakim

نَسٍ  حَدِيثَ أَ
Hadith von Anas: Vergebung, so viel

wie die Erde füllt
für den, der Allah begegnet, ohne Ihm etwas

beizugesellen; bei at-Tirmidhi

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ لِ  فَضْ
Folgerungen: der Vorzug des Tauhid

Fragen 1–4, 8 und 9 von zwanzig

هِ  لَّ لِ ال فَضْ ةُ  عَ  سَ
Die Weite der Güte Allahs

هِ  لَّ نْدَ ال يدِ عِ وْحِ تَّ وَابِ ال ثَ ةُ  رَ ثْ  كَ
Wie groß der Lohn des Tauhid bei Allah

ist

نُوبِ  لِلذُّ لِكَ  هُ مَعَ ذَ رُ فِي  تَكْ
Er tilgt darüber hinaus die Sünden

عَامِ نْ  ةِ الْأَ رَ فِي سُو لَّتِي  ةِ ا يَ رُ الْآ ي تَفْسِ
Die Erklärung des Verses in Sure al-

Anʿam

هِ بِي نْ  تَّ لِل تَاجُونَ  حْ  يَاءِ يَ بِ نْ  وْنُ الْأَ كَ
Selbst die Propheten bedurften des

Hinweises auf den Vorzug

قَاتِ لُو مَخْ لْ مِيعِ ا جَ هَا بِ حَانِ  رُجْ لِ هُ  بِي نْ  تَّ ال
Sie wiegt alle Geschöpfe auf

und dennoch bleibt bei vielen, die sie
aussprechen, die Waage leicht

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ قَوْلِ  نَى  مَعْ
Folgerungen: die Bedeutung des

Zeugnisses
Fragen 5–7 und 13

فِي حَدِيثِ تِي  وَا  لَّ مْسَ ال خَ  لِ الْ مَّ تَأَ

ةَ بَادَ عُ
Betrachte die fünf Punkte im Hadith

von Ubada

ينَ رُورِ مَغْ لْ لَكَ خَطَأُ ا يَّنَ  بَ تَ
Die Hadithe zusammen zeigen den

Irrtum der Selbstgetäuschten
Nimmt man Ubadas Hadith mit dem von

Itban und dem Folgenden zusammen, wird
die Bedeutung klar

فِي حَدِيثِ لَّذِي  رْطِ ا شَّ لِل هُ  بِي نْ  تَّ ال

بَانَ تْ عِ
Der Hinweis auf die Bedingung im

Hadith von Itban

لِّسَانِ  بِال هَا  لَ قَوْ يْسَ  لَ  ، شِّرْكِ تَرْكُ ال هُ   نَّ  أَ
Gemeint ist das Unterlassen des

Schirk, nicht das bloße Wort
das erkennt, wer den Hadith von Anas

kennt
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عَمَلِ لْ مَا كَانَ مِنَ ا لَى  عَ
Folgerungen aus dem Hadith von

Ubada
Fragen 14–18

هِ  لَّ بْدَيِ ال دٍ عَ مَّ حَ مُ سَى وَ وْنِ عِي كَ

يْهِ لَ و وَرَسُ
Isa und Muhammad: beide Diener

Allahs und Seine Gesandten

هِ  لَّ ةَ ال مَ لِ هِ كَ نِ بِكَوْ سَى  اصِ عِي تِصَ  اخْ
Isa eigen: dass er das Wort Allahs ist

هُ نْ هِ رُوحًا مِ نِ وْ كَ
Dass er ein Geist von Ihm ist

ارِ نَّ ةِ وَال  نَّ جَ  بِالْ مَانِ  ي لِ الْإِ فَضْ
Der Vorzug des Glaubens an die

Dschanna und das Feuer

عَمَلِ لْ مَا كَانَ مِنَ ا لَى  عَ هِ:  لِ قَوْ ةُ  فَ مَعْرِ
Das Verständnis von „wie auch immer

seine Taten waren“

خْرَى ئِلُ أُ مَسَا
Weitere Folgerungen
Fragen 10–12, 19 und 20

وَاتِ مَ بْعٌ كَالسَّ  ينَ سَ رَضِ نَّ الْأَ أَ
Es gibt sieben Erden wie sieben

Himmel

ارًا مَّ عُ هُنَّ  لَ نَّ  أَ
Sie haben Bewohner

فَاتِ صِّ بَاتُ ال ثْ إِ
Die Bejahung der Eigenschaften Allahs

im Gegensatz zu den Aschʿariten

تَانِ  هُ كِفَّ لَ زَانَ  مِي لْ نَّ ا أَ
Die Waage hat zwei Schalen

هِ وَجْ لْ رِ ا ذِكْ
Vom Angesicht Allahs ist die Rede

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

تَدُونَ هْ مُ هُمْ  مْنُ وَ هُمُ الْأَ لَ ئِكَ  لَ و مٍ أُ لْ بِظُ هُمْ  مَانَ ي بِسُوا إِ لْ يَ لَمْ  نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ ا
Diejenigen, die glauben und ihren Glauben nicht mit Unrecht vermengen – jene

haben die Sicherheit, und sie sind rechtgeleitet.
Sure al-Anʿam 6:82
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H A D I T H

بْدُ سَى عَ نَّ عِي هُ، وَأَ لُ و هُ وَرَسُ بْدُ دًا عَ مَّ حَ مُ نَّ  هُ، وَأَ لَ يكَ  شَرِ لَا  هُ  هُ وَحْدَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نْ  شَهِدَ أَ مَنْ 

ةَ  نَّ جَ  هُ الْ  لَّ هُ ال لَ دْخَ قٌّ، أَ رُ حَ ا نَّ قٌّ وَال ةُ حَ  نَّ جَ  هُ، وَالْ نْ مَ وَرُوحٌ مِ يَ مَرْ لَى   هَا إِ لْقَا  هُ أَ تُ مَ لِ هُ وَكَ لُ و هِ وَرَسُ  لَّ ال

. عَمَلِ لْ مَا كَانَ مِنَ ا لَى  عَ

Wer bezeugt, dass es keinen Gott gibt außer Allah allein, der keinen Teilhaber hat,

und dass Muhammad Sein Diener und Sein Gesandter ist, und dass Isa der Diener

Allahs und Sein Gesandter ist und Sein Wort, das Er Maryam entbot, und ein Geist

von Ihm, und dass die Dschanna wahr ist und das Feuer wahr ist – den lässt Allah

in die Dschanna eingehen, wie auch immer seine Taten gewesen sein mögen.
Überliefert von Ubada ibn as-Samit, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

بَانَ: تْ فِي حَدِيثِ عِ هُمَا  لَ وَ

Und bei beiden heißt es im Hadith von Itban:

H A D I T H

هِ.  لَّ هَ ال لِكَ وَجْ بِذَ تَغِي  بْ يَ هُ،   لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ قَالَ  ارِ مَنْ  نَّ لَى ال عَ مَ   هَ حَرَّ  لَّ نَّ ال فَإِ
Allah hat dem Feuer den verwehrt, der sagt: Es gibt keinen Gott außer Allah – und

damit das Angesicht Allahs begehrt.
Überliefert von Itban, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

H A D I T H

هُ.  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ سَى:  يَا مُو قُلْ   : قَالَ هِ.  بِ دْعُوكَ  رُكَ وَأَ كُ ذْ ئًا أَ يْ  مْنِي شَ لِّ عَ  ، يَا رَبِّ سَى:  قَالَ مُو

هُنَّ مِرَ عَا بْعَ وَ  وَاتِ السَّ مَ نَّ السَّ لَوْ أَ سَى،  مُو يَا   : قَالَ هَذَا.  لُونَ  يَقُو بَادِكَ  ، كُلُّ عِ يَا رَبِّ  : قَالَ

هُ.  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ هِنَّ  لَتْ بِ مَا ةٍ،  فِي كِفَّ هُ   لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ ةٍ، وَ فِي كِفَّ بْعَ   ينَ السَّ رَضِ يْرِي وَالْأَ غَ
Musa sagte: Mein Herr, lehre mich etwas, womit ich Deiner gedenke und Dich

anrufe. Er sprach: Sage, o Musa: Es gibt keinen Gott außer Allah. Er sagte: Mein

Herr, all Deine Diener sagen dies. Er sprach: O Musa, lägen die sieben Himmel und

ihre Bewohner außer Mir und die sieben Erden in der einen Waagschale und „Es

gibt keinen Gott außer Allah“ in der anderen, so wöge „Es gibt keinen Gott außer

Allah“ schwerer als sie.
Überliefert von Abu Saʿid al-Chudri, radiyallahu anhu; bei Ibn Hibban und al-Hakim, der ihn für authentisch erklärte
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H A D I T H

ئًا، يْ  بِي شَ شْرِكُ  تُ لَا  تَنِي  قِي لَ مَّ  يَا ثُ رْضِ خَطَا رَابِ الْأَ بِقُ تَنِي  يْ تَ  لَوْ أَ بْنَ آدَمَ،  يَا ا لَى:  عَا تَ هُ   لَّ قَالَ ال

ةً. رَ فِ هَا مَغْ رَابِ بِقُ تُكَ  يْ تَ  لَأَ
Allah, der Erhabene, spricht: O Sohn Adams, kämest du zu Mir mit Sünden, die die

Erde füllen, und begegnetest Mir dann, ohne Mir irgendetwas beizugesellen, so

käme Ich zu dir mit ebenso viel Vergebung.
Überliefert von Anas, radiyallahu anhu; bei at-Tirmidhi, der ihn für gut erklärte

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

هِ.  لَّ لِ ال فَضْ ةُ  عَ  لَى: سَ و الْأُ
Die Erste: die Weite der Güte Allahs.

هِ.  لَّ نْدَ ال يدِ عِ وْحِ تَّ وَابِ ال ثَ ةُ  رَ ثْ  ةُ: كَ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: wie groß der Lohn des Tauhid bei Allah ist.

. نُوبِ  لِلذُّ لِكَ  هُ مَعَ ذَ رُ فِي  تَكْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass er darüber hinaus die Sünden tilgt.

. عَامِ نْ  ةِ الْأَ رَ فِي سُو لَّتِي  ةِ ا يَ رُ الْآ ي تَفْسِ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: die Erklärung des Verses in Sure al-Anʿam.

ةَ. بَادَ فِي حَدِيثِ عُ تِي  وَا  لَّ مْسَ ال خَ  لِ الْ مَّ تَأَ ةُ:  خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: Betrachte die fünf Punkte im Hadith von Ubada.

هُ،  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ قَوْلِ  نَى  لَكَ مَعْ يَّنَ  بَ تَ هُ،  بَعْدَ مَا  بَانَ وَ تْ يْنَ حَدِيثِ عِ بَ  هُ وَ نَ يْ بَ مَعْتَ  ذَا جَ نَّكَ إِ  ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

. ينَ رُورِ مَغْ لْ لَكَ خَطَأُ ا يَّنَ  بَ تَ وَ
Die Sechste: dass dir, wenn du ihn mit dem Hadith von Itban und dem Folgenden

zusammennimmst, die Bedeutung des Wortes „Es gibt keinen Gott außer Allah“ klar

wird – und ebenso der Irrtum der Selbstgetäuschten.
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بَانَ. تْ فِي حَدِيثِ عِ لَّذِي  رْطِ ا شَّ لِل هُ  بِي نْ  تَّ ةُ: ال عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: der Hinweis auf die Bedingung, die im Hadith von Itban steht.

هُ.  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ لِ  فَضْ لَى  عَ هِ  بِي نْ  تَّ لِل تَاجُونَ  حْ  يَاءِ يَ بِ نْ  وْنُ الْأَ ةُ: كَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: dass selbst die Propheten des Hinweises auf den Vorzug von „Es gibt keinen

Gott außer Allah“ bedurften.

هُ. نُ زَا خِفُّ مِي  هَا يَ لُ يَقُو نْ  مَّ مِ رًا  ثِي  نَّ كَ ، مَعَ أَ قَاتِ لُو مَخْ لْ مِيعِ ا جَ هَا بِ حَانِ  رُجْ لِ هُ  بِي نْ  تَّ ةُ: ال عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: der Hinweis darauf, dass sie alle Geschöpfe aufwiegt – und dass dennoch bei

vielen, die sie aussprechen, die Waage leicht bleibt.

. وَاتِ مَ بْعٌ كَالسَّ  ينَ سَ رَضِ نَّ الْأَ لَى أَ عَ نَّصُّ  ةُ: ال شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: die ausdrückliche Angabe, dass es sieben Erden gibt wie sieben Himmel.

ارًا. مَّ عُ هُنَّ  لَ نَّ  ةَ: أَ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ
Die Elfte: dass sie Bewohner haben.

ةِ.  يَّ  عَرِ  شْ لْأَ لِ فًا  لَا  ، خِ فَاتِ صِّ بَاتُ ال ثْ ةَ: إِ ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zwölfte: die Bejahung der Eigenschaften Allahs – im Gegensatz zu den Aschʿariten.

لَى عَ مَ   هَ حَرَّ  لَّ نَّ ال فَإِ بَانَ:  تْ فِي حَدِيثِ عِ هُ  لَ قَوْ نَّ  فْتَ أَ ، عَرَ نَسٍ  فْتَ حَدِيثَ أَ ذَا عَرَ نَّكَ إِ  ةَ: أَ ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال

. لِّسَانِ  بِال هَا  لَ قَوْ يْسَ  لَ  ، شِّرْكِ تَرْكُ ال هُ   نَّ  هِ، أَ لَّ هَ ال لِكَ وَجْ بِذَ تَغِي  بْ يَ هُ   لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ قَالَ  ارِ مَنْ  نَّ ال

Die Dreizehnte: dass du, wenn du den Hadith von Anas kennst, erkennst, dass sein Wort

im Hadith von Itban – „Allah hat dem Feuer den verwehrt, der sagt: Es gibt keinen Gott

außer Allah, und damit das Angesicht Allahs begehrt“ – das Unterlassen des Schirk

meint und nicht das bloße Aussprechen mit der Zunge.

هِ. يْ لَ و هِ وَرَسُ  لَّ بْدَيِ ال دٍ عَ مَّ حَ مُ سَى وَ وْنِ عِي يْنَ كَ بَ مْعَ  جَ  لِ الْ مَّ تَأَ ةَ:  ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierzehnte: Betrachte, wie beides zusammengefügt wird – dass Isa und Muhammad

Diener Allahs und Seine Gesandten sind.

هِ.  لَّ ةَ ال مَ لِ هِ كَ نِ بِكَوْ سَى  اصِ عِي تِصَ  ةُ اخْ فَ ةَ: مَعْرِ ةَ عَشْرَ خَامِسَ  الْ
Die Fünfzehnte: die Kenntnis dessen, was Isa eigen ist, nämlich dass er das Wort

Allahs ist.
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هُ. نْ هِ رُوحًا مِ نِ وْ ةُ كَ فَ ةَ: مَعْرِ ةَ عَشْرَ  ادِسَ السَّ

Die Sechzehnte: die Kenntnis dessen, dass er ein Geist von Ihm ist.

ارِ. نَّ ةِ وَال  نَّ جَ  بِالْ مَانِ  ي لِ الْإِ فَضْ ةُ  فَ ةَ: مَعْرِ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا السَّ

Die Siebzehnte: die Kenntnis des Vorzugs des Glaubens an die Dschanna und das Feuer.

. عَمَلِ لْ مَا كَانَ مِنَ ا لَى  عَ هِ:  لِ قَوْ ةُ  فَ ةَ: مَعْرِ ةَ عَشْرَ نَ امِ ثَّ ال
Die Achtzehnte: das Verständnis seines Wortes: „wie auch immer seine Taten gewesen

sein mögen“.

. تَانِ  هُ كِفَّ لَ زَانَ  مِي لْ نَّ ا ةُ أَ فَ ةَ: مَعْرِ ةَ عَشْرَ عَ اسِ تَّ ال
Die Neunzehnte: die Kenntnis dessen, dass die Waage zwei Schalen hat.

هِ. وَجْ لْ رِ ا ةُ ذِكْ فَ عِشْرُونَ: مَعْرِ لْ ا

Die Zwanzigste: die Kenntnis dessen, dass vom Angesicht Allahs die Rede ist.
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Wer den Tauhid verwirklicht, geht
ohne Abrechnung in die Dschanna ein

يْرِ حِسَابٍ غَ بِ ةَ   نَّ جَ  يدَ دَخَلَ الْ وْحِ تَّ قَ ال مَنْ حَقَّ
Wer den Tauhid verwirklicht: ohne Abrechnung in die Dschanna

يَاتُ الْآ
Die Belege aus dem Quran

مُشْرِكِينَ لْ يَكُ مِنَ ا لَمْ 
Ibrahim gehörte nicht zu den

Götzendienern
Sure an-Nahl 16:120

شْرِكُونَ يُ لَا  هِمْ  بِّ رَ بِ
Diejenigen, die ihrem Herrn nichts

beigesellen
Sure al-Muʾminun 23:59

ةَ  نَّ جَ  لُونَ الْ يَدْخُ لْفًا   عُونَ أَ بْ  سَ

عَذَابٍ لَا  يْرِ حِسَابٍ وَ غَ بِ
Der Hadith: siebzigtausend ohne

Abrechnung und ohne Strafe
Saʿid ibn Dschubair gibt ihn von Ibn Abbas
wieder, als Husain ihm von seiner Ruqya

nach einem Stich berichtet

قُونَ تَرْ  يَسْ لَا 
Sie bitten nicht um eine Ruqya

وُونَ تَ  يَكْ لَا  وَ
Sie lassen sich nicht brennen

رُونَ  يَّ تَطَ يَ لَا  وَ
Sie sehen keine bösen Vorzeichen

لُونَ  وَكَّ تَ يَ هِمْ  بِّ رَ لَى  عَ وَ
Sie vertrauen auf ihren Herrn

ةُ  اشَ عُكَّ هَا  بَقَكَ بِ  سَ
Ukkascha gehört zu ihnen – er kam

einem anderen zuvor

يدِ وْحِ تَّ قِيقِ ال حْ  تَ
Folgerungen: den Tauhid

verwirklichen
Fragen 1–8 von 22

يدِ وْحِ تَّ فِي ال اسِ  نَّ تِبِ ال مَرَا ةُ  فَ مَعْرِ
Die Rangstufen der Menschen im

Tauhid

هِ قِ قِي حْ  نَى تَ مَا مَعْ
Was es bedeutet, ihn zu verwirklichen

مَ رَاهِي بْ  لَى إِ عَ هُ  نَ حَا بْ  هُ سُ ؤُ نَا ثَ
Allahs Lob für Ibrahim, der kein

Götzendiener war

يَاءِ لِ  وْ ادَاتِ الْأَ لَى سَ عَ هُ  ؤُ نَا ثَ

شِّرْكِ هِمْ مِنَ ال تِ مَ لَا بِسَ
Sein Lob für die Gottesfreunde: frei

vom Schirk

قِيقِ حْ  كَيِّ مِنْ تَ ةِ وَالْ يَ قْ  رُّ تَرْكِ ال وْنُ  كَ

وْحِيدِ تَّ ال
Verzicht auf Ruqya und Brennen

gehört zur Verwirklichung

وَ هُ الِ  خِصَ  لْكَ الْ تِ لِ جَامِعِ   وْنُ الْ كَ

لَ وَكُّ  تَّ ال
Was all diese Eigenschaften vereint, ist

das Gottvertrauen
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ةِ بَ حَا  مِ الصَّ لْ مْقُ عِ عُ
Die Tiefe des Wissens der Sahaba

sie wussten, dass jene dies nur durch ein
Handeln erlangt hatten

يْرِ خَ  لَى الْ عَ هُمْ  صُ حِرْ
Ihr Eifer nach dem Guten

هِ يْ لَ عَ مَمِ  عَرْضُ الْأُ
Folgerungen: die Gemeinschaften

und ihre Propheten
Fragen 9–15

ةِ  يَّ فِ يْ ةِ وَالْكَ  يَّ مِّ لْكَ بِا ةِ   مَّ هِ الْأُ هَذِ ةُ  لَ ي فَضِ
Der Vorzug dieser Gemeinschaft an

Zahl und an Güte

سَى حَابِ مُو  صْ ةُ أَ لَ ي فَضِ
Der Vorzug der Gefährten Musas

ةُ لَا  هِ الصَّ يْ لَ عَ هِ  يْ لَ عَ مَمِ  عَرْضُ الْأُ

لَامُ  وَالسَّ
Ihm wurden die Gemeinschaften

vorgeführt

هَا يِّ بِ نَ هَا مَعَ  رُ وَحْدَ شَ حْ  ةٍ تُ مَّ نَّ كُلَّ أُ أَ
Jede Gemeinschaft wird für sich mit

ihrem Propheten versammelt

يَاءِ بِ نْ  لْأَ لِ تَجَابَ   ةُ مَنِ اسْ لَّ قِ
Wie wenige den Propheten gefolgt sind

هُ تِي وَحْدَ  يَأْ حَدٌ  هُ أَ بْ جِ  لَمْ يُ نَّ مَنْ  أَ
Der Prophet, dem niemand gefolgt ist,

kommt allein

مِ لْ عِ لْ هَذَا ا ةُ  رَ مَ ثَ
Die Frucht dieses Wissens

sich von der großen Zahl nicht täuschen
lassen und die kleine Zahl nicht gering

schätzen

خْرَى ئِلُ أُ مَسَا
Weitere Folgerungen aus dem

Gespräch und dem Hadith
Fragen 16–22

ةِ مَ حُ  يْنِ وَالْ عَ لْ ةِ مِنَ ا يَ قْ  رُّ فِي ال ةُ   صَ خْ رُّ ال
Erlaubt: Ruqya gegen bösen Blick und

giftigen Stich

لَفِ  مِ السَّ لْ مْقُ عِ عُ
Die Tiefe des Wissens der Salaf

„Gut handelt, wer bei dem bleibt, was er
gehört hat, doch …“ – der erste Hadith

widerspricht dem zweiten nicht

مَا بِ نْسَانِ   حِ الْإِ لَفِ عَنْ مَدْ  بُعْدُ السَّ

هِ فِي يْسَ  لَ
Den Salaf lag fern, jemanden für

Fremdes zu loben
für etwas, das nicht in ihm ist

هُمْ نْتَ مِنْ هُ: أَ لُ قَوْ
„Du gehörst zu ihnen“: ein Zeichen

seines Prophetentums

ةَ  اشَ عُكَّ ةُ  لَ ي فَضِ
Der Vorzug Ukkaschas

يضِ عَارِ مَ لْ تِعْمَالُ ا  اسْ
Der Gebrauch von Andeutungen statt

offener Worte

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ قِ لُ نُ خُ حُسْ
Sein schöner Charakter

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

مُشْرِكِينَ لْ يَكُ مِنَ ا لَمْ  نِيفًا وَ هِ حَ  لَّ لِ تًا  نِ قَا ةً   مَّ مَ كَانَ أُ رَاهِي بْ  نَّ إِ إِ

Ibrahim war wahrlich eine Gemeinschaft für sich, Allah demütig ergeben, ein

Anhänger des reinen Glaubens, und er gehörte nicht zu den Götzendienern.
Sure an-Nahl 16:120

: قَالَ وَ

Und Er sagte:

QU R A N

شْرِكُونَ يُ لَا  هِمْ  بِّ رَ بِ هُمْ  لَّذِينَ  وَا
Und diejenigen, die ihrem Herrn nichts beigesellen.

Sure al-Muʾminun 23:59

يُّ
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لَّذِي كُمْ رَأَى الْكَوْكَبَ ا يُّ  : أَ فَقَالَ يْرٍ  بَ بْنِ جُ عِيدِ   نْدَ سَ نْتُ عِ  : كُ قَالَ مَنِ   حْ رَّ بْدِ ال بْنِ عَ يْنِ   عَنْ حُصَ

مَا فَ  : قَالَ  . لُدِغْتُ نِّي   لَاةٍ، وَلَكِ  فِي صَ كُنْ  لَمْ أَ نِّي   مَا إِ  : أَ لْتُ قُ مَّ  نَا. ثُ  : أَ لْتُ فَقُ ةَ؟  بَارِحَ لْ نْقَضَّ ا ا

مَا : وَ قَالَ  . عْبِيُّ هُ الشَّ نَا ثَ  : حَدِيثٌ حَدَّ لْتُ قُ ؟  لِكَ لَى ذَ عَ لَكَ  مَ مَا حَ فَ  : قَالَ  . يْتُ تَقَ : ارْ لْتُ قُ ؟  نَعْتَ  صَ

: قَالَ هُ   نَّ  يْبِ أَ  حُصَ  بْنِ الْ ةَ  يْدَ رَ بُ نَا عَنْ  ثَ  : حَدَّ لْتُ قُ ثَكُمْ؟   حَدَّ
Husain ibn Abd ar-Rahman berichtete: Ich war bei Saʿid ibn Dschubair, da fragte er: Wer

von euch hat die Sternschnuppe gesehen, die letzte Nacht herabgefallen ist? Ich sagte:

Ich. Dann sagte ich: Ich war allerdings nicht im Gebet, sondern ich war gestochen

worden. Er fragte: Und was hast du getan? Ich sagte: Ich habe mir eine Ruqya sprechen

lassen. Er fragte: Und was hat dich dazu gebracht? Ich sagte: Ein Hadith, den uns asch-

Schaʿbi berichtet hat. Er fragte: Und was hat er euch berichtet? Ich sagte: Er berichtete

uns von Buraida ibn al-Husaib, dass dieser sagte:

G E L E H R T E N A U S S A G E

مَةٍ. وْ حُ يْنٍ أَ عَ ا مِنْ  لَّ ةَ إِ يَ قْ رُ لَا 
Keine Ruqya außer gegen den bösen Blick oder einen giftigen Stich.

Buraida ibn al-Husaib, radiyallahu anhu
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مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ اسٍ عَنِ ال بَّ بْنُ عَ نَا ا ثَ  مِعَ، وَلَكِنْ حَدَّ مَا سَ لَى   ى إِ تَهَ نْ سَنَ مَنِ ا حْ قَدْ أَ  : قَالَ

: قَالَ هُ   نَّ  أَ
Er sagte: Gut handelt, wer bei dem bleibt, was er gehört hat. Doch Ibn Abbas berichtete

uns vom Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, dass er sagte:

H A D I T H

بِيَّ نَّ لَانِ، وَال جُ رَّ جُلُ وَال رَّ هُ ال عَ مَ بِيَّ وَ نَّ ، وَال هْطُ رَّ هُ ال عَ مَ بِيَّ وَ نَّ يْتُ ال رَأَ فَ مَمُ،  لَيَّ الْأُ عَ عُرِضَتْ 

سَى مُو هَذَا  لِي:  قِيلَ  فَ تِي،  مَّ هُمْ أُ  نَّ نْتُ أَ نَ فَظَ مٌ،  وَادٌ عَظِي  لِي سَ فِعَ  رُ ذْ  حَدٌ، إِ هُ أَ عَ مَ يْسَ  لَ وَ

ةَ  نَّ جَ  لُونَ الْ يَدْخُ لْفًا   عُونَ أَ بْ  هُمْ سَ عَ ، وَمَ تُكَ  مَّ هِ أُ هَذِ لِي:  قِيلَ  فَ مٌ،  وَادٌ عَظِي  ذَا سَ فَإِ نَظَرْتُ  فَ هُ.  مُ قَوْ وَ

: هُمْ ضُ بَعْ فَقَالَ   ، ئِكَ لَ و فِي أُ اسُ  نَّ خَاضَ ال هُ، فَ لَ نْزِ مَ فَدَخَلَ  هَضَ  مَّ نَ . ثُ عَذَابٍ لَا  يْرِ حِسَابٍ وَ غَ بِ

فِي دُوا  لِ لَّذِينَ وُ هُمُ ا  لَّ عَ لَ فَ  : هُمْ ضُ بَعْ قَالَ  مَ. وَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ بُوا رَسُولَ ال حِ  لَّذِينَ صَ هُمُ ا  لَّ عَ لَ فَ

مَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ هِمْ رَسُولُ ال لَيْ عَ رَجَ  خَ ءَ. فَ يَا  شْ رُوا أَ كَ ئًا. وَذَ يْ  هِ شَ  لَّ بِال شْرِكُوا  يُ لَمْ  فَ لَامِ   سْ الْإِ

لُونَ.  وَكَّ تَ يَ هِمْ  بِّ رَ لَى  عَ رُونَ، وَ  يَّ تَطَ يَ لَا  وُونَ، وَ تَ  يَكْ لَا  قُونَ، وَ تَرْ  يَسْ لَا  لَّذِينَ  هُمُ ا  : فَقَالَ هُ،  رُو بَ خْ فَأَ

رُ مَ رَجُلٌ آخَ قَا مَّ  . ثُ هُمْ نْتَ مِنْ : أَ قَالَ  . هُمْ لَنِي مِنْ عَ جْ  نْ يَ هَ أَ  لَّ : ادْعُ ال فَقَالَ نٍ  حْصَ  بْنُ مِ ةُ   اشَ عُكَّ مَ  فَقَا

ةُ.  اشَ عُكَّ هَا  بَقَكَ بِ  : سَ فَقَالَ  . هُمْ لَنِي مِنْ عَ جْ  نْ يَ هَ أَ  لَّ : ادْعُ ال فَقَالَ

Die Gemeinschaften wurden mir vorgeführt. Da sah ich einen Propheten, mit dem

eine kleine Schar war, und einen Propheten, mit dem ein oder zwei Männer

waren, und einen Propheten, mit dem niemand war. Da wurde mir plötzlich eine

gewaltige Menge gezeigt, und ich dachte, sie wären meine Gemeinschaft. Doch es

wurde mir gesagt: Das ist Musa mit seinem Volk. Dann schaute ich, und da war

eine gewaltige Menge, und es wurde mir gesagt: Das ist deine Gemeinschaft, und

mit ihnen sind siebzigtausend, die ohne Abrechnung und ohne Strafe in die

Dschanna eingehen. Dann erhob er sich und ging in sein Haus. Die Leute aber

sprachen ausgiebig über diese Siebzigtausend. Einige sagten: Vielleicht sind es

diejenigen, die den Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, begleitet haben.

Andere sagten: Vielleicht sind es diejenigen, die im Islam geboren wurden und

Allah nie etwas beigesellt haben. Und sie nannten noch anderes. Da kam der

Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, zu ihnen heraus, und sie berichteten

es ihm. Er sagte: Das sind diejenigen, die nicht um eine Ruqya bitten, sich nicht

brennen lassen und keine bösen Vorzeichen sehen, sondern auf ihren Herrn

vertrauen. Da stand Ukkascha ibn Mihsan auf und sagte: Bitte Allah, dass Er mich

zu ihnen gehören lässt. Er sagte: Du gehörst zu ihnen. Dann stand ein anderer
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Mann auf und sagte: Bitte Allah, dass Er mich zu ihnen gehören lässt. Er sagte:

Ukkascha ist dir damit zuvorgekommen.
Überliefert von Ibn Abbas, radiyallahu anhuma

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

يدِ. وْحِ تَّ فِي ال اسِ  نَّ تِبِ ال مَرَا ةُ  فَ لَى: مَعْرِ و الْأُ
Die Erste: die Kenntnis der Rangstufen der Menschen im Tauhid.

هِ. قِ قِي حْ  نَى تَ مَا مَعْ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: was es bedeutet, ihn zu verwirklichen.

مُشْرِكِينَ. لْ يَكُ مِنَ ا لَمْ  هِ  نِ بِكَوْ مَ  رَاهِي بْ  لَى إِ عَ هُ  نَ حَا بْ  هُ سُ ؤُ نَا ثَ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass Er, gepriesen sei Er, Ibrahim dafür lobt, dass er nicht zu den

Götzendienern gehörte.

. شِّرْكِ هِمْ مِنَ ال تِ مَ لَا بِسَ يَاءِ  لِ  وْ ادَاتِ الْأَ لَى سَ عَ هُ  ؤُ نَا ثَ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass Er die Vornehmsten unter Seinen Gottesfreunden dafür lobt, dass sie frei

vom Schirk sind.

يدِ. وْحِ تَّ قِيقِ ال حْ  كَيِّ مِنْ تَ ةِ وَالْ يَ قْ  رُّ تَرْكِ ال وْنُ  ةُ: كَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass der Verzicht auf Ruqya und auf das Brennen zur Verwirklichung des

Tauhid gehört.

. لَ وَكُّ  تَّ وَ ال هُ الِ  خِصَ  لْكَ الْ تِ لِ جَامِعِ   وْنُ الْ ةُ: كَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass das, was all diese Eigenschaften vereint, das Gottvertrauen ist.

. عَمَلٍ بِ ا  لَّ لِكَ إِ لُوا ذَ نَا يَ لَمْ  هُمْ   نَّ هِمْ أَ تِ فَ مَعْرِ لِ ةِ  بَ حَا  مِ الصَّ لْ مْقُ عِ عُ ةُ:  عَ بِ ا السَّ
Die Siebte: die Tiefe des Wissens der Sahaba, denn sie wussten, dass jene dies nur durch

ein Handeln erlangt hatten.

يْرِ. خَ  لَى الْ عَ هُمْ  صُ ةُ: حِرْ نَ امِ ثَّ ال
Die Achte: ihr Eifer nach dem Guten.

أُ
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ةِ.  يَّ فِ يْ ةِ وَالْكَ  يَّ مِّ لْكَ بِا ةِ   مَّ هِ الْأُ هَذِ ةُ  لَ ي فَضِ ةُ:  عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: der Vorzug dieser Gemeinschaft an Zahl und an Güte.

سَى. حَابِ مُو  صْ ةُ أَ لَ ي فَضِ ةُ:  شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: der Vorzug der Gefährten Musas.

مُ. لَا  ةُ وَالسَّ لَا  هِ الصَّ يْ لَ عَ هِ  يْ لَ عَ مَمِ  ةَ: عَرْضُ الْأُ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ
Die Elfte: dass ihm, alaihi s-salatu wa s-salam, die Gemeinschaften vorgeführt wurden.

هَا. يِّ بِ نَ هَا مَعَ  رُ وَحْدَ شَ حْ  ةٍ تُ مَّ نَّ كُلَّ أُ ةَ: أَ ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zwölfte: dass jede Gemeinschaft für sich mit ihrem Propheten versammelt wird.

يَاءِ. بِ نْ  لْأَ لِ تَجَابَ   ةُ مَنِ اسْ لَّ قِ ةَ:  ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dreizehnte: wie wenige den Propheten gefolgt sind.

هُ. تِي وَحْدَ  يَأْ حَدٌ  هُ أَ بْ جِ  لَمْ يُ نَّ مَنْ  ةَ: أَ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierzehnte: dass der Prophet, dem niemand gefolgt ist, allein kommt.

ةِ. لَّ قِ لْ فِي ا هْدِ  زُّ مُ ال عَدَ رَةِ، وَ ثْ بِالْكَ رَارِ  تِ لِاغْ مُ ا عَدَ وَ  هُ لْمِ، وَ عِ لْ هَذَا ا ةُ  رَ مَ ثَ ةَ:  ةَ عَشْرَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfzehnte: die Frucht dieses Wissens: dass man sich von der großen Zahl nicht

täuschen lässt und die kleine Zahl nicht gering schätzt.

ةِ. مَ حُ  يْنِ وَالْ عَ لْ ةِ مِنَ ا يَ قْ  رُّ فِي ال ةُ   صَ خْ رُّ ةَ: ال ةَ عَشْرَ  ادِسَ السَّ

Die Sechzehnte: die Erlaubnis zur Ruqya gegen den bösen Blick und gegen einen

giftigen Stich.

ذَا. ذَا وَكَ مِعَ، وَلَكِنْ كَ مَا سَ لَى   ى إِ تَهَ نْ سَنَ مَنِ ا حْ قَدْ أَ هِ:  لِ لِقَوْ لَفِ   مِ السَّ لْ مْقُ عِ عُ ةَ:  ةَ عَشْرَ عَ بِ ا السَّ

يَ. نِ ا ثَّ لِفُ ال خَا  لَا يُ لَ  وَّ حَدِيثَ الْأَ  نَّ الْ مَ أَ عُلِ فَ
Die Siebzehnte: die Tiefe des Wissens der Salaf, wegen seines Wortes: „Gut handelt, wer

bei dem bleibt, was er gehört hat, doch …“ So wird klar, dass der erste Hadith dem

zweiten nicht widerspricht.
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هِ. فِي يْسَ  لَ مَا  بِ نْسَانِ   حِ الْإِ لَفِ عَنْ مَدْ  بُعْدُ السَّ ةَ:  ةَ عَشْرَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achtzehnte: wie fern es den Salaf lag, dass man jemanden für etwas lobt, das nicht in

ihm ist.

ةِ.  وَّ بُ  نُّ لَامِ ال عْ لَمٌ مِنْ أَ عَ هُمْ،  نْتَ مِنْ هُ: أَ لُ قَوْ ةَ:  ةَ عَشْرَ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunzehnte: sein Wort „Du gehörst zu ihnen“ ist eines der Zeichen

seines Prophetentums.

ةَ.  اشَ عُكَّ ةُ  لَ ي فَضِ عِشْرُونَ:  لْ ا

Die Zwanzigste: der Vorzug Ukkaschas.

. يضِ عَارِ مَ لْ تِعْمَالُ ا  عِشْرُونَ: اسْ لْ ةُ وَا يَ حَادِ  الْ

Die Einundzwanzigste: der Gebrauch von Andeutungen statt offener Worte.

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ قِ لُ نُ خُ عِشْرُونَ: حُسْ لْ ةُ وَا يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweiundzwanzigste: sein schöner Charakter, sallallahu alaihi wa sallam.
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Die Furcht vor dem Schirk

شِّرْكِ خَوْفُ مِنَ ال  الْ
Die Furcht vor dem Schirk

يَاتُ الْآ
Die Belege aus dem Quran

هِ بِ شْرَكَ  يُ نْ  رُ أَ فِ يَغْ لَا 
Allah vergibt nicht, dass Ihm etwas beigesellt wird

Sure an-Nisa 4:48 – was darunter liegt, vergibt Er, wem Er will

مَ نَا  صْ بُدَ الْأَ نَعْ نْ  أَ
Ibrahims Bitte: von den Götzen ferngehalten zu werden

Sure Ibrahim 14:35 – für sich und seine Söhne

حَادِيثُ الْأَ
Die Belege aus der Sunna

رُ غَ  صْ شِّرْكُ الْأَ ال
Der kleine Schirk: Riya

das Handeln, um gesehen zu werden – was der Prophet am meisten
für uns fürchtet; bei Ahmad, at-Tabarani, al-Baihaqi

ا نِدًّ هِ   لَّ يَدْعُو مِنْ دُونِ ال
Wer stirbt und einen Gleichgestellten anruft: ins Feuer

von Ibn Masʿud; bei al-Buchari

ةَ  نَّ جَ  ئًا دَخَلَ الْ يْ  هِ شَ بِ شْرِكُ  يُ لَا  هَ   لَّ لَقِيَ ال مَنْ 
Ohne Schirk zu Allah: die Dschanna – mit Schirk: das Feuer

von Dschabir; bei Muslim

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Folgerungen: Riya ist kleiner Schirk

Fragen 2–4 von elf; die erste ist die Furcht vor dem Schirk selbst

شِّرْكِ ءَ مِنَ ال يَا رِّ نَّ ال أَ
Riya gehört zum Schirk

غَرِ  صْ شِّرْكِ الْأَ هُ مِنَ ال  نَّ  أَ
Es gehört zum kleinen Schirk

حِينَ  الِ لَى الصَّ عَ هُ  نْ خَافُ مِ  مَا يُ وَفُ   خْ هُ أَ  نَّ  أَ
Am meisten zu fürchten für die Rechtschaffenen

ارِ نَّ ةِ وَال  نَّ جَ  قُرْبُ الْ
Folgerungen: wie nah Dschanna und Feuer sind

Fragen 5–11

فِي حَدِيثٍ وَاحِدٍ هِمَا  رْبِ قُ يْنَ  بَ مْعُ  جَ  الْ
Die Nähe beider steht in einem einzigen Hadith

اسِ نَّ بَدِ ال عْ لَوْ كَانَ مِنْ أَ وَ
Mit Schirk ins Feuer – und wäre er der eifrigste Anbeter

نَامِ  صْ ةِ الْأَ بَادَ ةَ عِ يَ قَا هِ وِ نِي بَ لِ هُ وَ لَ لِيلِ  خَ  ؤَالُ الْ  سُ
Die gewaltige Frage: al-Chalil bittet um Bewahrung

für sich und seine Söhne, vor der Anbetung der Götzen

ثَرِ  كْ حَالِ الْأَ  هُ بِ رُ بَا تِ اعْ
Er zog eine Lehre aus dem Zustand der meisten Menschen
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هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ رُ  ي تَفْسِ هِ  فِي
Darin liegt die Erklärung von „kein Gott außer Allah“

wie al-Buchari es angeführt hat

شِّرْكِ مَ مِنَ ال لِ ةُ مَنْ سَ لَ ي فَضِ
Der Vorzug dessen, der vom Schirk frei bleibt

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

ءُ يَشَا مَنْ  لِ لِكَ  مَا دُونَ ذَ رُ  فِ يَغْ  هِ وَ بِ شْرَكَ  يُ نْ  رُ أَ فِ يَغْ لَا  هَ   لَّ نَّ ال إِ
Allah vergibt gewiss nicht, dass Ihm etwas beigesellt wird; doch was darunter

liegt, vergibt Er, wem Er will.
Sure an-Nisa 4:48

مُ: لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ لِيلُ  خَ  قَالَ الْ وَ
Und Ibrahim al-Chalil, alaihi s-salam, sagte:

QU R A N

مَ نَا  صْ بُدَ الْأَ نَعْ نْ  بَنِيَّ أَ بْنِي وَ نُ  وَاجْ

Und halte mich und meine Söhne davon fern, dass wir den Götzen dienen.
Sure Ibrahim 14:35

: حَدِيثِ  فِي الْ وَ

Und im Hadith heißt es:

H A D I T H

ءُ. يَا رِّ : ال فَقَالَ هُ،  نْ ئِلَ عَ فَسُ رُ.  غَ  صْ شِّرْكُ الْأَ يْكُمُ ال لَ عَ خَافُ  مَا أَ وَفُ   خْ أَ

Was ich am meisten für euch fürchte, ist der kleine Schirk. Er wurde danach

gefragt und sagte: Riya – das Handeln, um gesehen zu werden.
Bei Ahmad, at-Tabarani und al-Baihaqi
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H A D I T H

رَ. ا نَّ ا دَخَلَ ال نِدًّ هِ   لَّ يَدْعُو مِنْ دُونِ ال وَ  هُ مَنْ مَاتَ وَ

Wer stirbt, während er neben Allah einen Gleichgestellten anruft, der kommt

ins Feuer.

Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu; bei al-Buchari

H A D I T H

رَ. ا نَّ ئًا دَخَلَ ال يْ  هِ شَ بِ شْرِكُ  يُ هُ  يَ قِ لَ ةَ، وَمَنْ   نَّ جَ  ئًا دَخَلَ الْ يْ  هِ شَ بِ شْرِكُ  يُ لَا  هَ   لَّ لَقِيَ ال مَنْ 

Wer Allah begegnet, ohne Ihm etwas beizugesellen, kommt in die Dschanna; und

wer Ihm begegnet, während er Ihm etwas beigesellt, kommt ins Feuer.

Überliefert von Dschabir, radiyallahu anhu; bei Muslim

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. شِّرْكِ خَوْفُ مِنَ ال  لَى: الْ و الْأُ

Die Erste: die Furcht vor dem Schirk.

. شِّرْكِ ءَ مِنَ ال يَا رِّ نَّ ال ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: dass Riya zum Schirk gehört.

غَرِ.  صْ شِّرْكِ الْأَ هُ مِنَ ال  نَّ  ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: dass es zum kleinen Schirk gehört.

حِينَ.  الِ لَى الصَّ عَ هُ  نْ خَافُ مِ  مَا يُ وَفُ   خْ هُ أَ  نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass es das ist, was man für die Rechtschaffenen am meisten fürchten muss.

ارِ. نَّ ةِ وَال  نَّ جَ  قُرْبُ الْ ةُ:  خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: wie nah die Dschanna und das Feuer sind.

فِي حَدِيثٍ وَاحِدٍ. هِمَا  رْبِ قُ يْنَ  بَ مْعُ  جَ  ةُ: الْ  ادِسَ السَّ
Die Sechste: dass die Nähe beider in einem einzigen Hadith zusammen genannt wird.
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لَوْ كَانَ ارَ، وَ نَّ ئًا دَخَلَ ال يْ  هِ شَ بِ شْرِكُ  يُ هُ  يَ قِ لَ ةَ، وَمَنْ   نَّ جَ  ئًا دَخَلَ الْ يْ  هِ شَ بِ شْرِكُ  يُ لَا  هُ  يَ قِ لَ هُ مَنْ   نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا السَّ

. اسِ نَّ بَدِ ال عْ مِنْ أَ
Die Siebte: dass, wer Ihm begegnet, ohne Ihm etwas beizugesellen, in die Dschanna

kommt, und wer Ihm begegnet, während er Ihm etwas beigesellt, ins Feuer kommt – und

wäre er einer der eifrigsten Anbeter unter den Menschen.

. نَامِ  صْ ةِ الْأَ بَادَ ةَ عِ يَ قَا هِ وِ نِي بَ لِ هُ وَ لَ لِيلِ  خَ  ؤَالُ الْ  ةُ: سُ عَظِيمَ لْ ةُ ا لَ  أَ مَسْ لْ ةُ: ا نَ امِ ثَّ ال

Die Achte – die gewaltige Frage: dass al-Chalil für sich und seine Söhne darum bittet, vor

der Anbetung der Götzen bewahrt zu werden.

. اسِ نَّ رًا مِنَ ال ثِي  لْنَ كَ لَ  ضْ هُنَّ أَ  نَّ هِ: رَبِّ إِ لِ لِقَوْ ثَرِ،   كْ حَالِ الْأَ  هُ بِ رُ بَا تِ ةُ: اعْ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: dass er aus dem Zustand der meisten Menschen eine Lehre zog, wegen seines

Wortes: „Mein Herr, sie haben ja viele von den Menschen in die Irre geführt.“

. خَارِيُّ بُ لْ هُ ا رَ كَ مَا ذَ  هُ، كَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ رُ  ي تَفْسِ هِ  فِي ةُ:  شِرَ عَا لْ ا
Die Zehnte: Darin liegt die Erklärung von „Es gibt keinen Gott außer Allah“, wie al-

Buchari es angeführt hat.

. شِّرْكِ مَ مِنَ ال لِ ةُ مَنْ سَ لَ ي فَضِ ةَ:  ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ
Die Elfte: der Vorzug dessen, der vom Schirk frei bleibt.
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Der Aufruf zum Zeugnis, dass
es keinen Gott gibt außer Allah

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نْ  ةِ أَ شَهَادَ لَى   ءُ إِ عَا  الدُّ
Der Aufruf zum Zeugnis: kein Gott außer Allah

ةُ لَّ دِ الْأَ
Die Belege: ein Vers und zwei

Hadithe

رَةٍ ي بَصِ لَى  عَ هِ   لَّ لَى ال  دْعُو إِ أَ
Der Weg des Propheten: Aufruf zu Allah

mit klarer Einsicht
Sure Yusuf 12:108 – er und wer ihm folgt

مَنِ يَ لْ لَى ا  عَاذًا إِ مُ عَثَ  بَ ا  مَّ لَ
Muadh im Jemen: zuerst das Zeugnis,

dann Gebet und Abgabe
von Ibn Abbas; bei al-Buchari und Muslim.
In einer Überlieferung: „dass sie Allah als

den Einzigen anbeten“

رَ بَ يْ  مَ خَ يَوْ
Ali am Tag von Chaibar: erst zum Islam

aufrufen
von Sahl ibn Saʿd; bei al-Buchari und

Muslim. Einen einzigen Mann rechtzuleiten
ist besser als die roten Kamele

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Folgerungen aus dem Vers

Fragen 1–6 von dreißig

بَعَ  تَّ يقُ مَنِ ا رِ هِ طَ  لَّ لَى ال  ةَ إِ وَ عْ نَّ الدَّ أَ

هِ  لَّ رَسُولَ ال
Der Aufruf zu Allah ist der Weg dessen,

der dem Gesandten folgt

لَاصِ خْ لَى الْإِ عَ هُ  بِي نْ  تَّ ال
Der Hinweis auf die Aufrichtigkeit

denn viele, selbst wenn sie zur Wahrheit
aufrufen, rufen in Wirklichkeit zu sich selbst

auf

ئِضِ رَا لْفَ ةَ مِنَ ا رَ ي بَصِ لْ نَّ ا أَ
Die klare Einsicht gehört zu den

Pflichten

ةِ  بَّ مَسَ لْ لَى عَنِ ا عَا تَ هِ   لَّ هُ ال ي نْزِ تَ هُ   نَّ  أَ
Schönheit des Tauhid: Er spricht Allah

von Schmähung frei

هِ  لَّ لِ ةً   بَّ هُ مَسَ نَ وْ شِّرْكِ كَ بْحِ ال قُ نَّ مِنْ  أَ
Hässlichkeit des Schirk: Er ist eine

Schmähung Allahs

مُشْرِكِينَ لْ لِمِ عَنِ ا مُسْ لْ دُ ا عَا بْ  إِ
Der Muslim hält sich von den

Götzendienern fern
eine der wichtigsten Fragen: damit er nicht
zu ihnen wird, auch wenn er selbst keinen

Schirk begeht

لَ وَاجِبٍ وَّ يدِ أَ وْحِ تَّ وْنُ ال كَ
Folgerungen aus dem Hadith von

Muadh: Tauhid zuerst
Fragen 7–17; die siebte: Der Tauhid ist die

erste Pflicht

ى تَّ ءٍ، حَ شَيْ لِّ  بْلَ كُ قَ هِ  بِ بْدَأُ  يُ هُ   نَّ  أَ

لَاةِ  الصَّ
Mit ihm wird vor allem begonnen,

selbst vor dem Gebet

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نْ  ةِ أَ شَهَادَ نَى  مَعْ
„Allah als den Einzigen anbeten“

bedeutet das Zeugnis

هْلِ يَكُونُ مِنْ أَ قَدْ  نْسَانَ   نَّ الْإِ أَ

هَا فُ يَعْرِ لَا  وَ  هُ تَابِ وَ كِ لْ ا
Leute der Schrift können das Zeugnis

nicht kennen
oder es kennen und nicht danach handeln

رِيجِ دْ تَّ بِال لِيمِ  عْ تَّ لَى ال عَ هُ  بِي نْ  تَّ ال
Schritt für Schritt lehren

Frage 12: mit dem Wichtigsten beginnen,
dann mit dem Nächstwichtigen

ةِ زَّكَا مَصْرِفُ ال
Wem die Zakat zusteht

مِ لِّ عَ تَ مُ لْ ةَ عَنِ ا هَ بْ لِمِ الشُّ عَا لْ كَشْفُ ا
Der Gelehrte räumt dem Lernenden

einen Zweifel aus
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وَالِ مْ مِ الْأَ رَائِ كَ يُ عَنْ   هْ النَّ
Das Verbot, den wertvollsten Besitz zu

nehmen

لُومِ  مَظْ لْ ةِ ا وَ ءُ دَعْ تِّقَا  ا
Sich vor dem Bittgebet des

Unterdrückten hüten
Frage 17: Es wird durch keinen Vorhang

zurückgehalten

ةِ  وَّ بُ  نُّ لَامِ ال عْ لَمٌ مِنْ أَ عَ
Folgerungen aus Chaibar: Zeichen

und Vorzüge
Fragen 18–23

يِّدِ   لَى سَ عَ مَا جَرَى  يدِ  وْحِ تَّ ةِ ال لَّ دِ مِنْ أَ

لِينَ  رْسَ مُ لْ ا
Beweis des Tauhid: was den Herrn der

Gesandten traf
ihn und die Vornehmsten unter den

Gottesfreunden: Mühsal, Hunger und
Seuche

ةَ يَ ا رَّ يَنَّ ال عْطِ لَأُ هُ:  لُ قَوْ
Die Ankündigung des Banners: Zeichen

seines Prophetentums

هِ يْ نَ يْ فِي عَ هُ  لُ  تَفْ
Dass er ihm in die Augen spie:

ebenfalls ein Zeichen

هُ نْ هُ عَ  لَّ لِيٍّ رَضِيَ ال عَ ةُ  لَ ي فَضِ
Der Vorzug Alis

لْكَ تِ فِي دَوْكِهِمْ  ةِ  بَ حَا  لُ الصَّ فَضْ

ةَ لَ يْ  لَّ ال
Der Vorzug der Sahaba: ihr Reden in

jener Nacht
es beschäftigte sie mehr als die frohe

Botschaft vom Sieg

لْقَدَرِ بِا مَانُ  ي الْإِ
Der Glaube an die Vorherbestimmung

das Banner erhielt, wer sich nicht darum
bemüht hatte

بْلَ قَ لَامِ   سْ لَى الْإِ  ةُ إِ وَ عْ الدَّ

تَالِ قِ لْ ا
Folgerungen aus Chaibar: der Aufruf

zum Islam vor dem Kampf
Fragen 24–30

لِكَ  لَى رِسْ عَ هِ:  لِ قَوْ فِي  دَبُ  الْأَ
Das gute Benehmen in seinem Wort:

„in Ruhe“

لِكَ بْلَ ذَ قَ مَنْ دُعُوا  لِ هُ مَشْرُوعٌ   نَّ  أَ

لُوا تِ قُو وَ
Auch bei denen, die schon aufgerufen

und bekämpft wurden

ةِ مَ حِكْ  بِالْ ةُ  وَ عْ الدَّ
Der Aufruf mit Weisheit

wegen seines Wortes: „Teile ihnen mit, was
ihnen obliegt“

لَامِ  سْ فِي الْإِ هِ   لَّ قِّ ال حَ  ةُ بِ فَ مَعْرِ لْ ا
Die Kenntnis des Rechts Allahs im

Islam

هِ رَجُلٌ يْ يَدَ لَى  عَ تَدَى  وَابُ مَنِ اهْ ثَ

وَاحِدٌ
Der Lohn dessen, durch den ein
einziger Mann rechtgeleitet wird

يَا تْ لْفُ لَى ا عَ لِفُ  حَ  الْ
Das Schwören bei einer

Rechtsauskunft

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

نَا مِنَ  مَا أَ هِ وَ  لَّ حَانَ ال بْ  عَنِي وَسُ بَ  تَّ نَا وَمَنِ ا  رَةٍ أَ ي بَصِ لَى  عَ هِ   لَّ لَى ال  دْعُو إِ لِي أَ بِي  هِ سَ هَذِ قُلْ 

مُشْرِكِينَ لْ ا

Sprich: Das ist mein Weg: Ich rufe zu Allah auf Grund klarer Einsicht –

ich und wer mir folgt. Und gepriesen sei Allah! Und ich gehöre nicht zu

den Götzendienern.
Sure Yusuf 12:108

H A D I T H

قَوْمًا مِنْ تِي   تَأْ نَّكَ   هُ: إِ لَ قَالَ  مَنِ  يَ لْ لَى ا  عَاذًا إِ مُ عَثَ  بَ ا  مَّ لَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ نَّ رَسُولَ ال أَ

هُ.  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نْ  ةُ أَ شَهَادَ هِ  يْ لَ  هُمْ إِ تَدْعُو مَا  لَ  وَّ يَكُنْ أَ لْ فَ  ، تَابِ كِ لْ هْلِ ا أَ

Als der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, Muadh in den Jemen

schickte, sagte er zu ihm: Du kommst zu einem Volk von den Leuten der Schrift.

So soll das Erste, wozu du sie aufrufst, das Zeugnis sein, dass es keinen Gott gibt

außer Allah.
Überliefert von Ibn Abbas, radiyallahu anhuma; bei al-Buchari und Muslim
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يَةٍ: فِي رِوَا وَ

Und in einer Überlieferung heißt es:

H A D I T H

مْسَ هِمْ خَ لَيْ عَ رَضَ  تَ فْ هَ ا  لَّ نَّ ال هُمْ أَ مْ لِ عْ فَأَ  ، لِكَ ذَ لِ اعُوكَ  طَ هُمْ أَ نْ  فَإِ هَ.   لَّ وَحِّدُوا ال يُ نْ  لَى أَ  إِ

ةً قَ هِمْ صَدَ لَيْ عَ رَضَ  تَ فْ هَ ا  لَّ نَّ ال هُمْ أَ مْ لِ عْ فَأَ  ، لِكَ ذَ لِ اعُوكَ  طَ هُمْ أَ نْ  فَإِ لَةٍ.  يْ لَ يَوْمٍ وَ لِّ  فِي كُ وَاتٍ  لَ  صَ

تَّقِ هِمْ، وَا لِ وَا مْ مَ أَ  رَائِ كَ اكَ وَ يَّ  فَإِ  ، لِكَ ذَ لِ اعُوكَ  طَ هُمْ أَ نْ  فَإِ  . هِمْ رَائِ فُقَ لَى  عَ رَدُّ  تُ فَ هِمْ  يَائِ نِ غْ تُؤْخَذُ مِنْ أَ

. جَابٌ  هِ حِ  لَّ يْنَ ال بَ  هَا وَ نَ يْ بَ يْسَ  لَ هُ   نَّ  فَإِ  ، لُومِ  مَظْ لْ ةَ ا وَ دَعْ

… dazu, dass sie Allah als den Einzigen anbeten. Wenn sie dir darin gehorchen,

dann lehre sie, dass Allah ihnen fünf Gebete an jedem Tag und in jeder Nacht zur

Pflicht gemacht hat. Wenn sie dir darin gehorchen, dann lehre sie, dass Allah

ihnen eine Abgabe zur Pflicht gemacht hat, die von ihren Reichen genommen und

ihren Armen gegeben wird. Wenn sie dir darin gehorchen, dann hüte dich vor

ihrem wertvollsten Besitz. Und fürchte das Bittgebet des Unterdrückten, denn

zwischen ihm und Allah gibt es keinen Vorhang.

Bei al-Buchari und Muslim
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H A D I T H

هَ  لَّ حِبُّ ال  لًا يُ غَدًا رَجُ ةَ  يَ ا رَّ يَنَّ ال عْطِ لَأُ رَ:  بَ يْ  مَ خَ يَوْ قَالَ  مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ نَّ رَسُولَ ال أَ

هَا. يُعْطَا هُمْ   يُّ هُمْ أَ تَ لَ يْ لَ يَدُوكُونَ  اسُ  نَّ بَاتَ ال فَ هِ.  يْ يَدَ لَى  عَ هُ   لَّ تَحُ ال  يَفْ هُ،  لُ و هُ وَرَسُ  لَّ هُ ال  بُّ حِ  هُ، وَيُ لَ و وَرَسُ

يْنَ  : أَ فَقَالَ هَا،  يُعْطَا نْ  يَرْجُو أَ هُمْ   لُّ مَ، كُ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ لَى رَسُولِ ال عَ غَدَوْا  بَحُوا   صْ ا أَ مَّ لَ فَ

عَا هِ وَدَ يْ نَ يْ فِي عَ قَ  بَصَ فَ بِهِ،  يَ  تِ  فَأُ يْهِ،  لَ  لُوا إِ  رْسَ فَأَ هِ.  يْ نَ يْ تَكِي عَ  يَشْ وَ  هُ  : قِيلَ فَ ؟  لِبٍ ا بِي طَ  بْنُ أَ لِيُّ  عَ

نْزِلَ تَ ى  تَّ لِكَ حَ  لَى رِسْ عَ نْفُذْ  : ا فَقَالَ ةَ،  يَ ا رَّ هُ ال عْطَا فَأَ  . هِ وَجَعٌ بِ يَكُنْ  لَمْ  نْ  رَأَ كَأَ بَ فَ هُ،  لَ

هِ  لَّ وَال فَ فِيهِ،  لَى  عَا تَ هِ   لَّ قِّ ال هِمْ مِنْ حَ لَيْ عَ جِبُ   مَا يَ بِ هُمْ  بِرْ خْ ، وَأَ لَامِ  سْ لَى الْإِ  هُمْ إِ مَّ ادْعُ هِمْ، ثُ تِ بِسَاحَ

. عَمِ  نَّ مْرِ ال لَكَ مِنْ حُ رٌ  يْ لًا وَاحِدًا خَ بِكَ رَجُ هُ   لَّ هْدِيَ ال نْ يَ لَأَ
Der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, sagte am Tag von Chaibar:

Morgen werde ich das Banner gewiss einem Mann geben, der Allah und Seinen

Gesandten liebt und den Allah und Sein Gesandter lieben; Allah wird durch seine

Hände den Sieg schenken. Da verbrachten die Leute die Nacht damit, hin und her

zu reden, wem von ihnen es wohl gegeben würde. Als sie am Morgen waren,

gingen sie früh zum Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, und jeder von

ihnen hoffte, dass es ihm gegeben würde. Da fragte er: Wo ist Ali ibn Abi Talib?

Man sagte: Er hat ein Augenleiden. Da ließ man nach ihm schicken, und er wurde

gebracht. Er spie ihm in die Augen und betete für ihn, und er wurde gesund, als

hätte er nie Schmerzen gehabt. Dann gab er ihm das Banner und sagte: Zieh in

Ruhe los, bis du dich auf ihrem Platz niederlässt. Dann rufe sie zum Islam auf und

teile ihnen mit, was ihnen darin an Pflichten gegenüber dem Recht Allahs, des

Erhabenen, obliegt. Denn bei Allah: Dass Allah durch dich einen einzigen Mann

rechtleitet, ist besser für dich als die kostbaren roten Kamele.
Überliefert von Sahl ibn Saʿd, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

خُوضُونَ.  يْ يَ يَدُوكُونَ: أَ

„Yadukun“ bedeutet: Sie redeten darüber hin und her.

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

أُ
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مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ بَعَ رَسُولَ ال  تَّ يقُ مَنِ ا رِ هِ طَ  لَّ لَى ال  ةَ إِ وَ عْ نَّ الدَّ لَى: أَ و الْأُ

Die Erste: dass der Aufruf zu Allah der Weg dessen ist, der dem Gesandten Allahs,

sallallahu alaihi wa sallam, folgt.

هِ.  نَفْسِ لَى   يَدْعُو إِ وَ  هُ فَ قِّ  حَ  لَى الْ  عَا إِ لَوْ دَ رًا  ثِي  نَّ كَ لِأَ  ، لَاصِ خْ لَى الْإِ عَ هُ  بِي نْ  تَّ ةُ: ال يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: der Hinweis auf die Aufrichtigkeit, denn viele, selbst wenn sie zur Wahrheit

aufrufen, rufen in Wirklichkeit zu sich selbst auf.

. ئِضِ رَا لْفَ ةَ مِنَ ا رَ ي بَصِ لْ نَّ ا ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass die klare Einsicht zu den Pflichten gehört.

ةِ.  بَّ مَسَ لْ لَى عَنِ ا عَا تَ هِ   لَّ هُ ال ي نْزِ تَ هُ   نَّ  يدِ: أَ وْحِ تَّ نِ ال ئِلِ حُسْ لَا ةُ: مِنْ دَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: Zu den Beweisen für die Schönheit des Tauhid gehört, dass er Allah, den

Erhabenen, von jeder Schmähung freispricht.

هِ.  لَّ لِ ةً   بَّ هُ مَسَ نَ وْ شِّرْكِ كَ بْحِ ال قُ نَّ مِنْ  ةُ: أَ خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: dass zur Hässlichkeit des Schirk gehört, dass er eine Schmähung Allahs ist.

. شْرِكْ يُ لَمْ  لَوْ  هُمْ، وَ رَ مِنْ ي يَصِ لَّا  ئَ لِ مُشْرِكِينَ  لْ لِمِ عَنِ ا مُسْ لْ دُ ا عَا بْ  هَا –: إِ مِّ هَ  يَ مِنْ أَ  ةُ – وَهِ  ادِسَ السَّ
Die Sechste – und sie gehört zu den wichtigsten: dass der Muslim sich von den

Götzendienern fernhält, damit er nicht zu ihnen wird, auch wenn er selbst keinen

Schirk begeht.

. لَ وَاجِبٍ وَّ يدِ أَ وْحِ تَّ وْنُ ال ةُ: كَ عَ بِ ا السَّ
Die Siebte: dass der Tauhid die erste Pflicht ist.

ةِ. لَا  ى الصَّ تَّ ءٍ، حَ شَيْ لِّ  بْلَ كُ قَ هِ  بِ بْدَأُ  يُ هُ   نَّ  ةُ: أَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: dass mit ihm vor allem anderen begonnen wird, selbst vor dem Gebet.

هُ.  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نْ  ةِ أَ شَهَادَ نَى  هَ، مَعْ  لَّ وَحِّدُوا ال يُ نْ  نَى: أَ نَّ مَعْ ةُ: أَ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: dass „dass sie Allah als den Einzigen anbeten“ dieselbe Bedeutung hat wie

das Zeugnis, dass es keinen Gott gibt außer Allah.
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هَا. يَعْمَلُ بِ لَا  هَا وَ فُ يَعْرِ وْ  فُهَا، أَ يَعْرِ لَا  وَ  هُ تَابِ وَ كِ لْ هْلِ ا يَكُونُ مِنْ أَ قَدْ  نْسَانَ   نَّ الْإِ ةُ: أَ شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: dass ein Mensch zu den Leuten der Schrift gehören kann und das Zeugnis

dennoch nicht kennt – oder es kennt und nicht danach handelt.

. رِيجِ دْ تَّ بِال لِيمِ  عْ تَّ لَى ال عَ هُ  بِي نْ  تَّ ةَ: ال ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

Die Elfte: der Hinweis darauf, Schritt für Schritt zu lehren.

. هَمِّ  فَالْأَ هَمِّ   بِالْأَ ةُ  ءَ بُدَا لْ ةَ: ا ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zwölfte: dass man mit dem Wichtigsten beginnt, dann mit dem Nächstwichtigen.

ةِ. زَّكَا ةَ: مَصْرِفُ ال ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dreizehnte: wem die Zakat zusteht.

مِ. لِّ عَ تَ مُ لْ ةَ عَنِ ا هَ بْ لِمِ الشُّ عَا لْ ةَ: كَشْفُ ا ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierzehnte: dass der Gelehrte dem Lernenden einen Zweifel ausräumt.

. وَالِ مْ مِ الْأَ رَائِ كَ يُ عَنْ   هْ ةَ: النَّ ةَ عَشْرَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfzehnte: das Verbot, den wertvollsten Besitz zu nehmen.

. لُومِ  مَظْ لْ ةِ ا وَ ءُ دَعْ تِّقَا  ةَ: ا ةَ عَشْرَ  ادِسَ السَّ
Die Sechzehnte: sich vor dem Bittgebet des Unterdrückten zu hüten.

. حْجَبُ  لَا تُ هَا   نَّ بِأَ رُ  بَا  خْ ةَ: الْإِ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا السَّ

Die Siebzehnte: die Mitteilung, dass es durch keinen Vorhang zurückgehalten wird.

جُوعِ  ةِ وَالْ  مَشَقَّ لْ يَاءِ مِنَ ا لِ  وْ ادَاتِ الْأَ لِينَ وَسَ  رْسَ مُ لْ يِّدِ ا   لَى سَ عَ مَا جَرَى  يدِ  وْحِ تَّ ةِ ال لَّ دِ ةَ: مِنْ أَ ةَ عَشْرَ نَ امِ ثَّ ال

بَاءِ. وَ لْ وَا

Die Achtzehnte: Zu den Beweisen des Tauhid gehört, was den Herrn der Gesandten und

die Vornehmsten unter den Gottesfreunden an Mühsal, Hunger und Seuche traf.

ةِ.  وَّ بُ  نُّ لَامِ ال عْ لَمٌ مِنْ أَ عَ رِهِ،  لَى آخِ  ةَ، إِ يَ ا رَّ يَنَّ ال عْطِ لَأُ هُ:  لُ قَوْ ةَ:  ةَ عَشْرَ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunzehnte: sein Wort „Morgen werde ich das Banner gewiss … geben“ bis zum Ende

ist eines der Zeichen seines Prophetentums.

مٌ
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ا. يْضً  هَا أَ مِ لَا عْ لَمٌ مِنْ أَ عَ هِ  يْ نَ يْ فِي عَ هُ  لُ  تَفْ عِشْرُونَ:  لْ ا

Die Zwanzigste: dass er ihm in die Augen spie, ist ebenfalls eines ihrer Zeichen.

هُ. نْ هُ عَ  لَّ لِيٍّ رَضِيَ ال عَ ةُ  لَ ي فَضِ عِشْرُونَ:  لْ ةُ وَا يَ حَادِ  الْ

Die Einundzwanzigste: der Vorzug Alis, radiyallahu anhu.

. تْحِ لْفَ ةِ ا رَ بِشَا لِهِمْ عَنْ  غْ ةَ، وَشُ لَ يْ  لَّ لْكَ ال تِ فِي دَوْكِهِمْ  ةِ  بَ حَا  لُ الصَّ فَضْ عِشْرُونَ:  لْ ةُ وَا يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweiundzwanzigste: der Vorzug der Sahaba, dass sie in jener Nacht darüber hin und

her redeten und dies sie mehr beschäftigte als die frohe Botschaft vom Sieg.

نْ سَعَى. مَّ عَ هَا  عِ نْ مَ هَا، وَ لَ عَ  يَسْ لَمْ  مَنْ  لِ هَا  لِ و حُصُ  لْقَدَرِ، لِ بِا مَانُ  ي عِشْرُونَ: الْإِ لْ ةُ وَا ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dreiundzwanzigste: der Glaube an die Vorherbestimmung, denn das Banner erhielt,

wer sich nicht darum bemüht hatte, und es wurde denen vorenthalten, die sich darum

bemüht hatten.

. لِكَ  لَى رِسْ عَ هِ:  لِ قَوْ فِي  دَبُ  عِشْرُونَ: الْأَ لْ ةُ وَا عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierundzwanzigste: das gute Benehmen in seinem Wort: „in Ruhe“.

. تَالِ قِ لْ بْلَ ا قَ لَامِ   سْ لَى الْإِ  ةُ إِ وَ عْ عِشْرُونَ: الدَّ لْ ةُ وَا خَامِسَ  الْ
Die Fünfundzwanzigste: der Aufruf zum Islam vor dem Kampf.

لُوا. تِ قُو لِكَ وَ بْلَ ذَ قَ مَنْ دُعُوا  لِ هُ مَشْرُوعٌ   نَّ  عِشْرُونَ: أَ لْ ةُ وَا  ادِسَ السَّ

Die Sechsundzwanzigste: dass er auch bei denen vorgeschrieben ist, die schon früher

aufgerufen und bekämpft worden sind.

. جِبُ  مَا يَ بِ هُمْ  بِرْ خْ هِ: أَ لِ لِقَوْ مَةِ،  حِكْ  بِالْ ةُ  وَ عْ عِشْرُونَ: الدَّ لْ ةُ وَا عَ بِ ا السَّ

Die Siebenundzwanzigste: der Aufruf mit Weisheit, wegen seines Wortes: „Teile ihnen

mit, was ihnen obliegt.“

. لَامِ  سْ فِي الْإِ هِ   لَّ قِّ ال حَ  ةُ بِ فَ مَعْرِ لْ عِشْرُونَ: ا لْ ةُ وَا نَ امِ ثَّ ال

Die Achtundzwanzigste: die Kenntnis des Rechts Allahs im Islam.

هِ رَجُلٌ وَاحِدٌ. يْ يَدَ لَى  عَ تَدَى  وَابُ مَنِ اهْ ثَ عِشْرُونَ:  لْ ةُ وَا عَ اسِ تَّ ال
Die Neunundzwanzigste: der Lohn dessen, durch den auch nur ein einziger Mann

rechtgeleitet wird.
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يَا. تْ لْفُ لَى ا عَ لِفُ  حَ  ثُونَ: الْ لَا  ثَّ ال

Die Dreißigste: das Schwören bei einer Rechtsauskunft.
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Die Erklärung des Tauhid
und des Zeugnisses, dass es

keinen Gott gibt außer Allah

ةِ هَادَ شَّ رُ ال ي تَفْسِ يدِ وَ وْحِ تَّ رُ ال ي تَفْسِ
Die Erklärung des Tauhid und des Zeugnisses

die größte und wichtigste Frage, durch klare Dinge verdeutlicht; ihre Erläuterung sind die folgenden
Kapitel

سْرَاءِ ةُ الْإِ يَ آ
Der Vers aus Sure al-Isra

17:57 – die Angerufenen suchen selbst die
Nähe ihres Herrn, hoffen und fürchten

يَدْعُونَ لَّذِينَ  مُشْرِكِينَ ا لْ لَى ا عَ دَّ  رَّ ال

حِينَ  الِ الصَّ
Widerlegung derer, die die
Rechtschaffenen anrufen

رُ بَ  كْ شِّرْكُ الْأَ وَ ال هُ هَذَا  نَّ  أَ
Klarstellung: Dies ist der große Schirk

ةَ ءَ رَا بَ ةُ  يَ آ
Der Vers aus Sure Baraʾa

Sure at-Tauba 9:31

بًا بَا  رْ هُمْ أَ بَانَ رُهْ هُمْ وَ بَارَ  حْ خَذُوا أَ  اتَّ

هِ  لَّ مِنْ دُونِ ال
Sie nahmen ihre Gelehrten und
Mönche zu Herren neben Allah

هًا لَ  بُدُوا إِ يَعْ نْ  بِأَ ا  لَّ مَرُوا إِ يُؤْ لَمْ 

وَاحِدًا
Befohlen war ihnen nur, einem

einzigen Gott zu dienen

ةِ يَ  مَعْصِ لْ فِي ا ادِ  بَّ عُ لْ مَاءِ وَا لَ عُ لْ ةُ ا عَ ا طَ
Die Erklärung: Gehorsam im

Ungehorsam gegen Allah
gegenüber den Gelehrten und den

Frommen – nicht, dass sie sie anriefen

مُ لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ لِيلِ  خَ  قَوْلُ الْ

ارِ كُفَّ لِلْ
Das Wort al-Chalils an die

Ungläubigen
Sure az-Zuchruf 43:26–28 – er sagt sich los

von dem, dem sie dienen

هُ  بَّ رَ بُودِينَ  مَعْ لْ نَى مِنَ ا ثْ تَ  فَاسْ
Er nahm von allem, was angebetet

wird, seinen Herrn aus

ةَ لَا وَا مُ لْ هِ ا هَذِ ةَ وَ ءَ رَا بَ لْ هِ ا هَذِ
Lossagung und Zuwendung: die

Erklärung des Zeugnisses
er machte es zu einem bleibenden Wort

unter seinen Nachkommen
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ةِ رَ بَقَ لْ ةُ ا يَ آ
Der Vers aus Sure al-Baqara

2:165 – über die Ungläubigen, die nicht aus
dem Feuer herauskommen

هِ  لَّ بِّ ال حُ  هُمْ كَ نْدَادَ  ونَ أَ بُّ حِ  يُ
Sie lieben ihre Gleichgestellten, wie

man Allah liebt

لَامِ  سْ فِي الْإِ هُمْ  لْ  يُدْخِ لَمْ  وَ
Ihre große Liebe zu Allah brachte sie

nicht in den Islam

رَ مِنْ بَ  كْ نِّدَّ أَ  حَبَّ ال مَنْ أَ بِ يْفَ  فَكَ

هِ  لَّ بِّ ال حُ
Wie erst, wer den Gleichgestellten

mehr liebt als Allah?
und wie erst, wer nur den Gleichgestellten

liebt und Allah nicht

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ
Das Wort des Propheten: Besitz und

Blut unantastbar
für den, der „Es gibt keinen Gott außer

Allah“ sagt und verwirft, was neben Allah
angebetet wird; im Sahih

مِ لِلدَّ مًا   عَاصِ هَا  ظَ بِ لَفُّ  تَّ عَلِ ال جْ  لَمْ يَ

مَالِ لْ وَا
Das bloße Aussprechen schützt Blut

und Besitz nicht

هَا لَفْظِ هَا مَعَ  نَا مَعْ ةَ  فَ لَا مَعْرِ وَ
Auch nicht das Kennen der Bedeutung

samt dem Aussprechen

لِكَ بِذَ رَ  رَا قْ  لَا الْإِ وَ
Auch nicht das Bekenntnis dazu

هُ هَ وَحْدَ  لَّ ا ال لَّ يَدْعُو إِ لَا  هُ  نَ وْ لَا كَ وَ
Auch nicht, dass jemand nur Allah

allein anruft

مَا بِ رَ   لِكَ الْكُفْ لَى ذَ  يفَ إِ يُضِ ى  تَّ حَ

هِ لَّ بَدُ مِنْ دُونِ ال يُعْ
Erst mit dem Verwerfen dessen, was

neben Allah angebetet wird

هُ لُ مَا رُمْ  حْ  لَمْ يَ قَّفَ  وَ تَ وْ  نْ شَكَّ أَ فَإِ

هُ مُ وَدَ
Wer zweifelt oder zögert: Besitz und

Blut nicht unantastbar

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

هُ بَ عَذَا فُونَ  خَا  هُ وَيَ تَ مَ  يَرْجُونَ رَحْ رَبُ وَ قْ  هُمْ أَ  يُّ ةَ أَ لَ ي وَسِ لْ هِمُ ا بِّ رَ لَى   غُونَ إِ تَ بْ يَ يَدْعُونَ  لَّذِينَ  ئِكَ ا لَ و أُ

حْذُورًا بِّكَ كَانَ مَ رَ عَذَابَ  نَّ  إِ

Jene, die sie anrufen, suchen selbst nach einem Mittel, um ihrem Herrn

nahezukommen – wer von ihnen am nächsten sei –, und sie hoffen auf Seine

Barmherzigkeit und fürchten Seine Strafe. Die Strafe deines Herrn ist wahrlich

etwas, wovor man sich hüten muss.
Sure al-Isra 17:57

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هَا لَ عَ هْدِينِ وَجَ يَ  هُ سَ  نَّ  فَإِ نِي  رَ فَطَ لَّذِي  ا ا لَّ بُدُونَ إِ تَعْ ا  مَّ مِ ءٌ  رَا بَ نِي  نَّ  هِ إِ قَوْمِ هِ وَ بِي  لِأَ مُ  رَاهِي بْ  قَالَ إِ ذْ  وَإِ

عُونَ يَرْجِ هُمْ   لَّ عَ لَ هِ  بِ قِ فِي عَ ةً  يَ قِ بَا ةً  مَ لِ كَ

Und als Ibrahim zu seinem Vater und seinem Volk sagte: Ich sage mich los von

dem, dem ihr dient, außer von Dem, Der mich erschaffen hat; denn Er wird mich

rechtleiten. Und er machte es zu einem bleibenden Wort unter seinen

Nachkommen, auf dass sie umkehren.
Sure az-Zuchruf 43:26–28

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

مَ يَ مَرْ بْنَ  مَسِيحَ ا لْ هِ وَا  لَّ بًا مِنْ دُونِ ال بَا  رْ هُمْ أَ بَانَ رُهْ هُمْ وَ بَارَ  حْ خَذُوا أَ  اتَّ

Sie haben ihre Gelehrten und ihre Mönche neben Allah zu Herren genommen, und

ebenso den Messias, den Sohn der Maryam.

Sure at-Tauba 9:31



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

44Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هِ  لَّ لِ ا  بًّ دُّ حُ شَ نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ هِ وَا  لَّ بِّ ال حُ  هُمْ كَ ونَ بُّ حِ  نْدَادًا يُ  هِ أَ  لَّ خِذُ مِنْ دُونِ ال  يَتَّ اسِ مَنْ  نَّ وَمِنَ ال

Und unter den Menschen gibt es manche, die neben Allah andere als

Gleichgestellte nehmen und sie lieben, wie man Allah liebt. Doch die Gläubigen

lieben Allah noch stärker.
Sure al-Baqara 2:165

H A D I T H

هِ.  لَّ لَى ال عَ هُ  بُ هُ، وَحِسَا مُ هُ وَدَ لُ مَا مَ  رُ هِ، حَ لَّ بَدُ مِنْ دُونِ ال يُعْ مَا  بِ رَ  فَ هُ، وَكَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ قَالَ  مَنْ 

Wer sagt: Es gibt keinen Gott außer Allah – und verwirft, was neben Allah

angebetet wird, dessen Besitz und Blut sind unantastbar, und seine Abrechnung

obliegt Allah.
Im Sahih, vom Propheten, sallallahu alaihi wa sallam

. وَابِ بْ  هَا مِنَ الْأَ بَعْدَ مَا  ةِ:  مَ رْجَ تَّ هِ ال هَذِ شَرْحُ  وَ
Die Erläuterung dieser Kapitelüberschrift sind die Kapitel, die darauf folgen.

حَةٍ.  مُورٍ وَاضِ  بِأُ هَا  نَ  يَّ بَ هَادَةِ، وَ شَّ رُ ال ي تَفْسِ يدِ وَ وْحِ تَّ رُ ال ي تَفْسِ يَ   هَا، وَهِ مُّ هَ  ئِلِ وَأَ مَسَا لْ رُ ا بَ  كْ هِ أَ فِي

Darin liegt die größte und wichtigste aller Fragen: die Erklärung des Tauhid und die

Erklärung des Zeugnisses. Und sie wird durch klare Dinge verdeutlicht.

وَ هُ هَذَا  نَّ  يَانُ أَ بَ هَا  فِي فَ حِينَ،   الِ يَدْعُونَ الصَّ لَّذِينَ  مُشْرِكِينَ ا لْ لَى ا عَ دَّ  رَّ هَا ال فِي يَّنَ  بَ سْرَاءِ،  ةُ الْإِ يَ هَا: آ مِنْ

رُ. بَ  كْ شِّرْكُ الْأَ ال
Dazu gehört der Vers aus Sure al-Isra: Darin legte Er die Widerlegung der Götzendiener

dar, die die Rechtschaffenen anrufen. So liegt darin die Klarstellung, dass dies der große

Schirk ist.
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يَّنَ بَ  هِ، وَ لَّ بًا مِنْ دُونِ ال بَا  رْ هُمْ أَ بَانَ رُهْ هُمْ وَ بَارَ  حْ خَذُوا أَ  تَابِ اتَّ كِ لْ هْلَ ا نَّ أَ هَا أَ فِي يَّنَ  بَ ةَ،  ءَ رَا بَ ةُ  يَ هَا: آ وَمِنْ
مَاءِ لَ عُ لْ ةُ ا عَ ا هِ: طَ فِي كَالَ  شْ لَا إِ لَّذِي  هَا ا رَ ي تَفْسِ نَّ  هًا وَاحِدًا، مَعَ أَ لَ  بُدُوا إِ يَعْ نْ  بِأَ ا  لَّ مَرُوا إِ يُؤْ لَمْ  هُمْ   نَّ أَ

. هُمْ ا يَّ  هُمْ إِ ؤُ عَا لَا دُ يَةِ،   مَعْصِ لْ فِي ا ادِ  بَّ عُ لْ وَا

Dazu gehört der Vers aus Sure Baraʾa: Darin legte Er dar, dass die Leute der Schrift ihre

Gelehrten und Mönche neben Allah zu Herren nahmen, und Er legte dar, dass ihnen nur

befohlen wurde, einem einzigen Gott zu dienen. Dabei ist seine Erklärung, an der es

keinen Zweifel gibt: dass sie den Gelehrten und den Frommen im Ungehorsam gegen

Allah gehorchten – nicht, dass sie sie anriefen.

نَى مِنَ ثْ تَ  فَاسْ نِي،  رَ فَطَ لَّذِي  ا ا لَّ بُدُونَ إِ تَعْ ا  مَّ مِ ءٌ  رَا بَ نِي  نَّ  ارِ: إِ كُفَّ لِلْ مُ  لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ لِيلِ  خَ  قَوْلُ الْ هَا:  وَمِنْ

هُ،  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نْ  ةِ أَ شَهَادَ رُ  ي تَفْسِ يَ   ةَ هِ لَا وَا مُ لْ هِ ا هَذِ ةَ وَ ءَ رَا بَ لْ هِ ا هَذِ نَّ  هُ أَ نَ حَا بْ  رَ سُ كَ هُ. وَذَ  بَّ رَ بُودِينَ  مَعْ لْ ا

عُونَ. يَرْجِ هُمْ   لَّ عَ لَ هِ  بِ قِ فِي عَ ةً  يَ قِ بَا ةً  مَ لِ هَا كَ لَ عَ : وَجَ فَقَالَ
Dazu gehört das Wort al-Chalils, alaihi s-salam, an die Ungläubigen: „Ich sage mich los

von dem, dem ihr dient, außer von Dem, Der mich erschaffen hat.“ So nahm er von

allem, was angebetet wird, seinen Herrn aus. Und Er, gepriesen sei Er, erwähnte, dass

diese Lossagung und diese Zuwendung die Erklärung des Zeugnisses ist, dass es keinen

Gott gibt außer Allah. Denn Er sagte: „Und er machte es zu einem bleibenden Wort unter

seinen Nachkommen, auf dass sie umkehren.“

ونَ بُّ حِ  هُمْ يُ  نَّ رَ أَ كَ ارِ. ذَ نَّ خَارِجِينَ مِنَ ال  هُمْ بِ مَا  : وَ هِمْ فِي هُ   لَّ قَالَ ال لَّذِينَ  ارِ ا فِي الْكُفَّ ةِ  رَ بَقَ لْ ةُ ا يَ هَا: آ وَمِنْ

مَنْ بِ يْفَ  فَكَ  . لَامِ  سْ فِي الْإِ هُمْ  لْ  يُدْخِ لَمْ  ا عَظِيمًا، وَ بًّ هَ حُ  لَّ ونَ ال بُّ حِ  هُمْ يُ  نَّ لَى أَ عَ فَدَلَّ  هِ،  لَّ بِّ ال حُ  هُمْ كَ نْدَادَ  أَ

هَ؟  لَّ حِبَّ ال  لَمْ يُ هُ وَ نِّدَّ وَحْدَ  ا ال لَّ حِبَّ إِ  لَمْ يُ مَنْ  بِ يْفَ  فَكَ هِ؟  لَّ بِّ ال رَ مِنْ حُ بَ  كْ نِّدَّ أَ  حَبَّ ال أَ
Dazu gehört der Vers aus Sure al-Baqara über die Ungläubigen, von denen Allah sagte:

„Und sie werden nicht aus dem Feuer herauskommen.“ Er erwähnte, dass sie ihre

Gleichgestellten lieben, wie man Allah liebt. Das zeigt, dass sie Allah mit großer Liebe

lieben – und doch hat sie das nicht in den Islam gebracht. Wie steht es dann erst um den,

der den Gleichgestellten mehr liebt als Allah? Und wie erst um den, der nur den

Gleichgestellten allein liebt und Allah nicht liebt?
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هُ لُ مَا مَ  رُ هِ، حَ لَّ بَدُ مِنْ دُونِ ال يُعْ مَا  بِ رَ  فَ هُ، وَكَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ قَالَ  مَ: مَنْ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ هَا:  وَمِنْ

هِ.  لَّ لَى ال عَ هُ  بُ هُ، وَحِسَا مُ وَدَ
Dazu gehört sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam: „Wer sagt: Es gibt keinen Gott außer

Allah – und verwirft, was neben Allah angebetet wird, dessen Besitz und Blut sind

unantastbar, und seine Abrechnung obliegt Allah.“

لَا بَلْ وَ مَالِ،  لْ مِ وَا لِلدَّ مًا   عَاصِ هَا  ظَ بِ لَفُّ  تَّ عَلِ ال جْ  لَمْ يَ هُ   نَّ  فَإِ هُ،   لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نَى  يِّنُ مَعْ بَ يُ مَا  عْظَمِ  هَذَا مِنْ أَ وَ

يكَ شَرِ لَا  هُ  هَ وَحْدَ  لَّ ا ال لَّ يَدْعُو إِ لَا  هُ  نَ وْ لَا كَ بَلْ وَ  ، لِكَ بِذَ رَ  رَا قْ  لَا الْإِ بَلْ وَ لَفْظِهَا،  هَا مَعَ  نَا مَعْ ةَ  فَ مَعْرِ

وْ نْ شَكَّ أَ فَإِ هِ.   لَّ بَدُ مِنْ دُونِ ال يُعْ مَا  بِ رَ   لِكَ الْكُفْ لَى ذَ  يفَ إِ يُضِ ى  تَّ هُ حَ مُ هُ وَدَ لُ مَا مُ  رُ حْ  لَا يَ بَلْ  هُ،  لَ

هُ. مُ هُ وَدَ لُ مَا رُمْ  حْ  لَمْ يَ قَّفَ  وَ تَ

Und dies gehört zum Gewaltigsten, was die Bedeutung von „Es gibt keinen Gott außer

Allah“ klarmacht. Denn er hat nicht das bloße Aussprechen zum Schutz für Blut und

Besitz gemacht – ja nicht einmal das Kennen ihrer Bedeutung zusammen mit dem

Aussprechen, ja nicht einmal das Bekenntnis dazu, ja nicht einmal, dass jemand nur

Allah allein anruft, der keinen Teilhaber hat. Vielmehr sind sein Besitz und sein Blut

erst dann unantastbar, wenn er dazu noch das Verwerfen dessen hinzufügt, was neben

Allah angebetet wird. Zweifelt er oder zögert er, so sind sein Besitz und sein Blut

nicht unantastbar.

! نَازِعِ مُ لِلْ هَا  عَ قْطَ  مَا أَ ةٍ  جَّ  هُ! وَحُ حَ  وْضَ مَا أَ يَانٍ  بَ هُ مِنْ  لَ يَا  هَا! وَ  لَّ جَ هَا وَأَ عْظَمَ مَا أَ لَةٍ   أَ هَا مِنْ مَسْ لَ يَا  فَ
Was für eine Frage – wie gewaltig und wie erhaben ist sie! Und was für eine Klarstellung

– wie deutlich ist sie! Und was für ein Beweis – wie endgültig schneidet er dem

Widersacher das Wort ab!



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

47Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

Zum Schirk gehört es, Ring, Faden
und Ähnliches zu tragen, um Unheil

zu beheben oder abzuwehren

مَا حْوِهِ  يْطِ وَنَ خَ  ةِ وَالْ لْقَ حَ  بْسُ الْ لُ شِّرْكِ  مِنَ ال
Zum Schirk gehört: Ring, Faden und Ähnliches tragen

um Unheil zu beheben oder abzuwehren

ةُ لَّ دِ الْأَ
Die Belege aus Quran, Sunna und

Überlieferung

هِ ضُرِّ هُنَّ كَاشِفَاتُ  هَلْ 
Können die Angerufenen Allahs

Schaden hinwegnehmen?
Sure az-Zumar 39:38 – „Allah genügt mir“

رٍ ةٌ مِنْ صُفْ لْقَ حَ
Der Ring aus Messing gegen die

Wahina
„Nimm ihn ab, er vermehrt dir nur die
Schwäche“; von Imran ibn Husain, bei

Ahmad

هُ لَ هُ   لَّ مَّ ال تَ لَا أَ فَ ةً  مِيمَ تَ قَ  لَّ عَ تَ مَنْ 
Amulett und Muschel: das Bittgebet

gegen den Träger
von Uqba ibn Amir, bei Ahmad; in einer

Überlieferung: Wer ein Amulett anhängt,
hat Schirk begangen

مَّى حُ  يْطٌ مِنَ الْ خَ
Hudhaifa schneidet einen Faden gegen

Fieber ab
und trägt Sure Yusuf 12:106 vor; bei Ibn Abi

Hatim

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Folgerungen aus dem Hadith vom

Ring
Fragen 1–5 von elf

يْطِ خَ  ةِ وَالْ لْقَ حَ  بْسِ الْ لُ فِي  لِيظُ  غْ تَّ ال

لِكَ ثْلِ ذَ مِ لِ مَا  حْوِهِ  وَنَ
Die strenge Warnung vor Ring, Faden

oder Ähnlichem

رِ ئِ بَا لْكَ رُ مِنَ ا بَ  كْ رَ أَ غَ  صْ شِّرْكَ الْأَ نَّ ال أَ
Der kleine Schirk wiegt schwerer als

die großen Sünden
selbst der Prophetengefährte hätte keinen
Erfolg gehabt, wäre er gestorben, während

er den Ring trug

ةِ لَ هَا جَ  بِالْ يُعْذَرْ  لَمْ  هُ   نَّ  أَ
Er wurde wegen Unwissenheit nicht

entschuldigt

ضُرُّ تَ بَلْ  لَةِ،   عَاجِ لْ فِي ا نْفَعُ  تَ لَا  هَا   نَّ أَ
Schon im Diesseits nützt es nicht,

sondern schadet

ثْلَ عَلَ مِ فَ لَى مَنْ  عَ لِيظِ  غْ تَّ بِال رُ  نْكَا  الْإِ

لِكَ ذَ
Man hält es dem, der so etwas tut, mit

Strenge vor

هِ يْ لَ  كِلَ إِ ئًا وُ يْ  قَ شَ لَّ عَ تَ مَنْ 
Folgerungen: Amulett, Faden und

Muschel
Fragen 6–11; die sechste: Wer sich etwas

anhängt, wird diesem überlassen

شْرَكَ فَقَدْ أَ ةً  مِيمَ تَ قَ  لَّ عَ تَ مَنْ 
Wer ein Amulett anhängt, hat Schirk

begangen

لِكَ مَّى مِنْ ذَ حُ  يْطِ مِنَ الْ خَ  لِيقَ الْ تَعْ نَّ  أَ
Dazu gehört: einen Faden gegen Fieber

anhängen

ةَ يَ ةَ الْآ يْفَ ةُ حُذَ لَاوَ تِ
Hudhaifas Vers: Belege zum großen

Schirk für den kleinen
so zogen die Sahaba sie heran, wie Ibn
Abbas es beim Vers aus Sure al-Baqara

anführte

لِكَ يْنِ مِنْ ذَ عَ لْ وَدَعِ عَنِ ا لْ لِيقَ ا تَعْ نَّ  أَ
Dazu gehört: Muscheln gegen den

bösen Blick anhängen

ةً مِيمَ تَ قَ  لَّ عَ تَ لَى مَنْ  عَ ءُ  عَا  الدُّ
Das Bittgebet gegen den, der ein

Amulett anhängt
dass Allah ihm nichts vollende – und dem

Träger der Muschel keine Ruhe lasse
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Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال

Das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

نِي رَادَ وْ أَ هِ أَ ضُرِّ هُنَّ كَاشِفَاتُ  هَلْ  ضُرٍّ  بِ هُ   لَّ يَ ال نِ رَادَ نْ أَ هِ إِ  لَّ تَدْعُونَ مِنْ دُونِ ال مَا  مْ  تُ يْ  رَأَ فَ  قُلْ أَ

لُونَ كِّ وَ تَ مُ لْ لُ ا وَكَّ تَ يَ هِ  يْ لَ عَ هُ   لَّ يَ ال بِ قُلْ حَسْ هِ  تِ مَ  مْسِكَاتُ رَحْ مُ هُنَّ  هَلْ  مَةٍ   رَحْ بِ

Sprich: Was meint ihr wohl von dem, was ihr neben Allah anruft? Wenn Allah mir

einen Schaden zufügen will, können sie dann Seinen Schaden hinwegnehmen?

Oder wenn Er mir Barmherzigkeit erweisen will, können sie dann Seine

Barmherzigkeit zurückhalten? Sprich: Allah genügt mir. Auf Ihn verlassen sich

die, die sich verlassen.
Sure az-Zumar 39:38

H A D I T H

: مِنَ قَالَ هَذِهِ؟  مَا   : فَقَالَ ةٌ مِنْ صُفْرٍ،  لْقَ هِ حَ يَدِ فِي  لًا  مَ رَأَى رَجُ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيَّ صَ نَّ نَّ ال أَ

بَدًا.  تَ أَ لَحْ فْ  مَا أَ يْكَ  لَ عَ يَ   لَوْ مِتَّ وَهِ نَّكَ   فَإِ نًا،  ا وَهْ لَّ زِيدُكَ إِ تَ لَا  هَا   نَّ فَإِ نْزِعْهَا،  : ا فَقَالَ ةِ.  نَ وَاهِ لْ ا
Der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, sah einen Mann, der an seiner Hand

einen Ring aus Messing trug. Er fragte: Was ist das? Der Mann sagte: Er ist gegen

die Wahina – eine Krankheit, die schwach macht. Da sagte er: Nimm ihn ab, denn

er vermehrt dir nur die Schwäche. Würdest du sterben, während du ihn trägst, so

würdest du niemals Erfolg haben.

Überliefert von Imran ibn Husain, radiyallahu anhu; bei Ahmad mit einer Überliefererkette, an der nichts auszusetzen ist

H A D I T H

هُ. لَ هُ   لَّ لَا وَدَعَ ال فَ ةً  عَ قَ وَدَ لَّ عَ تَ هُ، وَمَنْ  لَ هُ   لَّ مَّ ال تَ لَا أَ فَ ةً  مِيمَ تَ قَ  لَّ عَ تَ مَنْ 

Wer ein Amulett anhängt, dem möge Allah nichts vollenden; und wer eine

Muschel anhängt, dem möge Allah keine Ruhe lassen.

Überliefert von Uqba ibn Amir, radiyallahu anhu, als Wort des Propheten; bei Ahmad
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يَةٍ: فِي رِوَا وَ

Und in einer Überlieferung heißt es:

H A D I T H

شْرَكَ. فَقَدْ أَ ةً  مِيمَ تَ قَ  لَّ عَ تَ مَنْ 

Wer ein Amulett anhängt, der hat Schirk begangen.

هُ: لَ قَوْ لَا  تَ هُ وَ عَ فَقَطَ مَّى،  حُ  يْطٌ مِنَ الْ هِ خَ يَدِ فِي  لًا  هُ رَأَى رَجُ  نَّ  ةَ أَ يْفَ مٍ عَنْ حُذَ بِي حَاتِ  بْنِ أَ لِا وَ

Und bei Ibn Abi Hatim wird von Hudhaifa berichtet, dass er einen Mann sah, der an

seiner Hand einen Faden gegen Fieber trug. Da schnitt er ihn ab und trug Sein Wort vor:

QU R A N

مُشْرِكُونَ هُمْ  ا وَ لَّ هِ إِ  لَّ بِال هُمْ  رُ ثَ  كْ يُؤْمِنُ أَ مَا  وَ

Und die meisten von ihnen glauben nicht an Allah, ohne Ihm zugleich

etwas beizugesellen.

Sure Yusuf 12:106

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

. لِكَ ثْلِ ذَ مِ لِ مَا  حْوِهِ  يْطِ وَنَ خَ  ةِ وَالْ لْقَ حَ  بْسِ الْ لُ فِي  لِيظُ  غْ تَّ لَى: ال و الْأُ

Die Erste: die strenge Warnung davor, einen Ring, einen Faden oder Ähnliches zu einem

solchen Zweck zu tragen.

رَ غَ  صْ شِّرْكَ الْأَ نَّ ال ةِ أَ بَ حَا  لَامِ الصَّ لِكَ اهِدٌ  هِ شَ فِي  . لَحَ فْ  مَا أَ هِ  يْ لَ عَ يَ   لَوْ مَاتَ وَهِ بِيَّ  حَا  نَّ الصَّ ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال

رِ. ئِ بَا لْكَ رُ مِنَ ا بَ  كْ أَ

Die Zweite: dass selbst dieser Prophetengefährte, wäre er gestorben, während er ihn

trug, keinen Erfolg gehabt hätte. Darin liegt eine Bestätigung für die Aussage der

Sahaba, dass der kleine Schirk schwerer wiegt als die großen Sünden.

ةِ. لَ هَا جَ  بِالْ يُعْذَرْ  لَمْ  هُ   نَّ  ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: dass er wegen Unwissenheit nicht entschuldigt wurde.

رُّ
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نًا. ا وَهْ لَّ زِيدُكَ إِ تَ لَا  هِ:  لِ لِقَوْ  ، ضُرُّ تَ بَلْ  لَةِ،   عَاجِ لْ فِي ا نْفَعُ  تَ لَا  هَا   نَّ ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass so etwas schon im Diesseits nicht nützt, sondern schadet, wegen seines

Wortes: „Er vermehrt dir nur die Schwäche.“

. لِكَ ثْلَ ذَ عَلَ مِ فَ لَى مَنْ  عَ لِيظِ  غْ تَّ بِال رُ  نْكَا  ةُ: الْإِ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass man es dem, der so etwas tut, mit Strenge vorhält.

هِ. يْ لَ  كِلَ إِ ئًا وُ يْ  قَ شَ لَّ عَ تَ نَّ مَنْ  بِأَ حُ  صْرِي تَّ ةُ: ال  ادِسَ السَّ

Die Sechste: die ausdrückliche Aussage, dass, wer sich etwas anhängt, diesem

überlassen wird.

شْرَكَ. فَقَدْ أَ ةً  مِيمَ تَ قَ  لَّ عَ تَ نَّ مَنْ  بِأَ حُ  صْرِي تَّ ةُ: ال عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: die ausdrückliche Aussage, dass, wer ein Amulett anhängt, Schirk

begangen hat.

. لِكَ مَّى مِنْ ذَ حُ  يْطِ مِنَ الْ خَ  لِيقَ الْ تَعْ نَّ  ةُ: أَ نَ امِ ثَّ ال
Die Achte: dass das Anhängen eines Fadens gegen Fieber dazugehört.

لَى عَ بَرِ   كْ شِّرْكِ الْأَ فِي ال لَّتِي  يَاتِ ا بِالْآ لُّونَ  تَدِ  يَسْ ةَ  بَ حَا  نَّ الصَّ لَى أَ عَ لِيلٌ  ةَ دَ يَ ةَ الْآ يْفَ ةُ حُذَ لَاوَ تِ ةُ:  عَ اسِ تَّ ال

ةِ. رَ بَقَ لْ ةِ ا يَ فِي آ اسٍ  بَّ بْنُ عَ رَ ا كَ مَا ذَ  غَرِ، كَ  صْ الْأَ

Die Neunte: Dass Hudhaifa den Vers vortrug, ist ein Beleg dafür, dass die Sahaba die

Verse über den großen Schirk auch als Beweis für den kleinen heranzogen, wie Ibn

Abbas es beim Vers aus Sure al-Baqara anführte.

. لِكَ يْنِ مِنْ ذَ عَ لْ وَدَعِ عَنِ ا لْ لِيقَ ا تَعْ نَّ  ةُ: أَ شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: dass das Anhängen von Muscheln gegen den bösen Blick dazugehört.

هُ، لَ هُ   لَّ لَا وَدَعَ ال فَ ةً  عَ قَ وَدَ لَّ عَ تَ هُ، وَمَنْ  لَ مُّ  يُتِ لَا  هَ   لَّ نَّ ال ةً أَ مِيمَ تَ قَ  لَّ عَ تَ لَى مَنْ  عَ ءُ  عَا  ةَ: الدُّ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

هُ. لَ هُ   لَّ رَكَ ال تَ  : يْ أَ

Die Elfte: das Bittgebet gegen den, der ein Amulett anhängt, dass Allah ihm nichts

vollende; und gegen den, der eine Muschel anhängt: „Dem möge Allah keine Ruhe

lassen“ – „wadaʿa“ bedeutet hier „lassen“.
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Was über Beschwörungen
und Amulette überliefert ist

مِ مَائِ تَّ قَى وَال  رُّ فِي ال ءَ  مَا جَا
Was über Beschwörungen und Amulette überliefert ist

ةُ لَّ دِ الْأَ
Die Belege: vier Hadithe und zwei

Überlieferungen

رٍ تَ ةٌ مِنْ وَ لَادَ قِ
Keine Halskette aus Bogensehne am

Hals eines Kamels
sie wird abgeschnitten; von Abu Baschir al-

Ansari, im Sahih

ةَ لَ وَ تِّ  مَ وَال  مَائِ تَّ قَى وَال  رُّ ال
Beschwörungen, Amulette und

Liebeszauber sind Schirk
von Ibn Masʿud; bei Ahmad und Abu Dawud

ئًا يْ  قَ شَ لَّ عَ تَ مَنْ 
Wer sich etwas umhängt, wird diesem

überlassen
von Abdullah ibn Ukaim; bei Ahmad und at-

Tirmidhi

هُ نْ ءٌ مِ بَرِي دًا  مَّ حَ مُ نَّ  فَإِ
Muhammad sagt sich los: Bart

verknoten, Bogensehne umhängen
oder sich mit Tierkot oder einem Knochen

reinigen; von Ruwaifiʿ, bei Ahmad

نْسَانٍ  ةً مِنْ إِ مِيمَ تَ قَطَعَ  مَنْ 
Ein Amulett abschneiden: wie einen

Sklaven befreien
Saʿid ibn Dschubair; überliefert von Wakiʿ

مِ مَائِ تَّ قَى وَال  رُّ رُ ال ي تَفْسِ
Die Erklärung der drei Begriffe

zugleich die erste und zweite der neun
Fragen

لَادِ مِنَ وْ لَى الْأَ عَ قُ  لَّ عَ يُ ءٌ   شَيْ مُ:   مَائِ تَّ ال

يْنِ عَ لْ ا
Amulette: was man Kindern gegen den

bösen Blick umhängt
Ist es aus dem Quran, haben einige der
Salaf es erlaubt, andere – darunter Ibn

Masʿud – nicht

مَ  زَائِ عَ لْ ى ا تُسَمَّ لَّتِي  يَ ا  قَى: هِ  رُّ وَال
Beschwörungen: die man auch

Bannsprüche nennt
ausgenommen, was frei von Schirk ist:

erlaubt gegen den bösen Blick und gegen
Gift

هُ نَ عُو نَ  يَصْ ءٌ   شَيْ ةُ:  لَ وَ تِّ  وَال
Liebeszauber: etwas, das sie herstellen

sie behaupten, es mache die Frau ihrem
Mann lieb und den Mann seiner Frau

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Die Folgerungen

Fragen 3–9

شِّرْكِ هَا مِنَ ال  لَّ لَاثَ كُ  ثَّ هِ ال هَذِ نَّ  أَ
نَاءٍ ثْ تِ  يْرِ اسْ غَ مِنْ 

Diese drei gehören allesamt zum
Schirk, ohne Ausnahme

يْنِ عَ لْ قِّ مِنَ ا حَ  لَامِ الْ لْكَ بِا ةَ  يَ قْ  رُّ نَّ ال أَ

لِكَ يْسَ مِنْ ذَ لَ ةِ  مَ حُ  وَالْ
Nicht dazu gehört: die Beschwörung

mit wahren Worten
gegen den bösen Blick und gegen Gift

رْآنِ لْقُ نَتْ مِنَ ا ذَا كَا ةَ إِ مِيمَ تَّ نَّ ال أَ

ءُ مَا لَ عُ لْ لَفَ ا تَ  فَقَدِ اخْ
Amulett aus dem Quran: Die Gelehrten

sind uneins

وَابِّ عَنِ لَى الدَّ عَ تَارِ  وْ لِيقَ الْأَ تَعْ نَّ  أَ

لِكَ يْنِ مِنْ ذَ عَ لْ ا
Dazu gehört: Bogensehnen an

Reittieren gegen den bösen Blick

رًا تَ قَ وَ لَّ عَ تَ لَى مَنْ  عَ دِيدُ  وَعِيدُ الشَّ لْ ا
Die schwere Drohung gegen den, der

eine Bogensehne umhängt
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هَا  لَّ مَ كُ  مَائِ تَّ هُونَ ال رَ يَكْ نُوا  كَا
Sie verabscheuten alle Amulette –

auch die aus dem Quran
Ibrahim an-Nachaʿi

ةً مِنْ مِيمَ تَ قَطَعَ  وَابِ مَنْ  ثَ لُ  فَضْ

نْسَانٍ  إِ
Der große Lohn dessen, der ein

Amulett abschneidet

مَا لِفُ  خَا  لَا يُ مَ  رَاهِي بْ  مَ إِ لَا نَّ كَ أَ

لَافِ تِ  لِاخْ مَ مِنَ ا  تَقَدَّ
Ibrahims Aussage widerspricht dem

Meinungsstreit nicht
denn er meint die Schüler von Abdullah ibn

Masʿud

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

لَا نْ  رْسَلَ رَسُولًا: أَ فَأَ فَارِهِ،  سْ بَعْضِ أَ فِي  مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ هُ كَانَ مَعَ رَسُولِ ال  نَّ  أَ

. عَتْ قُطِ ا  لَّ لَادَةٌ، إِ قِ وْ  تَرٍ، أَ ةٌ مِنْ وَ لَادَ قِ عِيرٍ  بَ ةِ  بَ قَ رَ فِي  يَنَّ  بْقَ يَ

Er war mit dem Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, auf einer seiner

Reisen. Da schickte dieser einen Boten aus: Am Hals keines Kamels darf eine

Halskette aus einer Bogensehne – oder überhaupt eine Halskette – bleiben, ohne

dass sie abgeschnitten wird.

Überliefert von Abu Baschir al-Ansari, radiyallahu anhu; im Sahih

H A D I T H

شِرْكٌ. ةَ  لَ وَ تِّ  مَ وَال  مَائِ تَّ قَى وَال  رُّ نَّ ال إِ
Beschwörungen, Amulette und der Liebeszauber sind Schirk.

Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu, der den Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, dies sagen hörte; bei
Ahmad und Abu Dawud

بَعْضُ هِ  فِي صَ  رَخَّ فَ رْآنِ  لْقُ قُ مِنَ ا لَّ عَ مُ لْ ذَا كَانَ ا يْنِ. لَكِنْ إِ عَ لْ لَادِ مِنَ ا وْ لَى الْأَ عَ قُ  لَّ عَ يُ ءٌ   شَيْ مُ:   مَائِ تَّ ال

هُ. نْ هُ عَ  لَّ عُودٍ رَضِيَ ال  بْنُ مَسْ هُمُ ا هُ، مِنْ نْ يِّ عَ مَنْهِ لْ هُ مِنَ ا لُ عَ جْ  فِيهِ، وَيَ خِّصْ  رَ يُ لَمْ  هُمْ  ضُ بَعْ ، وَ لَفِ  السَّ
Die Amulette: Das ist etwas, das man Kindern gegen den bösen Blick umhängt. Ist

das Umgehängte jedoch aus dem Quran, so haben einige der Salaf es erlaubt; andere

haben es nicht erlaubt und zählen es zum Verbotenen – zu ihnen gehört Ibn Masʿud,

radiyallahu anhu.

رُّ
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هِ  لَّ هِ رَسُولُ ال فِي صَ  ، رَخَّ شِّرْكِ لَا مِنَ ال مَا خَ لِيلُ   هَا الدَّ مَ، وَخَصَّ مِنْ  زَائِ عَ لْ ى ا تُسَمَّ لَّتِي  يَ ا  قَى: هِ  رُّ وَال

ةِ. مَ حُ  يْنِ وَالْ عَ لْ مَ مِنَ ا  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  صَ
Die Beschwörungen: Das sind die, die man auch Bannsprüche nennt. Der Beweis hat

davon ausgenommen, was frei von Schirk ist; denn der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi

wa sallam, hat es gegen den bösen Blick und gegen Gift erlaubt.

هِ. تِ  لَى امْرَأَ  جُلَ إِ رَّ لَى زَوْجِهَا، وَال  ةَ إِ  رْأَ مَ لْ بِّبُ ا حَ  هُ يُ  نَّ  مُونَ أَ عُ يَزْ هُ  نَ عُو نَ  يَصْ ءٌ   شَيْ ةُ:  لَ وَ تِّ  وَال

Der Liebeszauber: Das ist etwas, das sie herstellen und von dem sie behaupten, es mache

die Frau ihrem Mann lieb und den Mann seiner Frau.

H A D I T H

هِ. يْ لَ  كِلَ إِ ئًا وُ يْ  قَ شَ لَّ عَ تَ مَنْ 
Wer sich etwas umhängt, der wird diesem überlassen.
Überliefert von Abdullah ibn Ukaim als Wort des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam; bei Ahmad und at-Tirmidhi

H A D I T H

وِ رًا، أَ تَ دَ وَ لَّ تَقَ وْ  هُ، أَ تَ يَ حْ  نَّ مَنْ عَقَدَ لِ اسَ أَ نَّ بِرِ ال خْ فَأَ  ، بِكَ تَطُولُ   ةَ سَ يَا حَ  عَلَّ الْ لَ فِعُ،  يْ  رُوَ يَا 

هُ. نْ ءٌ مِ بَرِي دًا  مَّ حَ مُ نَّ  فَإِ  ، مٍ وْ عَظْ ةٍ أَ بَّ يعِ دَا رَجِ بِ نْجَى  تَ  اسْ

O Ruwaifiʿ, vielleicht wird dein Leben noch lange währen. So teile den Menschen

mit: Wer seinen Bart verknotet, oder sich eine Bogensehne umhängt, oder sich mit

dem Kot eines Tieres oder mit einem Knochen reinigt – von dem sagt sich

Muhammad los.
Überliefert von Ruwaifiʿ, radiyallahu anhu, zu dem der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, dies sagte; bei Ahmad

G E L E H R T E N A U S S A G E

بَةٍ. قَ رَ لِ  عَدْ  نْسَانٍ كَانَ كَ  ةً مِنْ إِ مِيمَ تَ قَطَعَ  مَنْ 
Wer einem Menschen ein Amulett abschneidet, für den ist es so, als hätte er einen

Sklaven befreit.
Saʿid ibn Dschubair; überliefert von Wakiʿ
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: قَالَ مَ  رَاهِي بْ  هُ عَنْ إِ لَ وَ

Und bei ihm heißt es von Ibrahim:

G E L E H R T E N A U S S A G E

. رْآنِ لْقُ يْرِ ا غَ رْآنِ وَ لْقُ هَا، مِنَ ا لَّ مَ كُ  مَائِ تَّ هُونَ ال رَ يَكْ نُوا  كَا

Sie verabscheuten alle Amulette, ob aus dem Quran oder nicht aus dem Quran.
Ibrahim an-Nachaʿi

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. مِ مَائِ تَّ قَى وَال  رُّ رُ ال ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung der Beschwörungen und der Amulette.

ةِ. لَ وَ تِّ  رُ ال ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erklärung des Liebeszaubers.

نَاءٍ. ثْ تِ  يْرِ اسْ غَ شِّرْكِ مِنْ  هَا مِنَ ال  لَّ لَاثَ كُ  ثَّ هِ ال هَذِ نَّ  ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass diese drei allesamt zum Schirk gehören, ohne Ausnahme.

. لِكَ يْسَ مِنْ ذَ لَ ةِ  مَ حُ  يْنِ وَالْ عَ لْ قِّ مِنَ ا حَ  لَامِ الْ لْكَ بِا ةَ  يَ قْ  رُّ نَّ ال ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: dass die Beschwörung mit wahren Worten gegen den bösen Blick und gegen

Gift nicht dazugehört.

لَا؟ وْ  لِكَ أَ يَ مِنْ ذَ  هَلْ هِ ءُ:  مَا لَ عُ لْ لَفَ ا تَ  فَقَدِ اخْ رْآنِ  لْقُ نَتْ مِنَ ا ذَا كَا ةَ إِ مِيمَ تَّ نَّ ال ةُ: أَ خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: dass die Gelehrten uneins sind, ob ein Amulett aus dem Quran dazugehört

oder nicht.

. لِكَ يْنِ مِنْ ذَ عَ لْ وَابِّ عَنِ ا لَى الدَّ عَ تَارِ  وْ لِيقَ الْأَ تَعْ نَّ  ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass das Umhängen von Bogensehnen an Reittiere gegen den bösen

Blick dazugehört.

رًا. تَ قَ وَ لَّ عَ تَ لَى مَنْ  عَ دِيدُ  وَعِيدُ الشَّ لْ ةُ: ا عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: die schwere Drohung gegen den, der sich eine Bogensehne umhängt.
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. نْسَانٍ  ةً مِنْ إِ مِيمَ تَ قَطَعَ  وَابِ مَنْ  ثَ لُ  فَضْ ةُ:  نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: der große Lohn dessen, der einem Menschen ein Amulett abschneidet.

بْنِ هِ   لَّ بْدِ ال حَابُ عَ  صْ هُ أَ مُرَادَ نَّ  لِأَ  ، لَافِ تِ  لِاخْ مَ مِنَ ا  تَقَدَّ مَا  لِفُ  خَا  لَا يُ مَ  رَاهِي بْ  مَ إِ لَا نَّ كَ ةُ: أَ عَ اسِ تَّ ال

عُودٍ.  مَسْ
Die Neunte: dass die Aussage Ibrahims nicht im Widerspruch zu der zuvor genannten

Meinungsverschiedenheit steht, denn er meint die Schüler von Abdullah ibn Masʿud.
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Wer bei Bäumen, Steinen
und dergleichen Segen sucht

مَا حْوِهِ  جَرٍ وَنَ  وْ حَ رٍ أَ بِشَجَ كَ  بَرَّ تَ مَنْ 
Wer bei Bäumen, Steinen und dergleichen Segen sucht

مِ جْ نَّ ةِ ال يَ آ
Der Beleg aus dem Quran: der Vers

aus Sure an-Nadschm
53:19–20 – al-Lat, al-Uzza und Manat; Frage

1 ist die Erklärung dieses Verses

وَاطٍ نْ  ذَاتُ أَ
Der Beleg aus der Sunna: der Hadith

von Dhat Anwat
auf dem Zug nach Hunain; von Abu Waqid

al-Laithi, bei at-Tirmidhi

هَا ونَ بِ نُوطُ يَ هَا وَ نْدَ يَعْكُفُونَ عِ ةٌ  رَ  سِدْ

هُمْ تَ  لِحَ  سْ أَ
Ein Lotusbaum der Götzendiener, an

den sie Waffen hängten

وَاطٍ نْ  نَا ذَاتَ أَ لَ عَلْ   اجْ
Die Bitte: Mach uns einen Dhat Anwat
von Leuten, die den Unglauben erst kurz

hinter sich hatten

نَنُ  هَا السُّ  نَّ إِ
Die Antwort: Allahu akbar – das sind

die alten Wege

سَى مُو لِ ئِيلَ  سْرَا نُو إِ بَ لَتْ  قَا مَا   كَ
Wie die Kinder Israils zu Musa: Mach

uns einen Gott

بْلَكُمْ قَ نَنَ مَنْ كَانَ   بُنَّ سَ  تَرْكَ لَ
Ihr werdet den Wegen derer folgen, die

vor euch waren

لَّذِي مْرِ ا ةِ الْأَ رَ ةُ صُو فَ مَعْرِ

بُوا لَ  طَ
Folgerungen: was die Bittenden

verlangten
Fragen 2–6, 12 und 22 von 22

لُوا عَ  يَفْ لَمْ  هُمْ  وْنُ كَ
Sie haben es nicht getan

هِ  لَّ لَى ال  بَ إِ رُّ قَ تَّ دُوا ال قَصَ هُمْ  وْنُ كَ

لِكَ بِذَ
Sie wollten sich damit Allah nähern

weil sie meinten, Er liebe es

لَى وْ هُمْ أَ رُ يْ غَ فَ هَذَا  لُوا  ذَا جَهِ هُمْ إِ  نَّ أَ

جَهْلِ  بِالْ
Wussten schon sie es nicht, so andere

erst recht nicht

وَعْدِ لْ نَاتِ وَا حَسَ  هُمْ مِنَ الْ لَ نَّ  أَ

يْرِهِمْ غَ لِ يْسَ  لَ مَا  ةِ  رَ فِ مَغْ لْ بِا
Sie haben gute Taten und verheißene

Vergebung wie keine anderen

رٍ بِكُفْ ءُ عَهْدٍ  ثَا حْنُ حُدَ  : وَنَ هُمْ لُ قَوْ
Ihr Wort zeigt: Andere sind hierüber

nicht in Unkenntnis
„und wir hatten den Unglauben erst kurz

hinter uns“
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لَّذِي بَاطِلِ ا لْ قِلَ مِنَ ا تَ نْ مُ لْ نَّ ا أَ

هُ بُ لْ قَ هُ  تَادَ اعْ
Wer einen gewohnten Irrweg verlässt:

Ein Rest kann bleiben
es ist nicht sicher, dass nicht noch ein Rest
dieser Gewohnheit in seinem Herzen steckt

دُ و مَقْصُ لْ وَ ا هُ رُ، وَ بِي مْرُ الْكَ الْأَ
Folgerungen: die Antwort des

Propheten
Frage 8, das Große, um das es geht: Ihr

Verlangen gleicht dem der Kinder Israils –
„Mach uns einen Gott“

لَمْ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيَّ صَ نَّ نَّ ال أَ

هُمْ يَعْذِرْ
Der Prophet entschuldigte sie nicht
mit drei Aussagen machte er die Sache

schwerwiegend

ا لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نَى  هَذَا مِنْ مَعْ يَ  نَفْ نَّ  أَ

هُ  لَّ ال
Dies zu verneinen gehört zur
Bedeutung des Zeugnisses

obwohl es so fein ist, dass es jenen
verborgen blieb

يَا تْ لْفُ لَى ا عَ لَفَ  هُ حَ  نَّ  أَ
Er schwor bei seiner Belehrung

und er schwor nur, wenn ein Nutzen darin
lag

رُ غَ  صْ رُ وَأَ بَ  كْ هِ أَ فِي شِّرْكَ  نَّ ال أَ
Beim Schirk gibt es einen großen und

einen kleinen
denn sie wurden dadurch nicht vom Islam

abtrünnig

ةُ  يَّ لِّ  لْكُ ةُ ا لْقَاعِدَ ا
Die allgemeine Grundregel: „Das sind

die alten Wege“

ةِ  وَّ بُ  نُّ لَامِ ال عْ لَمٌ مِنْ أَ عَ هَذَا  نَّ  أَ
Ein Zeichen des Prophetentums: Es

traf ein, wie er sagte

خْرَى ئِلُ أُ مَسَا
Weitere Folgerungen
Fragen 13–16 und 19–21

بِ عَجُّ  تَّ نْدَ ال رُ عِ بِي  كْ تَّ ال
„Allahu akbar“ sagen, wenn man

staunt
im Gegensatz zu dem, der es verabscheut

ئِعِ رَا  دُّ الذَّ سَ
Die Wege zum Verbotenen

verschließen

ةِ  يَّ لِ جَاهِ  هْلِ الْ بِأَ هِ   بُّ شَ تَّ يُ عَنِ ال  هْ النَّ
Das Verbot, den Leuten der
Dschahiliyya nachzuahmen

لِيمِ عْ تَّ نْدَ ال بُ عِ غَضَ لْ ا
Beim Lehren darf man zornig werden

ارَى صَ نَّ هُودَ وَال يَ لْ هِ ا بِ هُ   لَّ مَا ذَمَّ ال نَّ  أَ

نَا لَ هُ   نَّ  رْآنِ أَ لْقُ فِي ا
Der Tadel an Juden und Christen im

Quran gilt auch uns

مْرِ لَى الْأَ عَ هَا  نَا بْ مَ بَادَاتِ  عِ لْ نَّ ا أَ
Gottesdienstliche Handlungen
beruhen auf dem Befehl Allahs

darin ein Hinweis auf die Fragen im Grab:
Wer ist dein Herr? Wer ist dein Prophet? Was

ist deine Religion?

ةٌ مَ مُو  تَابِ مَذْ كِ لْ هْلِ ا ةَ أَ  نَّ  نَّ سُ أَ

مُشْرِكِينَ لْ ةِ ا  نَّ كَسُ
Der Weg der Leute der Schrift: getadelt

wie der der Götzendiener

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

خْرَى ةَ الْأُ ثَ لِ ا ثَّ ةَ ال نَا مَ زَّى وَ عُ لْ لَّاتَ وَا مُ ال تُ يْ  رَأَ فَ  أَ

Was meint ihr denn von al-Lat und al-Uzza und Manat, der dritten, der anderen?
Sure an-Nadschm 53:19–20

H A D I T H

مُشْرِكِينَ لِلْ بِكُفْرٍ، وَ ءُ عَهْدٍ  ثَا حْنُ حُدَ  يْنٍ وَنَ نَ لَى حُ  مَ إِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ نَا مَعَ رَسُولِ ال  رَجْ خَ

نَا: لْ فَقُ رَةٍ،  دْ بِسِ نَا  رَرْ مَ فَ  . وَاطٍ نْ  هَا: ذَاتُ أَ لَ يُقَالُ  هُمْ،  تَ  لِحَ  سْ هَا أَ ونَ بِ نُوطُ يَ هَا وَ نْدَ يَعْكُفُونَ عِ ةٌ  رَ  سِدْ

يْهِ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ فَقَالَ رَسُولُ ال  . وَاطٍ نْ  هُمْ ذَاتُ أَ لَ مَا   وَاطٍ كَ نْ  نَا ذَاتَ أَ لَ عَلْ   هِ، اجْ لَّ يَا رَسُولَ ال

سَى: مُو لِ ئِيلَ  سْرَا نُو إِ بَ لَتْ  قَا مَا   هِ - كَ يَدِ بِ نَفْسِي  لَّذِي  مْ - وَا تُ لْ قُ نَنُ،   هَا السُّ  نَّ رُ، إِ بَ  كْ هُ أَ  لَّ مَ: ال  لَّ  وَسَ

. بْلَكُمْ قَ نَنَ مَنْ كَانَ   بُنَّ سَ  تَرْكَ لَ لُونَ،  هَ جْ  قَوْمٌ تَ كُمْ  نَّ  قَالَ إِ ةٌ  هَ لِ هُمْ آ لَ مَا   هًا كَ لَ  نَا إِ لَ عَلْ   اجْ
Wir zogen mit dem Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, nach Hunain

aus, und wir hatten den Unglauben erst kurz hinter uns. Die Götzendiener hatten

einen Lotusbaum, bei dem sie verweilten und an den sie ihre Waffen hängten;

man nannte ihn Dhat Anwat. Wir kamen an einem Lotusbaum vorbei und sagten:

O Gesandter Allahs, mach uns einen Dhat Anwat, so wie sie einen Dhat Anwat

haben. Da sagte der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam: Allahu akbar!

Das sind die alten Wege! Ihr habt – bei Dem, in Dessen Hand meine Seele ist –

dasselbe gesagt, was die Kinder Israils zu Musa sagten: „Mach uns einen Gott, so

wie sie Götter haben.“ Er sagte: „Ihr seid wahrlich ein Volk, das unwissend ist.“ Ihr

werdet ganz gewiss den Wegen derer folgen, die vor euch waren.

Überliefert von Abu Waqid al-Laithi, radiyallahu anhu; bei at-Tirmidhi, der ihn für authentisch erklärte

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. مِ جْ نَّ ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung des Verses aus Sure an-Nadschm.
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بُوا. لَ  لَّذِي طَ مْرِ ا ةِ الْأَ رَ ةُ صُو فَ ةُ: مَعْرِ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Kenntnis dessen, wie das aussah, was sie verlangten.

لُوا. عَ  يَفْ لَمْ  هُمْ  وْنُ ةُ: كَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass sie es nicht getan haben.

هُ.  بُّ حِ  هُ يُ  نَّ  هِمْ أَ نِّ لِظَ  ، لِكَ بِذَ هِ   لَّ لَى ال  بَ إِ رُّ قَ تَّ دُوا ال قَصَ هُمْ  وْنُ ةُ: كَ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: dass sie sich damit Allah nähern wollten, weil sie meinten, Er liebe es.

. جَهْلِ  بِالْ لَى  وْ هُمْ أَ رُ يْ غَ فَ هَذَا  لُوا  ذَا جَهِ هُمْ إِ  نَّ ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: Wenn schon sie dies nicht wussten, so wissen es andere erst recht nicht.

. يْرِهِمْ غَ لِ يْسَ  لَ مَا  ةِ  رَ فِ مَغْ لْ بِا وَعْدِ  لْ نَاتِ وَا حَسَ  هُمْ مِنَ الْ لَ نَّ  ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass sie an guten Taten und an verheißener Vergebung haben, was andere

nicht haben.

نَنُ،  هَا السُّ  نَّ رُ، إِ بَ  كْ هُ أَ  لَّ هِ: ال لِ بِقَوْ هِمْ  لَيْ عَ بَلْ رَدَّ  هُمْ،  يَعْذِرْ لَمْ  مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيَّ صَ نَّ نَّ ال ةُ: أَ عَ بِ ا السَّ

. لَاثِ  ثَّ هِ ال هَذِ مْرَ بِ لَّظَ الْأَ غَ فَ  . بْلَكُمْ قَ نَنَ مَنْ كَانَ   عُنَّ سَ بِ  تَّ تَ لَ

Die Siebte: dass der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, sie nicht entschuldigte, sondern

ihnen mit seinem Wort entgegnete: „Allahu akbar! Das sind die alten Wege! Ihr werdet

ganz gewiss den Wegen derer folgen, die vor euch waren.“ Mit diesen drei Aussagen

machte er die Sache schwerwiegend.

سَى: مُو لِ لُوا  قَا ا  مَّ لَ ئِيلَ  سْرَا بَنِي إِ لَبِ  هُمْ كَطَ بَ لَ  نَّ طَ رَ أَ بَ خْ هُ أَ  نَّ  دُ: أَ و مَقْصُ لْ وَ ا هُ رُ، وَ بِي مْرُ الْكَ ةُ: الْأَ نَ امِ ثَّ ال

هًا. لَ  نَا إِ لَ عَلْ   اجْ

Die Achte – das Große, um das es eigentlich geht: dass er mitteilte, ihr Verlangen gleiche

dem Verlangen der Kinder Israils, als sie zu Musa sagten: „Mach uns einen Gott.“

. ئِكَ لَ و لَى أُ عَ هِ  ئِ هِ وَخَفَا تِ  قَّ هُ، مَعَ دِ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نَى  هَذَا مِنْ مَعْ يَ  نَفْ نَّ  ةُ: أَ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: dass die Verneinung dessen zur Bedeutung von „Es gibt keinen Gott außer

Allah“ gehört – obwohl dies so fein ist, dass es jenen verborgen blieb.
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حَةٍ. لَ  مَصْ لِ ا  لَّ لِفُ إِ حْ  لَا يَ وَ  هُ يَا، وَ تْ لْفُ لَى ا عَ لَفَ  هُ حَ  نَّ  ةُ: أَ شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: dass er bei seiner Belehrung schwor – und er schwor nur, wenn ein Nutzen

darin lag.

هَذَا. وا بِ تَدُّ يَرْ لَمْ  هُمْ   نَّ لِأَ رُ،  غَ  صْ رُ وَأَ بَ  كْ هِ أَ فِي شِّرْكَ  نَّ ال ةَ: أَ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

Die Elfte: dass es beim Schirk einen großen und einen kleinen gibt, denn sie wurden

dadurch nicht vom Islam abtrünnig.

. لِكَ جْهَلُ ذَ  لَا يَ هُمْ  رَ يْ غَ نَّ  هِ أَ فِي بِكُفْرٍ،  ءُ عَهْدٍ  ثَا حْنُ حُدَ  : وَنَ هُمْ لُ قَوْ ةَ:  ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zwölfte: Ihr Wort „und wir hatten den Unglauben erst kurz hinter uns“ zeigt, dass

andere hierüber nicht in Unkenntnis sind.

هُ. هَ كَرِ مَنْ  لِ فًا  لَا  ، خِ بِ عَجُّ  تَّ نْدَ ال رُ عِ بِي  كْ تَّ ةَ: ال ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dreizehnte: das Sagen von „Allahu akbar“, wenn man staunt – im Gegensatz zu dem,

der es verabscheut.

. ئِعِ رَا  دُّ الذَّ ةَ: سَ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierzehnte: das Verschließen der Wege, die zum Verbotenen führen.

ةِ.  يَّ لِ جَاهِ  هْلِ الْ بِأَ هِ   بُّ شَ تَّ يُ عَنِ ال  هْ ةَ: النَّ ةَ عَشْرَ خَامِسَ  الْ
Die Fünfzehnte: das Verbot, den Leuten der Dschahiliyya nachzuahmen.

. لِيمِ عْ تَّ نْدَ ال بُ عِ غَضَ لْ ةَ: ا ةَ عَشْرَ  ادِسَ السَّ

Die Sechzehnte: dass man beim Lehren zornig werden darf.

نَنُ.  هَا السُّ  نَّ هِ: إِ لِ لِقَوْ ةُ،   يَّ لِّ  لْكُ ةُ ا لْقَاعِدَ ةَ: ا ةَ عَشْرَ عَ بِ ا السَّ

Die Siebzehnte: die allgemeine Grundregel, wegen seines Wortes: „Das sind die

alten Wege.“

رَ. بَ خْ مَا أَ  قَعَ كَ هِ وَ نِ ةِ، لِكَوْ بُوَّ  نُّ لَامِ ال عْ لَمٌ مِنْ أَ عَ هَذَا  نَّ  ةَ: أَ ةَ عَشْرَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achtzehnte: dass dies eines der Zeichen des Prophetentums ist, denn es ist so

eingetroffen, wie er es mitgeteilt hat.
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نَا. لَ هُ   نَّ  رْآنِ أَ لْقُ فِي ا ارَى  صَ نَّ هُودَ وَال يَ لْ هِ ا بِ هُ   لَّ مَا ذَمَّ ال نَّ  ةَ: أَ ةَ عَشْرَ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunzehnte: dass das, wofür Allah die Juden und die Christen im Quran tadelt, auch

uns gilt.

بْرِ: لْقَ ئِلِ ا لَى مَسَا عَ هُ  بِي نْ  تَّ هِ ال فِي رَ  ا فَصَ مْرِ،  لَى الْأَ عَ هَا  نَا بْ مَ بَادَاتِ  عِ لْ نَّ ا هُمْ أَ نْدَ رِّرٌ عِ تَقَ مُ هُ   نَّ  عِشْرُونَ: أَ لْ ا

: هِمْ لِ قَوْ مِنْ  فَ ؟  نُكَ مَا دِي ا  مَّ ، وَأَ يْبِ غَ لْ بَاءِ ا نْ  بِأَ هِ  بَارِ  خْ مِنْ إِ فَ ؟  يُّكَ بِ نَ ا مَنْ  مَّ حٌ، وَأَ  وَاضِ فَ ؟  بُّكَ رَ ا مَنْ  مَّ أَ

هِ. رِ لَى آخِ  نَا، إِ لَ عَلْ   اجْ

Die Zwanzigste: dass bei ihnen feststand, dass die gottesdienstlichen Handlungen auf

dem Befehl Allahs beruhen. So liegt darin ein Hinweis auf die Fragen im Grab: „Wer ist

dein Herr?“ – das ist klar. „Wer ist dein Prophet?“ – das ergibt sich aus seinen

Mitteilungen über das Verborgene. „Was ist deine Religion?“ – das ergibt sich aus ihrem

Wort „Mach uns …“ bis zum Ende.

مُشْرِكِينَ. لْ ةِ ا  نَّ ةٌ كَسُ مَ مُو  تَابِ مَذْ كِ لْ هْلِ ا ةَ أَ  نَّ  نَّ سُ عِشْرُونَ: أَ لْ ةُ وَا يَ حَادِ  الْ
Die Einundzwanzigste: dass der Weg der Leute der Schrift ebenso getadelt wird wie der

Weg der Götzendiener.

ةٌ مِنْ  يَّ قِ بَ هِ  بِ لْ قَ فِي  يَكُونَ  نْ  يُؤْمَنُ أَ لَا  هُ  بُ لْ قَ هُ  تَادَ لَّذِي اعْ بَاطِلِ ا لْ قِلَ مِنَ ا تَ نْ مُ لْ نَّ ا عِشْرُونَ: أَ لْ ةُ وَا يَ نِ ا ثَّ ال

رٍ. بِكُفْ ءُ عَهْدٍ  ثَا حْنُ حُدَ  : وَنَ هِمْ لِ لِقَوْ عَادَةِ،  لْ لْكَ ا تِ

Die Zweiundzwanzigste: dass bei jemandem, der sich von einem Irrweg abwendet, an

den sein Herz gewöhnt war, nicht sicher ist, dass nicht noch ein Rest dieser Gewohnheit

in seinem Herzen steckt – wegen ihres Wortes: „und wir hatten den Unglauben erst kurz

hinter uns“.
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Was über das Schlachten für
andere als Allah überliefert ist

هِ  لَّ يْرِ ال غَ لِ حِ  بْ فِي الذَّ ءَ  مَا جَا
Das Schlachten für andere als Allah

يَاتُ الْآ
Die Belege aus dem Quran

Fragen 1 und 2 von dreizehn: die Erklärung
dieser beiden Verse

نُسُكِي تِي وَ لَا  نَّ صَ إِ
Gebet und Opfer gehören Allah, dem

Herrn der Welten
Sure al-Anʿam 6:162–163

رْ حَ  بِّكَ وَانْ رَ لِ لِّ   فَصَ
Bete zu deinem Herrn und opfere

Sure al-Kauthar 108:2

مَاتٍ لِ بَعِ كَ  رْ أَ
Der Hadith von Ali: vier Sätze, vier

Flüche
bei Muslim; die Erläuterungen gibt der

Verfasser in den Fragen 3–7

هِ  لَّ يْرِ ال غَ لِ حَ   مَنْ ذَبَ
Wer für einen anderen als Allah

schlachtet
mit diesem Fluch begann er

هِ يْ دَ لِ عَنَ وَا لَ مَنْ 
Wer seine Eltern verflucht

auch: die Eltern eines Mannes verfluchen,
der daraufhin die eigenen verflucht

ثًا حْدِ مَنْ آوَى مُ
Wer einem Übeltäter Zuflucht gewährt
einem, der etwas begeht, wofür ein Recht
Allahs fällig wird, und Schutz davor sucht

رْضِ رَ الْأَ نَا مَ رَ   يَّ غَ مَنْ 
Wer die Grenzzeichen des Landes

verändert
die Markierungen zwischen deinem Recht

und dem deines Nachbarn, vor- oder
zurückgesetzt

هْلِ لَعْنِ أَ يَّنِ وَ عَ مُ لْ لَعْنِ ا يْنَ  بَ رْقُ  لْفَ ا

عُمُومِ لْ بِيلِ ا  لَى سَ عَ عَاصِي  مَ لْ ا
Unterschied: einen Bestimmten oder

die Sünder allgemein verfluchen

بَابِ  ةُ الذُّ  قِصَّ
Die gewaltige Geschichte von der

Fliege
von Tariq ibn Schihab, bei Ahmad: Einer

opferte dem Götzen eine Fliege, der andere
weigerte sich; Fragen 8–13

لِكَ بَبِ ذَ بِسَ رَ  ا نَّ هُ دَخَلَ ال نُ وْ كَ

هُ  دْ يَقْصِ لَمْ  لَّذِي  بَابِ ا  الذُّ
Ins Feuer wegen einer Fliege, die er

nicht beabsichtigt hatte
er tat es nur, um ihrem Übel zu entkommen

لُوبِ قُ فِي  شِّرْكِ  رِ ال قَدْ ةُ  فَ مَعْرِ

نِينَ مُؤْمِ لْ ا
Wie schwer der Schirk in den Herzen

der Gläubigen wiegt
jener ertrug geduldig den Tod, obwohl sie

nur eine äußere Handlung verlangten

مٌ لِ مُسْ رَ  ا نَّ لَّذِي دَخَلَ ال نَّ ا أَ
Der ins Feuer einging, war ein Muslim

حِيحِ حَدِيثِ الصَّ  لِلْ اهِدٌ  هِ شَ فِي
Bestätigung des Hadith: Dschanna und

Feuer sind nah
näher als der Riemen der Sandale
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دُ و مَقْصُ لْ وَ ا هُ لْبِ  لْقَ مَلَ ا عَ نَّ  أَ

عْظَمُ الْأَ
Die Tat des Herzens ist das Wichtigste,

worauf es ankommt
sogar bei den Götzenanbetern

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ
Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

نَا  تُ وَأَ مِرْ  لِكَ أُ بِذَ هُ وَ لَ يكَ  شَرِ لَا  مِينَ  لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ تِي  مَا مَ يَايَ وَ حْ  نُسُكِي وَمَ تِي وَ لَا  نَّ صَ قُلْ إِ

مِينَ لِ  مُسْ لْ لُ ا وَّ أَ
Sprich: Mein Gebet und mein Opfer, mein Leben und mein Sterben gehören Allah,

dem Herrn der Welten. Er hat keinen Teilhaber. Dies ist mir befohlen worden, und

ich bin der Erste der Muslime.
Sure al-Anʿam 6:162–163

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

رْ حَ  بِّكَ وَانْ رَ لِ لِّ   فَصَ
So bete zu deinem Herrn und opfere.

Sure al-Kauthar 108:2
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H A D I T H

هُ  لَّ عَنَ ال لَ هِ،  لَّ يْرِ ال غَ لِ حَ   هُ مَنْ ذَبَ  لَّ عَنَ ال لَ  : مَاتٍ لِ بَعِ كَ  رْ بِأَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ثَنِي رَسُولُ ال  حَدَّ

. رْضِ رَ الْأَ نَا مَ رَ   يَّ غَ هُ مَنْ   لَّ عَنَ ال لَ ثًا،  حْدِ هُ مَنْ آوَى مُ  لَّ عَنَ ال لَ يْهِ،  دَ لِ عَنَ وَا لَ مَنْ 
Der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, sagte mir vier Sätze: Allah

verflucht den, der für einen anderen als Allah schlachtet. Allah verflucht den, der

seine Eltern verflucht. Allah verflucht den, der einem Übeltäter Zuflucht gewährt.

Allah verflucht den, der die Grenzzeichen des Landes verändert.
Überliefert von Ali ibn Abi Talib, radiyallahu anhu; bei Muslim

H A D I T H

يَا رَسُولَ لِكَ  يْفَ ذَ  لُوا: وَكَ قَا  . بَابٍ فِي ذُ رَ رَجُلٌ  ا نَّ ، وَدَخَلَ ال بَابٍ فِي ذُ ةَ رَجُلٌ   نَّ جَ  دَخَلَ الْ

لُوا فَقَا ئًا،  يْ  هُ شَ لَ رِّبَ  يُقَ ى  تَّ حَدٌ حَ هُ أَ زُ جُو  لَا يَ مٌ  نَ  هُمْ صَ لَ قَوْمٍ  لَى  عَ لَانِ  مَرَّ رَجُ  : قَالَ هِ؟  لَّ ال

بًا، بَا بَ ذُ رَّ فَقَ بًا.  بَا لَوْ ذُ رِّبْ وَ قَ هُ:  لَ لُوا  قَا  . رِّبُ قَ  ءٌ أُ  شَيْ نْدِي  يْسَ عِ لَ  : قَالَ  . رِّبْ قَ مَا:  حَدِهِ لِأَ

ئًا دُونَ يْ  حَدٍ شَ لِأَ رِّبَ  قَ  لِأُ نْتُ   مَا كُ  : فَقَالَ  . رِّبْ قَ رِ:  لْآخَ لِ لُوا  قَا رَ. وَ ا نَّ فَدَخَلَ ال هُ،  لَ بِي  وْا سَ لَّ خَ فَ

ةَ.  نَّ جَ  فَدَخَلَ الْ هُ،  نُقَ بُوا عُ ضَرَ فَ  ، هِ عَزَّ وَجَلَّ  لَّ ال

Ein Mann ist wegen einer Fliege in die Dschanna eingegangen, und ein Mann ist

wegen einer Fliege ins Feuer eingegangen. Sie fragten: Wie das, o Gesandter

Allahs? Er sagte: Zwei Männer kamen an Leuten vorbei, die einen Götzen hatten,

an dem niemand vorüberging, ohne ihm etwas zu opfern. Sie sagten zu dem einen:

Opfere! Er sagte: Ich habe nichts, was ich opfern könnte. Sie sagten zu ihm:

Opfere, und sei es nur eine Fliege! Da opferte er eine Fliege, und sie ließen ihn

seines Weges ziehen – und er ging ins Feuer ein. Und sie sagten zu dem anderen:

Opfere! Er sagte: Niemals werde ich irgendjemandem außer Allah, azza wa

dschall, etwas opfern. Da schlugen sie ihm den Hals ab – und er ging in die

Dschanna ein.
Überliefert von Tariq ibn Schihab, radiyallahu anhu; bei Ahmad

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

نُسُكِي. تِي وَ لَا  نَّ صَ رُ: إِ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung von „Mein Gebet und mein Opfer“.
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رْ. حَ  بِّكَ وَانْ رَ لِ لِّ   فَصَ رُ:  ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erklärung von „So bete zu deinem Herrn und opfere“.

هِ.  لَّ يْرِ ال غَ لِ حَ   ةِ مَنْ ذَبَ نَ لَعْ بِ ةُ  ءَ بَدَا لْ ةُ: ا ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass er mit dem Fluch über den begann, der für einen anderen als

Allah schlachtet.

. يْكَ دَ لِ عَنَ وَا لْ يَ فَ جُلِ  رَّ لِدَيِ ال عَنَ وَا لْ تَ نْ  هُ أَ نْ يْهِ، وَمِ دَ لِ عَنَ وَا لَ لَعْنُ مَنْ  ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: der Fluch über den, der seine Eltern verflucht. Dazu gehört, dass du die Eltern

eines Mannes verfluchst und er daraufhin deine Eltern verflucht.

هُ رُ جِي لَى مَنْ يُ  ئُ إِ تَجِ لْ يَ فَ هِ،  لَّ هِ حَقُّ ال فِي جِبُ   ئًا يَ يْ  حْدِثُ شَ  جُلُ يُ رَّ وَ ال هُ ثًا، وَ حْدِ لَعْنُ مَنْ آوَى مُ ةُ:  خَامِسَ  الْ

. لِكَ مِنْ ذَ

Die Fünfte: der Fluch über den, der einem Übeltäter Zuflucht gewährt. Das ist ein Mann,

der etwas begeht, wofür ein Recht Allahs fällig wird, und der dann bei jemandem

Zuflucht sucht, der ihn davor schützt.

هَا رُ يِّ  غَ تُ فَ قِّ جَارِكَ،  قِّكَ وَحَ يْنَ حَ بَ رِّقُ  تُفَ لَّتِي  مُ ا رَاسِي مَ لْ يَ ا  ، وَهِ رْضِ رَ الْأَ نَا مَ رَ   يَّ غَ لَعْنُ مَنْ  ةُ:   ادِسَ السَّ

يرٍ. خِ تَأْ وْ  تَقْدِيمٍ أَ بِ

Die Sechste: der Fluch über den, der die Grenzzeichen des Landes verändert. Das sind die

Markierungen, die dein Recht vom Recht deines Nachbarn trennen, und du veränderst

sie, indem du sie vor- oder zurücksetzt.

. عُمُومِ لْ بِيلِ ا  لَى سَ عَ عَاصِي  مَ لْ هْلِ ا لَعْنِ أَ يَّنِ وَ عَ مُ لْ لَعْنِ ا يْنَ  بَ رْقُ  لْفَ ةُ: ا عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: der Unterschied zwischen dem Verfluchen einer bestimmten Person und dem

allgemeinen Verfluchen der Leute, die Sünden begehen.

. بَابِ  ةُ الذُّ  قِصَّ يَ   ةُ، وَهِ عَظِيمَ لْ ةُ ا  قِصَّ لْ هِ ا هَذِ ةُ:  نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: diese gewaltige Geschichte, die Geschichte von der Fliege.

. شَرِّهِمْ ا مِنْ  لُّصً خَ  هُ تَ لَ عَ فَ بَلْ  هُ،   دْ يَقْصِ لَمْ  لَّذِي  بَابِ ا  لِكَ الذُّ بَبِ ذَ بِسَ رَ  ا نَّ هُ دَخَلَ ال نُ وْ ةُ: كَ عَ اسِ تَّ ال
Die Neunte: dass er wegen dieser Fliege ins Feuer einging, obwohl er sie nicht

beabsichtigt hatte, sondern es nur tat, um ihrem Übel zu entkommen.
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لَى عَ هُمْ  فِقْ وَا يُ لَمْ  تْلِ وَ لْقَ لَى ا عَ لِكَ  رَ ذَ بَ  يْفَ صَ  نِينَ، كَ مُؤْمِ لْ لُوبِ ا قُ فِي  شِّرْكِ  رِ ال قَدْ ةُ  فَ ةُ: مَعْرِ شِرَ عَا لْ ا

رَ. اهِ عَمَلَ الظَّ لْ ا ا لَّ بُوا إِ لُ  يَطْ لَمْ  هِمْ  وْنِ هِمْ، مَعَ كَ تِ بَ لِ  طَ
Die Zehnte: die Erkenntnis, wie schwer der Schirk in den Herzen der Gläubigen wiegt:

Jener ertrug geduldig den Tod und gab ihrem Verlangen nicht nach, obwohl sie nur eine

äußere Handlung von ihm verlangten.

. بَابٍ فِي ذُ رَ  ا نَّ : دَخَلَ ال يَقُلْ لَمْ  رًا  فِ لَوْ كَانَ كَا هُ   نَّ  لِأَ مٌ،  لِ رَ مُسْ ا نَّ لَّذِي دَخَلَ ال نَّ ا ةَ: أَ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

Die Elfte: dass derjenige, der ins Feuer einging, ein Muslim war; denn wäre

er ein Ungläubiger gewesen, hätte er nicht gesagt: „ist wegen einer Fliege ins

Feuer eingegangen“.

ثْلُ رُ مِ ا نَّ لِهِ، وَال نَعْ شِرَاكِ  كُمْ مِنْ  حَدِ لَى أَ  رَبُ إِ قْ  ةُ أَ  نَّ جَ  : الْ حِيحِ حَدِيثِ الصَّ  لِلْ اهِدٌ  هِ شَ فِي ةَ:  ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

. لِكَ ذَ
Die Zwölfte: Darin liegt eine Bestätigung für den authentischen Hadith: „Die Dschanna

ist einem von euch näher als der Riemen seiner Sandale, und das Feuer ebenso.“

. ثَانِ وْ ةِ الْأَ بَدَ نْدَ عَ ى عِ تَّ عْظَمُ، حَ دُ الْأَ و مَقْصُ لْ وَ ا هُ لْبِ  لْقَ مَلَ ا عَ نَّ  ةُ أَ فَ ةَ: مَعْرِ ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dreizehnte: die Erkenntnis, dass die Tat des Herzens das Wichtigste ist, worauf es

ankommt – sogar bei den Götzenanbetern.
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Man schlachtet nicht für Allah
an einem Ort, an dem für andere

als Allah geschlachtet wird

هِ  لَّ يْرِ ال غَ لِ هِ  فِي حُ   يُذْبَ مَكَانٍ  بِ هِ   لَّ لِ حُ   يُذْبَ لَا 
Kein Schlachten für Allah, wo für andere geschlachtet wird

بَدًا  هِ أَ فِي تَقُمْ  لَا 
Der Beleg aus dem Quran: „Stehe niemals darin zum

Gebet“
Sure at-Tauba 9:108; Frage 1 von elf ist die Erklärung dieses Wortes

ةُ عَ ا لِكَ الطَّ ذَ ، وَكَ رْضِ فِي الْأَ رُ  ثِّ  ؤَ تُ قَدْ  ةَ  يَ  مَعْصِ لْ نَّ ا أَ
Ungehorsam kann sich auf einen Ort auswirken, ebenso

Gehorsam

ةَ نَ وَا بُ بِ لًا  بِ  رَ إِ حَ  يَنْ نْ  رَ رَجُلٌ أَ نَذَ
Der Beleg aus der Sunna: das Gelübde von Buwana

ein Mann gelobte, dort Kamele zu schlachten; von Thabit ibn ad-
Dahhak, bei Abu Dawud

بَدُ يُعْ ةِ   يَّ لِ جَاهِ  ثَانِ الْ وْ ثَنٌ مِنْ أَ هَا وَ فِي هَلْ كَانَ 
Nachfrage: Gab es dort einen Götzen der Dschahiliyya?

يَادِهِمْ عْ هَا عِيدٌ مِنْ أَ فِي فَهَلْ كَانَ 
Nachfrage: Gab es dort eines ihrer Feste?

رِكَ نَذْ بِ وْفِ  أَ
Die Antwort nach zweimal Nein: Erfülle dein Gelübde

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Folgerungen: der Ort des Gelübdes

Fragen 5–9

هِ بِ سَ  بَأْ لَا  رِ  ذْ نَّ بِال ةِ  عَ  بُقْ لْ يصَ ا خْصِ  نَّ تَ أَ
Einen Ort für das Gelübde festzulegen macht nichts aus

wenn nichts dagegen spricht

ةِ  يَّ لِ جَاهِ  ثَانِ الْ وْ ثَنٌ مِنْ أَ هِ وَ فِي ذَا كَانَ  هُ إِ نْ نْعُ مِ مَ لْ ا
Verboten, wenn dort ein Götze der Dschahiliyya war

selbst nachdem er verschwunden ist

خْرَى ئِلُ أُ مَسَا
Weitere Folgerungen: Fragen klären, Grenzen des

Gelübdes
Fragen 3, 4, 10 und 11

ةِ نَ يِّ  بَ لْ ةِ ا لَ  أَ مَسْ لْ لَى ا  ةِ إِ لَ كِ مُشْ لْ ةِ ا لَ  أَ مَسْ لْ رَدُّ ا
Eine unklare Frage auf eine klare zurückführen

damit die Unklarheit verschwindet

لِكَ لَى ذَ  تَاجَ إِ  ذَا احْ مُفْتِي إِ لْ الُ ا تِفْصَ  اسْ
Wer ein Rechtsurteil gibt, fragt genauer nach, wenn nötig

يَةٍ  فِي مَعْصِ رَ  نَذْ لَا 
Kein Gelübde im Ungehorsam
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يَادِهِمْ عْ هِ عِيدٌ مِنْ أَ فِي ذَا كَانَ  هُ إِ نْ نْعُ مِ مَ لْ ا
Verboten, wenn dort eines ihrer Feste stattfand

selbst nachdem es aufgehört hat

ةِ عَ  بُقْ لْ لْكَ ا تِ فِي  رَ  نَذَ مَا  بِ ءُ  فَا وَ لْ زُ ا جُو  لَا يَ هُ   نَّ  أَ
Ein Gelübde an einem solchen Ort darf nicht erfüllt werden

denn es ist ein Gelübde des Ungehorsams

يَادِهِمْ عْ فِي أَ مُشْرِكِينَ  لْ ةِ ا هَ رُ مِنْ مُشَابَ حَذَ  الْ
Warnung, den Götzendienern in ihren Festen zu ähneln

selbst wenn man es nicht beabsichtigt

لِكُ مْ يَ لَا  فِيمَا  مَ  بْنِ آدَ لِا رَ  نَذْ لَا 
Kein Gelübde über etwas, das man nicht besitzt

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ
Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

هِ رِجَالٌ فِي هِ  فِي مَ  تَقُو نْ  حَقُّ أَ يَوْمٍ أَ لِ  وَّ وَى مِنْ أَ قْ تَّ لَى ال عَ سِّسَ   جِدٌ أُ مَسْ لَ بَدًا   هِ أَ فِي تَقُمْ  لَا 

ينَ هِّرِ  مُطَّ لْ حِبُّ ا  هُ يُ  لَّ رُوا وَال  تَطَهَّ يَ نْ  ونَ أَ بُّ حِ  يُ
Stehe niemals darin zum Gebet. Eine Moschee, die vom ersten Tag an auf

Gottesfurcht gegründet wurde, hat eher Anrecht darauf, dass du darin stehst.

Darin sind Männer, die es lieben, sich zu reinigen; und Allah liebt diejenigen, die

sich reinigen.

Sure at-Tauba 9:108
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H A D I T H

ثَنٌ هَا وَ فِي هَلْ كَانَ   : فَقَالَ مَ،  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيَّ صَ نَّ لَ ال فَسَأَ ةَ،  نَ وَا بُ بِ لًا  بِ  رَ إِ حَ  يَنْ نْ  رَ رَجُلٌ أَ نَذَ

فَقَالَ لَا.  لُوا:  قَا يَادِهِمْ؟  عْ هَا عِيدٌ مِنْ أَ فِي فَهَلْ كَانَ   : قَالَ لَا.  لُوا:  قَا بَدُ؟  يُعْ ةِ   يَّ لِ جَاهِ  ثَانِ الْ وْ مِنْ أَ

فِيمَا لَا  هِ، وَ لَّ ةِ ال يَ  فِي مَعْصِ رٍ  نَذْ لِ ءَ  فَا لَا وَ هُ   نَّ  فَإِ رِكَ،  نَذْ بِ وْفِ  مَ: أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ رَسُولُ ال

مَ. بْنُ آدَ لِكُ ا مْ يَ لَا 
Ein Mann gelobte, in Buwana Kamele zu schlachten, und fragte den Propheten,

sallallahu alaihi wa sallam. Er fragte: Gab es dort einen Götzen aus den Götzen der

Dschahiliyya, der angebetet wurde? Sie sagten: Nein. Er fragte: Gab es dort ein

Fest von ihren Festen? Sie sagten: Nein. Da sagte der Gesandte Allahs, sallallahu

alaihi wa sallam: Erfülle dein Gelübde. Denn ein Gelübde, das Ungehorsam gegen

Allah ist, wird nicht erfüllt, und auch keines über etwas, das der Sohn Adams

nicht besitzt.
Überliefert von Thabit ibn ad-Dahhak, radiyallahu anhu; bei Abu Dawud, mit einer Überliefererkette nach den Bedingungen von
al-Buchari und Muslim

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

بَدًا.  هِ أَ فِي تَقُمْ  لَا  هِ:  لِ قَوْ رُ  ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung Seines Wortes: „Stehe niemals darin zum Gebet.“

ةُ. عَ ا لِكَ الطَّ ذَ ، وَكَ رْضِ فِي الْأَ رُ  ثِّ  ؤَ تُ قَدْ  ةَ  يَ  مَعْصِ لْ نَّ ا ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: dass der Ungehorsam sich auf einen Ort auswirken kann, und ebenso

der Gehorsam.

. كَالُ شْ زُولَ الْإِ يَ لِ نَةِ،  يِّ بَ لْ ةِ ا لَ  أَ مَسْ لْ لَى ا  ةِ إِ لَ كِ مُشْ لْ ةِ ا لَ  أَ مَسْ لْ ةُ: رَدُّ ا ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass man eine unklare Frage auf eine klare zurückführt, damit die

Unklarheit verschwindet.

. لِكَ لَى ذَ  تَاجَ إِ  ذَا احْ مُفْتِي إِ لْ الُ ا تِفْصَ  ةُ: اسْ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass derjenige, der ein Rechtsurteil gibt, genauer nachfragt, wenn es

nötig ist.

أْ
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. نِعِ وَا مَ لْ لَا مِنَ ا ذَا خَ بِهِ، إِ سَ  بَأْ لَا  رِ  ذْ نَّ بِال ةِ  عَ  بُقْ لْ يصَ ا خْصِ  نَّ تَ ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass es nichts ausmacht, für ein Gelübde einen bestimmten Ort festzulegen,

wenn nichts dagegen spricht.

هِ. لِ بَعْدَ زَوَا لَوْ  ةِ، وَ يَّ لِ جَاهِ  ثَانِ الْ وْ ثَنٌ مِنْ أَ هِ وَ فِي ذَا كَانَ  هُ إِ نْ نْعُ مِ مَ لْ ةُ: ا  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass es verboten ist, wenn sich dort ein Götze aus den Götzen der

Dschahiliyya befand – selbst nachdem er verschwunden ist.

هِ. لِ بَعْدَ زَوَا لَوْ  يَادِهِمْ، وَ عْ هِ عِيدٌ مِنْ أَ فِي ذَا كَانَ  هُ إِ نْ نْعُ مِ مَ لْ ةُ: ا عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: dass es verboten ist, wenn dort eines ihrer Feste stattfand – selbst nachdem es

aufgehört hat.

يَةٍ.  رُ مَعْصِ نَذْ هُ   نَّ  لِأَ عَةِ،  بُقْ لْ لْكَ ا تِ فِي  رَ  نَذَ مَا  بِ ءُ  فَا وَ لْ زُ ا جُو  لَا يَ هُ   نَّ  ةُ: أَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: dass es nicht erlaubt ist, ein Gelübde an einem solchen Ort zu erfüllen, denn es

ist ein Gelübde des Ungehorsams.

هُ.  دْ يَقْصِ لَمْ  لَوْ  يَادِهِمْ، وَ عْ فِي أَ مُشْرِكِينَ  لْ ةِ ا هَ رُ مِنْ مُشَابَ حَذَ  ةُ: الْ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: die Warnung davor, den Götzendienern in ihren Festen zu ähneln – selbst

wenn man es nicht beabsichtigt.

يَةٍ.  فِي مَعْصِ رَ  نَذْ لَا  ةُ:  شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: Es gibt kein Gelübde im Ungehorsam.

. لِكُ مْ يَ لَا  فِيمَا  مَ  بْنِ آدَ لِا رَ  نَذْ لَا  ةَ:  ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ
Die Elfte: Der Sohn Adams kann kein Gelübde über etwas ablegen, das er nicht besitzt.
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Zum Schirk gehört das
Gelübde an andere als Allah

هِ  لَّ يْرِ ال غَ لِ رُ   ذْ نَّ شِّرْكِ ال مِنَ ال
Zum Schirk gehört das Gelübde an andere als Allah

ةُ لَّ دِ الْأَ
Die Belege: zwei Verse und ein Hadith

رِ ذْ نَّ بِال فُونَ  يُو
Sie erfüllen das Gelübde

Sure al-Insan 76:7

هُ مُ لَ يَعْ هَ   لَّ نَّ ال فَإِ نَذْرٍ  مْ مِنْ  نَذَرْتُ وْ  أَ
Was ihr an Gelübden gelobt – Allah weiß es

Sure al-Baqara 2:270

هُ يُطِعْ لْ فَ هَ   لَّ يُطِيعَ ال نْ  رَ أَ نَذَ مَنْ 
Gehorsam geloben: erfüllen – Ungehorsam geloben: nicht

von Aischa; im Sahih

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Die drei Folgerungen

رِ ذْ نَّ بِال فَاءِ  وَ لْ وُجُوبُ ا
Es ist Pflicht, das Gelübde zu erfüllen

شِرْكٌ هِ  يْرِ غَ لَى   هُ إِ فُ صَرْ فَ
Es einem anderen als Allah zu widmen ist Schirk

da feststeht, dass es eine Anbetung Allahs ist

هِ بِ ءُ  فَا وَ لْ زُ ا جُو  لَا يَ ةِ  يَ  مَعْصِ لْ رَ ا نَذْ نَّ  أَ
Ein Gelübde des Ungehorsams darf nicht erfüllt werden

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

رًا تَطِي  هُ مُسْ  شَرُّ يَوْمًا كَانَ  فُونَ  خَا  رِ وَيَ ذْ نَّ بِال فُونَ  يُو
Sie erfüllen das Gelübde und fürchten einen Tag, dessen Übel sich weit ausbreitet.

Sure al-Insan 76:7
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هُ مُ لَ يَعْ هَ   لَّ نَّ ال فَإِ نَذْرٍ  مْ مِنْ  نَذَرْتُ وْ  نَفَقَةٍ أَ مْ مِنْ  تُ  نْفَقْ  مَا أَ وَ

Und was immer ihr an Ausgaben spendet oder an Gelübden gelobt – Allah weiß es.
Sure al-Baqara 2:270

H A D I T H

هِ.  يَعْصِ لَا  فَ هَ   لَّ يَعْصِيَ ال نْ  رَ أَ نَذَ هُ، وَمَنْ  يُطِعْ لْ فَ هَ   لَّ يُطِيعَ ال نْ  رَ أَ نَذَ مَنْ 
Wer gelobt, Allah zu gehorchen, der soll Ihm gehorchen; und wer gelobt, Allah

ungehorsam zu sein, der soll Ihm nicht ungehorsam sein.
Überliefert von Aischa, radiyallahu anha; im Sahih

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

رِ. ذْ نَّ بِال فَاءِ  وَ لْ لَى: وُجُوبُ ا و الْأُ
Die Erste: dass es Pflicht ist, das Gelübde zu erfüllen.

شِرْكٌ. هِ  يْرِ غَ لَى   هُ إِ فُ صَرْ فَ هِ،  لَّ لِ ةً  بَادَ هُ عِ نُ وْ بَتَ كَ ثَ ذَا  ةُ: إِ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: Steht fest, dass es eine Anbetung Allahs ist, so ist es Schirk, es einem anderen

als Ihm zu widmen.

هِ. بِ ءُ  فَا وَ لْ زُ ا جُو  لَا يَ ةِ  يَ  مَعْصِ لْ رَ ا نَذْ نَّ  ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass es nicht erlaubt ist, ein Gelübde des Ungehorsams zu erfüllen.
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Zum Schirk gehört es, bei anderen
als Allah Zuflucht zu suchen

هِ  لَّ يْرِ ال غَ بِ ةُ  عَاذَ تِ  لِاسْ شِّرْكِ ا مِنَ ال
Zum Schirk gehört: Zuflucht suchen bei anderen als Allah

ةُ لَّ دِ الْأَ
Die Belege: ein Vers und ein Hadith

نِّ جِ  بِرِجَالٍ مِنَ الْ عُوذُونَ  يَ
Menschen suchten Zuflucht bei Dschinn – mehr Bedrängnis

Sure al-Dschinn 72:6

اتِ امَّ تَّ هِ ال  لَّ مَاتِ ال لِ بِكَ ذُ  عُو أَ
Zuflucht bei den vollkommenen Worten Allahs

wer das beim Haltmachen sagt, dem schadet nichts, bis er weiterzieht;
von Chaula bint Hakim, bei Muslim

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Die fünf Folgerungen

نِّ جِ  ةِ الْ يَ رُ آ ي تَفْسِ
Die Erklärung des Verses aus Sure al-Dschinn

شِّرْكِ هُ مِنَ ال نُ وْ كَ
Es gehört zum Schirk

حَدِيثِ  بِالْ لِكَ  لَى ذَ عَ لَالُ   تِدْ  لِاسْ ا
Der Hadith als Beleg dafür

die Gelehrten belegen damit, dass Allahs Worte nicht erschaffen sind:
Zuflucht bei einem Geschöpf ist Schirk

هِ ارِ تِصَ  عَاءِ مَعَ اخْ  هَذَا الدُّ ةُ  لَ ي فَضِ
Der Vorzug dieses Bittgebets, obwohl es so kurz ist

شِّرْكِ يْسَ مِنَ ال لَ هُ   نَّ  لَى أَ عَ يَدُلُّ  لَا 
Weltlicher Nutzen beweist nicht, dass es kein Schirk ist

sei es, dass ein Übel abgewehrt oder ein Nutzen herbeigeführt wird

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

هَقًا هُمْ رَ زَادُو فَ نِّ  جِ  بِرِجَالٍ مِنَ الْ عُوذُونَ  يَ نْسِ   هُ كَانَ رِجَالٌ مِنَ الْإِ  نَّ  وَأَ

Und es gab Männer unter den Menschen, die bei Männern unter den Dschinn

Zuflucht suchten; so mehrten diese ihre Bedrängnis.
Sure al-Dschinn 72:6

H A D I T H

ى تَّ ءٌ حَ  شَيْ هُ   ضُرَّ يَ لَمْ   ، لَقَ مَا خَ رِّ  شَ اتِ مِنْ  امَّ تَّ هِ ال  لَّ مَاتِ ال لِ بِكَ ذُ  عُو : أَ فَقَالَ نْزِلًا  مَ زَلَ  نَ مَنْ 

. لِكَ هِ ذَ لِ نْزِ مَ يَرْحَلَ مِنْ 

Wer an einem Ort Halt macht und sagt: „Ich suche Zuflucht bei den vollkommenen

Worten Allahs vor dem Übel dessen, was Er erschaffen hat“, dem schadet nichts,

bis er von diesem Ort weiterzieht.
Überliefert von Chaula bint Hakim, radiyallahu anha, die den Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, dies sagen hörte;
bei Muslim

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. نِّ جِ  ةِ الْ يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung des Verses aus Sure al-Dschinn.

. شِّرْكِ هُ مِنَ ال نُ وْ ةُ: كَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: dass es zum Schirk gehört.

قَةٍ، لُو خْ  رُ مَ يْ غَ هِ   لَّ مَاتِ ال لِ نَّ كَ لَى أَ عَ هِ  بِ لُّونَ  تَدِ  يَسْ ءَ  مَا لَ عُ لْ نَّ ا لِأَ  ، حَدِيثِ  بِالْ لِكَ  لَى ذَ عَ لَالُ   تِدْ  لِاسْ ةُ: ا ثَ لِ ا ثَّ ال

شِرْكٌ. لُوقِ  مَخْ لْ بِا ةَ  عَاذَ تِ  لِاسْ نَّ ا لِأَ لُوا:  قَا

Die Dritte: dass man dies mit dem Hadith belegt; denn die Gelehrten führen ihn als

Beweis dafür an, dass die Worte Allahs nicht erschaffen sind. Sie sagten: Denn bei einem

Geschöpf Zuflucht zu suchen, ist Schirk.

دُّ
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هِ. ارِ تِصَ  عَاءِ مَعَ اخْ  هَذَا الدُّ ةُ  لَ ي فَضِ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: der Vorzug dieses Bittgebets, obwohl es so kurz ist.

هُ  نَّ  لَى أَ عَ يَدُلُّ  لَا   ، نَفْعٍ لْبِ  وْ جَ شَرٍّ أَ فِّ  ةٌ، مِنْ كَ  يَّ  يَوِ نْ ةٌ دُ عَ نْفَ مَ هِ  بِ لُ  حْصُ  ءِ يَ يْ شَّ وْنَ ال نَّ كَ ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

. شِّرْكِ يْسَ مِنَ ال لَ
Die Fünfte: Dass man durch etwas einen weltlichen Nutzen erlangt – sei es, dass ein Übel

abgewehrt oder ein Nutzen herbeigeführt wird –, beweist nicht, dass es kein Schirk ist.
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Zum Schirk gehört es, bei anderen als Allah
Hilfe zu suchen oder andere anzurufen

هُ رَ يْ غَ وَ  يَدْعُ وْ  هِ أَ  لَّ يْرِ ال غَ بِ غِيثَ  تَ  يَسْ نْ  شِّرْكِ أَ مِنَ ال
Zum Schirk gehört: bei anderen Hilfe suchen oder sie anrufen

Frage 1 von 18: Das Anrufen wird nach dem Hilfesuchen genannt – das Allgemeine nach dem
Besonderen

لَا مَا  هِ   لَّ تَدْعُ مِنْ دُونِ ال لَا  وَ

كَ ضُرُّ يَ لَا  عُكَ وَ نْفَ يَ
Erster Vers: Rufe nicht an, was

weder nützt noch schadet
Sure Yunus 10:106; Fragen 2–4

رُ بَ  كْ شِّرْكُ الْأَ وَ ال هُ هَذَا  نَّ  أَ
Dies ist der große Schirk

ءً ا رْضَ هُ إِ لُ عَ  يَفْ لَوْ  اسِ  نَّ لَحَ ال  صْ نَّ أَ أَ

مِينَ لِ ا رَ مِنَ الظَّ ا هِ صَ يْرِ غَ لِ
Selbst der Rechtschaffenste würde

damit zum Ungerechten
wenn er es täte, um einem anderen zu

gefallen

وَ هُ ا  لَّ هُ إِ لَ لَا كَاشِفَ  فَ
Zweiter Vers: Niemand nimmt den

Schaden hinweg außer Ihm
Sure Yunus 10:107; Fragen 5 und 6

يَا، مَعَ نْ  فِي الدُّ نْفَعُ  يَ لَا  لِكَ  وْنُ ذَ كَ

رًا  فْ هِ كُ نِ وْ كَ
Es nützt im Diesseits nichts – und ist

dazu Unglaube

رِّزْقَ هِ ال  لَّ نْدَ ال غُوا عِ تَ بْ فَا
Dritter Vers: Sucht die Versorgung

bei Allah
Sure al-Ankabut 29:17; Fragen 7 und 8

ا مِنَ لَّ بَغِي إِ نْ يَ لَا  رِّزْقِ  لَبَ ال  نَّ طَ أَ

هِ  لَّ ال
Versorgung erbittet man nur von Allah

so wie man die Dschanna nur von Ihm
erbittet

يَدْعُو مِنْ نْ  مَّ مِ ضَلُّ  وَمَنْ أَ

هِ  لَّ دُونِ ال
Vierter Vers: Wer ist weiter abgeirrt?

Sure al-Ahqaf 46:5–6; Fragen 9–15

هِ  لَّ رَ ال يْ غَ عَا  نْ دَ مَّ مِ ضَلَّ  لَا أَ هُ   نَّ  أَ
Niemand ist weiter abgeirrt, als wer

einen anderen anruft

هُ عَا ذَا دَ رَّ إِ طَ مُضْ لْ جِيبُ ا  نْ يُ مَّ أَ
Fünfter Vers: Wer antwortet dem

Bedrängten?
Sure an-Naml 27:62; Fragen 16 und 17

جِيبُ  لَا يُ هُ   نَّ  ثَانِ أَ وْ ةِ الْأَ بَدَ رُ عَ رَا قْ  إِ

هُ  لَّ ا ال لَّ رَّ إِ طَ مُضْ لْ ا
Das Erstaunliche: Selbst die
Götzenanbeter geben das zu

deshalb rufen sie Ihn in der Not an und
richten die Religion aufrichtig allein auf Ihn

aus

هِ  لَّ بِال غَاثُ  تَ  يُسْ مَا   نَّ  وَإِ
Der Hadith: Hilfe sucht man allein

bei Allah
bei at-Tabarani; laut Anmerkung im Kapitel
gilt die Überliefererkette als schwach, die

Aussage steht durch die Verse fest

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  طَفَى صَ مُصْ لْ ةُ ا يَ مَا  حِ

وْحِيدِ تَّ مَى ال  مَ حِ  لَّ  وَسَ
Der Auserwählte schützte den Bereich

des Tauhid
Frage 18 – und das gute Benehmen

gegenüber Allah
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ي اعِ عَاءِ الدَّ فِلٌ عَنْ دُ غَا هُ   نَّ  أَ
Der Angerufene bemerkt das Anrufen

nicht
er weiß nichts davon

بُغْضِ لِ بَبٌ   ةَ سَ وَ عْ لْكَ الدَّ تِ نَّ  أَ

ي اعِ لِلدَّ وِّ  عُ مَدْ لْ ا
Das Anrufen führt dazu, dass der
Angerufene den Rufenden hasst

und ihm feind ist

وِّ عُ مَدْ لِلْ ةً  بَادَ ةِ عِ وَ عْ لْكَ الدَّ تِ ةُ  يَ مِ تَسْ
Dieses Anrufen wird Anbetung des

Angerufenen genannt

ةِ بَادَ عِ لْ لْكَ ا تِ بِ وِّ  عُ مَدْ لْ رُ ا  فْ كُ
Der Angerufene verleugnet diese

Anbetung

اسِ نَّ ضَلَّ ال هِ أَ نِ وْ بَبُ كَ  يَ سَ  هِ
Darum ist er der am weitesten

abgeirrte Mensch

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ
Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

نْ مِينَ وَإِ لِ ا ذًا مِنَ الظَّ نَّكَ إِ  فَإِ لْتَ  عَ فَ نْ  فَإِ كَ  ضُرُّ يَ لَا  عُكَ وَ نْفَ يَ لَا  مَا  هِ   لَّ تَدْعُ مِنْ دُونِ ال لَا  وَ

ءُ يَشَا هِ مَنْ  بِ يبُ  يُصِ هِ  لِ  لِفَضْ لَا رَادَّ  فَ يْرٍ  خَ  يُرِدْكَ بِ نْ  وَ وَإِ هُ ا  لَّ هُ إِ لَ لَا كَاشِفَ  فَ ضُرٍّ  بِ هُ   لَّ كَ ال مْسَسْ يَ

مُ ي حِ رَّ رُ ال غَفُو لْ وَ ا هُ هِ وَ بَادِ مِنْ عِ

Und rufe nicht außer Allah an, was dir weder nützt noch schadet. Tust du es doch,

so gehörst du dann zu den Ungerechten. Und wenn Allah dich mit einem Schaden

trifft, so kann ihn niemand hinwegnehmen außer Ihm. Und wenn Er dir Gutes

will, so kann niemand Seine Huld zurückweisen. Er lässt sie treffen, wen von

Seinen Dienern Er will. Und Er ist der Allvergebende, der Barmherzige.
Sure Yunus 10:106–107
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هُ بُدُو رِّزْقَ وَاعْ هِ ال  لَّ نْدَ ال غُوا عِ تَ بْ فَا قًا  مْلِكُونَ لَكُمْ رِزْ يَ لَا  هِ   لَّ بُدُونَ مِنْ دُونِ ال تَعْ لَّذِينَ  نَّ ا إِ

عُونَ تُرْجَ هِ  يْ لَ  هُ إِ لَ رُوا  كُ  وَاشْ

Diejenigen, denen ihr außer Allah dient, vermögen euch keine Versorgung zu

geben. So sucht die Versorgung bei Allah, dient Ihm und dankt Ihm. Zu Ihm

werdet ihr zurückgebracht.
Sure al-Ankabut 29:17

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

هِمْ عَائِ هُمْ عَنْ دُ ةِ وَ مَ يَا قِ لْ يَوْمِ ا لَى   هُ إِ لَ تَجِيبُ   يَسْ لَا  هِ مَنْ   لَّ يَدْعُو مِنْ دُونِ ال نْ  مَّ مِ ضَلُّ  وَمَنْ أَ

ينَ فِرِ هِمْ كَا بَادَتِ عِ بِ نُوا  ءً وَكَا عْدَا هُمْ أَ لَ نُوا  اسُ كَا نَّ رَ ال شِ ذَا حُ لُونَ وَإِ فِ غَا
Und wer ist weiter abgeirrt als derjenige, der außer Allah jemanden anruft, der

ihm bis zum Tag der Auferstehung nicht antwortet, und die ihr Anrufen gar nicht

bemerken? Und wenn die Menschen versammelt werden, sind sie ihnen Feinde

und verleugnen ihre Anbetung.

Sure al-Ahqaf 46:5–6

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

هِ  لَّ هٌ مَعَ ال لَ  إِ رْضِ أَ ءَ الْأَ لَفَا عَلُكُمْ خُ جْ  ءَ وَيَ و شِفُ السُّ يَكْ  هُ وَ عَا ذَا دَ رَّ إِ طَ مُضْ لْ جِيبُ ا  نْ يُ مَّ أَ

Oder wer ist es, der dem Bedrängten antwortet, wenn er Ihn anruft, und das Übel

hinwegnimmt und euch zu Nachfolgern auf der Erde macht? Gibt es etwa einen

Gott neben Allah?

Sure an-Naml 27:62
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H A D I T H

نَا بِ مُوا  قُو  : هُمْ ضُ بَعْ فَقَالَ  نِينَ،  مُؤْمِ لْ يُؤْذِي ا فِقٌ  نَا مُ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ فِي زَمَنِ ال هُ كَانَ   نَّ  أَ

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ فَقَالَ ال  . فِقِ نَا مُ لْ هَذَا ا مَ مِنْ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ رَسُولِ ال بِ غِيثُ  تَ  نَسْ

هِ.  لَّ بِال غَاثُ  تَ  يُسْ مَا   نَّ  بِي، وَإِ غَاثُ  تَ  يُسْ لَا  هُ   نَّ  إِ

Zur Zeit des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, gab es einen Heuchler, der den

Gläubigen schadete. Da sagte einer von ihnen: Lasst uns gehen und beim

Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, Hilfe gegen diesen Heuchler

suchen. Da sagte der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam: Bei mir sucht man keine

Hilfe; Hilfe sucht man allein bei Allah.
Bei at-Tabarani, mit seiner Überliefererkette

ANM. D. RED. Die Überliefererkette dieses Hadith gilt bei Hadithgelehrten als schwach: In ihr steht Ibn Lahiʿa,

dessen Überlieferungen umstritten sind. Die Aussage selbst – dass man in dem, was nur Allah

vermag, allein bei Allah Hilfe sucht – steht fest durch die Verse dieses Kapitels.

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. صِّ خَا  لَى الْ عَ عَامِّ  لْ ةِ مِنْ عَطْفِ ا ثَ غَا تِ  لِاسْ لَى ا عَ عَاءِ   نَّ عَطْفَ الدُّ لَى: أَ و الْأُ

Die Erste: dass das Anrufen nach dem Hilfesuchen genannt wird, gehört dazu, dass das

Allgemeine nach dem Besonderen genannt wird.

كَ. ضُرُّ يَ لَا  عُكَ وَ نْفَ يَ لَا  مَا  هِ   لَّ تَدْعُ مِنْ دُونِ ال لَا  هِ: وَ لِ قَوْ رُ  ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erklärung Seines Wortes: „Und rufe nicht außer Allah an, was dir weder

nützt noch schadet.“

رُ. بَ  كْ شِّرْكُ الْأَ وَ ال هُ هَذَا  نَّ  ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass dies der große Schirk ist.

مِينَ. لِ ا رَ مِنَ الظَّ ا هِ صَ يْرِ غَ لِ ءً  ا رْضَ هُ إِ لُ عَ  يَفْ لَوْ  اسِ  نَّ لَحَ ال  صْ نَّ أَ ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: dass selbst der rechtschaffenste Mensch, wenn er es täte, um einem anderen

zu gefallen, zu den Ungerechten gehören würde.

هَا. بَعْدَ لَّتِي  ةِ ا يَ رُ الْآ ي تَفْسِ ةُ:  خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: die Erklärung des Verses, der darauf folgt.

دُّ
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رًا.  فْ هِ كُ نِ وْ يَا، مَعَ كَ نْ  فِي الدُّ نْفَعُ  يَ لَا  لِكَ  وْنُ ذَ ةُ: كَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass dies im Diesseits nichts nützt, abgesehen davon, dass es Unglaube ist.

ةِ. ثَ لِ ا ثَّ ةِ ال يَ رُ الْآ ي تَفْسِ ةُ:  عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: die Erklärung des dritten Verses.

هُ. نْ ا مِ لَّ لَبُ إِ  تُطْ لَا  ةَ   نَّ جَ  نَّ الْ مَا أَ  هِ، كَ لَّ ا مِنَ ال لَّ بَغِي إِ نْ يَ لَا  رِّزْقِ  لَبَ ال  نَّ طَ ةُ: أَ نَ امِ ثَّ ال
Die Achte: dass man Versorgung nur von Allah erbitten darf, so wie man die Dschanna

nur von Ihm erbittet.

ةِ. عَ بِ ا رَّ ةِ ال يَ رُ الْآ ي تَفْسِ ةُ:  عَ اسِ تَّ ال
Die Neunte: die Erklärung des vierten Verses.

هِ.  لَّ رَ ال يْ غَ عَا  نْ دَ مَّ مِ ضَلَّ  لَا أَ هُ   نَّ  ةُ: أَ شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: dass niemand weiter abgeirrt ist als derjenige, der einen anderen als

Allah anruft.

هُ. نْ يَدْرِي عَ لَا  ي،  اعِ عَاءِ الدَّ فِلٌ عَنْ دُ غَا هُ   نَّ  ةَ: أَ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

Die Elfte: dass der Angerufene das Anrufen des Rufenden nicht bemerkt und nichts

davon weiß.

هُ. لَ هِ  تِ عَدَاوَ ي، وَ اعِ لِلدَّ وِّ  عُ مَدْ لْ بُغْضِ ا لِ بَبٌ   ةَ سَ وَ عْ لْكَ الدَّ تِ نَّ  ةَ: أَ ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zwölfte: dass dieses Anrufen dazu führt, dass der Angerufene den Rufenden hasst

und ihm feind ist.

وِّ. عُ مَدْ لِلْ ةً  بَادَ ةِ عِ وَ عْ لْكَ الدَّ تِ ةُ  يَ مِ تَسْ ةَ:  ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dreizehnte: dass dieses Anrufen eine Anbetung des Angerufenen genannt wird.

ةِ. بَادَ عِ لْ لْكَ ا تِ بِ وِّ  عُ مَدْ لْ رُ ا  فْ ةَ: كُ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierzehnte: dass der Angerufene diese Anbetung verleugnet.

. اسِ نَّ ضَلَّ ال هِ أَ نِ وْ بَبُ كَ  يَ سَ  ةَ: هِ ةَ عَشْرَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfzehnte: Dies ist der Grund dafür, dass er der am weitesten abgeirrte Mensch ist.
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ةِ. خَامِسَ  ةِ الْ يَ رُ الْآ ي تَفْسِ ةَ:  ةَ عَشْرَ  ادِسَ السَّ

Die Sechzehnte: die Erklärung des fünften Verses.

جْلِ لِأَ هُ، وَ  لَّ ا ال لَّ رَّ إِ طَ مُضْ لْ جِيبُ ا  لَا يُ هُ   نَّ  ثَانِ أَ وْ ةِ الْأَ بَدَ رُ عَ رَا قْ  وَ إِ هُ ، وَ عَجِيبُ لْ مْرُ ا ةَ: الْأَ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا السَّ

. هُ الدِّينَ لَ ينَ  لِصِ خْ ئِدِ مُ دَا فِي الشَّ هُ  نَ يَدْعُو هَذَا 
Die Siebzehnte: das Erstaunliche, nämlich dass die Götzenanbeter zugeben, dass

niemand außer Allah dem Bedrängten antwortet. Deshalb rufen sie Ihn in der Not an

und richten dabei die Religion aufrichtig allein auf Ihn aus.

هِ.  لَّ بُ مَعَ ال دُّ أَ تَّ وْحِيدِ، وَال تَّ مَى ال  مَ حِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  طَفَى صَ مُصْ لْ ةُ ا يَ مَا  ةَ: حِ ةَ عَشْرَ نَ امِ ثَّ ال
Die Achtzehnte: wie der Auserwählte, sallallahu alaihi wa sallam, den Bereich des

Tauhid schützte, und das gute Benehmen gegenüber Allah.
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Das Wort Allahs: „Gesellen sie
Ihm bei, was nichts erschafft?“

لَقُونَ خْ  هُمْ يُ ئًا وَ يْ  لُقُ شَ خْ  لَا يَ مَا  شْرِكُونَ  يُ  أَ
„Gesellen sie Ihm bei, was nichts erschafft?“

يْنِ تَ يَ رُ الْآ ي تَفْسِ
Die beiden Verse

Frage 1 von dreizehn: ihre Erklärung

صُرُونَ نْ يَ هُمْ  سَ نْفُ  لَا أَ وَ
Sie erschaffen nichts und können sich selbst nicht helfen

Sure al-Aʿraf 7:191–192 – sie werden selbst erschaffen

مِيرٍ قِطْ مْلِكُونَ مِنْ  يَ مَا 
Sie besitzen nicht einmal das Häutchen eines Dattelkerns

Sure Fatir 35:13–14 – sie hören nicht, erhören nicht und verleugnen
den Schirk am Tag der Auferstehung

حُدٍ ةُ أُ  قِصَّ
Die Begebenheit von Uhud

von Anas, im Sahih: Der Prophet wurde am Kopf verwundet, ein
Vorderzahn brach ab; Fragen 2 und 5–7

هُمْ  بِيَّ نَ وا  جُّ  قَوْمٌ شَ لِحُ   يُفْ يْفَ   كَ
Wie soll ein Volk Erfolg haben, das seinen Propheten

verwundet?

ءٌ  شَيْ مْرِ  لَكَ مِنَ الْأَ يْسَ  لَ
Herabgesandt: Du hast in der Sache nichts zu entscheiden

ارِ لِبُ الْكُفَّ غَا هَا  لَ عَ فَ مَا  ءَ  يَا  شْ لُوا أَ عَ فَ هُمْ   نَّ أَ
Sie taten, was die meisten Ungläubigen nicht getan haben

den Propheten verwunden, ihn töten wollen, die Gefallenen
verstümmeln – ihre eigenen Vettern

نُوا مَ فَآ هِمْ  لَيْ عَ تَابَ  فَ
Allah nahm ihre Reue an, und sie wurden gläubig

لِينَ  رْسَ مُ لْ يِّدِ ا   نُوتُ سَ قُ
Das Qunut-Bittgebet des Herrn der Gesandten

von Ibn Umar, im Sahih: im Fadschr-Gebet, gegen Safwan ibn Umayya,
Suhail ibn Amr und al-Harith ibn Hischam

ةِ لَا  فِي الصَّ نُونَ  مِّ ؤَ يُ يَاءِ  لِ  وْ ادَاتُ الْأَ هُ سَ لْفَ وَخَ
Hinter ihm sagten die Besten der Gottesfreunde „Amin“

ارٌ فَّ هِمْ كُ لَيْ عَ وَّ  عُ مَدْ لْ نَّ ا أَ
Die, gegen die er Bittgebete sprach, waren Ungläubige

بِينَ رَ قْ  تَكَ الْأَ رَ ي نْذِرْ عَشِ  وَأَ
„Und warne deine nächsten Verwandten“

von Abu Huraira, im Sahih: was sich zutrug, als ihm dies herabgesandt
wurde; Fragen 11–13

نْفُسَكُمْ  رُوا أَ تَ  اشْ
An die Leute von Quraisch: Kauft euch selbst los

ئًا يْ  هِ شَ  لَّ نْكِ مِنَ ال غْنِي عَ لَا أُ
An Abbas, Safiyya, Fatima: Ich kann dir vor Allah nichts nützen
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وَازِلِ  نَّ فِي ال نُوتُ  لْقُ ا
Das Qunut-Bittgebet bei schweren Ereignissen

هِمْ بَائِ مَاءِ آ  سْ هِمْ وَأَ مَائِ  سْ بِأَ ةِ  لَا  فِي الصَّ هِمْ  لَيْ عَ وِّ  عُ مَدْ لْ ةُ ا يَ مِ تَسْ
Sie im Gebet mit ihrem Namen und dem ihrer Väter nennen

نُوتِ لْقُ فِي ا يَّنِ  عَ مُ لْ لَعْنُ ا
Das Verfluchen einer bestimmten Person im Qunut

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ  جِدُّ
Sein Ernst und Eifer

so sehr, dass man ihm deswegen Wahnsinn nachsagte – so wäre es
auch, wenn ein Muslim es heute täte

رَبِ قْ  عَدِ وَالْأَ بْ  لْأَ لِ هُ  لُ قَوْ
Sein Wort an den Entfernteren wie an den Nächsten

ةُ الدِّينِ بَ  يدُ وَغُرْ وْحِ تَّ هُ ال لَ يَّنَ  بَ تَ
Daran wird der Tauhid klar – und wie fremd die Religion wurde
wenn selbst der Herr der Gesandten der Herrin der Frauen der Welten

nichts nützen kann

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

QU R A N

صُرُونَ نْ يَ هُمْ  سَ نْفُ  لَا أَ نَصْرًا وَ هُمْ  لَ عُونَ  تَطِي  يَسْ لَا  لَقُونَ وَ خْ  هُمْ يُ ئًا وَ يْ  لُقُ شَ خْ  لَا يَ مَا  شْرِكُونَ  يُ  أَ

Wollen sie Ihm denn beigesellen, was nichts erschafft, während sie selbst

erschaffen werden, und was ihnen keine Hilfe leisten kann und sich auch selbst

nicht helfen kann?
Sure al-Aʿraf 7:191–192

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

عُوا مِ لَوْ سَ كُمْ وَ ءَ عَا عُوا دُ يَسْمَ لَا  هُمْ  تَدْعُو نْ  مِيرٍ إِ قِطْ مْلِكُونَ مِنْ  يَ مَا  هِ  نِ تَدْعُونَ مِنْ دُو لَّذِينَ  وَا

بِيرٍ  ثْلُ خَ ئُكَ مِ بِّ  نَ يُ لَا  شِرْكِكُمْ وَ بِ رُونَ  فُ يَكْ ةِ  مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ  بُوا لَكُمْ وَ جَا تَ  مَا اسْ

Und diejenigen, die ihr anstatt Seiner anruft, besitzen nicht einmal das Häutchen

eines Dattelkerns. Wenn ihr sie anruft, hören sie euer Rufen nicht; und hörten sie

es, so würden sie euch nicht erhören. Und am Tag der Auferstehung verleugnen

sie euren Schirk. Und niemand kann dir Kunde geben wie Einer, der über alles

Kunde hat.
Sure Fatir 35:13–14
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H A D I T H

وا جُّ  قَوْمٌ شَ لِحُ   يُفْ يْفَ   : كَ فَقَالَ هُ،  تُ يَ بَاعِ رَ حُدٍ، وَكُسِرَتْ  مَ أُ يَوْ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ جَّ ال  شُ

ءٌ.  شَيْ مْرِ  لَكَ مِنَ الْأَ يْسَ  لَ  : لَتْ زَ نَ فَ هُمْ؟   بِيَّ نَ
Der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, wurde am Tag von Uhud am Kopf

verwundet, und einer seiner Vorderzähne wurde ihm abgebrochen. Da sagte er:

Wie soll ein Volk Erfolg haben, das seinen Propheten verwundet hat? Daraufhin

wurde herabgesandt: „Du hast in der Sache nichts zu entscheiden.“
Überliefert von Anas, radiyallahu anhu; im Sahih

H A D I T H

ةِ عَ  رَّكْ فِي ال رُّكُوعِ  هُ مِنَ ال  سَ رَأْ فَعَ  رَ ذَا  يَقُولُ - إِ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ مِعَ رَسُولَ ال هُ سَ  نَّ  أَ

نَا  بَّ رَ هُ،  مِدَ مَنْ حَ لِ هُ   لَّ مِعَ ال : سَ يَقُولُ مَا  بَعْدَ  نًا،  لَا فُ نًا وَ لَا فُ عَنْ  لْ هُمَّ ا  لَّ رِ -: ال لْفَجْ ةِ مِنَ ا رَ خِي الْأَ

ةَ. يَ ءٌ، الْآ  شَيْ مْرِ  لَكَ مِنَ الْأَ يْسَ  لَ هُ:   لَّ زَلَ ال نْ  فَأَ مْدُ.  حَ  لَكَ الْ وَ

Er hörte den Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, wenn dieser in der

letzten Gebetseinheit des Fadschr-Gebets seinen Kopf aus der Verbeugung erhob,

sagen: „O Allah, verfluche den und den“ – nachdem er gesagt hatte: „Allah hört

den, der Ihn lobt; unser Herr, und Dir gebührt das Lob.“ Da sandte Allah herab:

„Du hast in der Sache nichts zu entscheiden“ – bis zum Ende des Verses.
Überliefert von Ibn Umar, radiyallahu anhuma; im Sahih

يَةٍ: فِي رِوَا وَ

Und in einer Überlieferung heißt es:

H A D I T H

لَكَ مِنَ يْسَ  لَ  : لَتْ زَ نَ فَ  ، بْنِ هِشَامٍ حَارِثِ   مْرٍو، وَالْ عَ بْنِ  يْلِ  سُهَ ةَ، وَ  يَّ مَ  بْنِ أُ وَانَ   لَى صَفْ عَ يَدْعُو 

ءٌ.  شَيْ مْرِ  الْأَ

Er sprach ein Bittgebet gegen Safwan ibn Umayya, Suhail ibn Amr und al-Harith

ibn Hischam. Daraufhin wurde herabgesandt: „Du hast in der Sache nichts

zu entscheiden.“

Eine weitere Überlieferung im Sahih



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

85Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

H A D I T H

يَا  : فَقَالَ بِينَ،  رَ قْ  تَكَ الْأَ رَ ي نْذِرْ عَشِ  هِ: وَأَ يْ لَ عَ نْزِلَ   مَ حِينَ أُ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ مَ رَسُولُ ال قَا

اسُ بَّ يَا عَ ئًا.  يْ  هِ شَ  لَّ نْكُمْ مِنَ ال غْنِي عَ لَا أُ  ، نْفُسَكُمْ  رُوا أَ تَ  هَا - اشْ وَ حْ  ةً نَ مَ لِ وْ كَ يْشٍ - أَ رَ قُ رَ  شَ مَعْ

يْهِ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ةَ رَسُولِ ال  مَّ عَ ةُ   يَّ فِ  يَا صَ ئًا.  يْ  هِ شَ  لَّ نْكَ مِنَ ال غْنِي عَ لَا أُ  ، لِبِ  مُطَّ لْ بْدِ ا بْنَ عَ

لَا  ، ئْتِ مَا شِ لِي  مَا لِينِي مِنْ   دٍ، سَ مَّ حَ مُ نْتَ  بِ ةُ  فَاطِمَ يَا  ئًا. وَ يْ  هِ شَ  لَّ نْكِ مِنَ ال غْنِي عَ لَا أُ مَ،  لَّ  وَسَ

ئًا. يْ  هِ شَ  لَّ نْكِ مِنَ ال غْنِي عَ أُ

Der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, stand auf, als ihm herabgesandt

wurde: „Und warne deine nächsten Verwandten“, und sagte: O ihr Leute von

Quraisch – oder ein ähnliches Wort –, kauft euch selbst los; ich kann euch vor

Allah nichts nützen. O Abbas ibn Abd al-Muttalib, ich kann dir vor Allah nichts

nützen. O Safiyya, Tante des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, ich

kann dir vor Allah nichts nützen. Und o Fatima, Tochter Muhammads, bitte mich

von meinem Besitz, um was du willst – ich kann dir vor Allah nichts nützen.

Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; im Sahih

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

يْنِ. تَ يَ رُ الْآ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung der beiden Verse.

حُدٍ. ةُ أُ  قِصَّ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Begebenheit von Uhud.

ةِ. لَا  فِي الصَّ نُونَ  مِّ ؤَ يُ يَاءِ  لِ  وْ ادَاتُ الْأَ هُ سَ لْفَ لِينَ، وَخَ  رْسَ مُ لْ يِّدِ ا   نُوتُ سَ قُ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: das Qunut-Bittgebet des Herrn der Gesandten, während hinter ihm die Besten

der Gottesfreunde im Gebet „Amin“ sagten.

ارٌ. فَّ هِمْ كُ لَيْ عَ وَّ  عُ مَدْ لْ نَّ ا ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass diejenigen, gegen die er Bittgebete sprach, Ungläubige waren.

جُّ
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هَا: لِهِ، وَمِنْ تْ قَ لَى  عَ هُمْ  صُ هُمْ، وَحِرْ  بِيَّ نَ هُمْ   جُّ  هَا: شَ ارِ، مِنْ لِبُ الْكُفَّ غَا هَا  لَ عَ فَ مَا  ءَ  يَا  شْ لُوا أَ عَ فَ هُمْ   نَّ ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

. مِّهِمْ عَ نُو  بَ هُمْ   نَّ لَى، مَعَ أَ تْ لْقَ بِا ثِيلُ  مْ تَّ ال
Die Fünfte: dass sie Dinge taten, die die meisten Ungläubigen nicht getan haben –

darunter, dass sie ihren Propheten am Kopf verwundeten und darauf aus waren, ihn zu

töten, und darunter die Verstümmelung der Gefallenen, obwohl diese ihre eigenen

Vettern waren.

ءٌ.  شَيْ مْرِ  لَكَ مِنَ الْأَ يْسَ  لَ  : لِكَ فِي ذَ هِ  يْ لَ عَ هُ   لَّ زَلَ ال نْ  ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: Allah sandte ihm dazu herab: „Du hast in der Sache nichts zu entscheiden.“

نُوا. مَ فَآ هِمْ  لَيْ عَ تَابَ  فَ هُمْ،  ذِّبَ عَ يُ وْ  هِمْ أَ لَيْ عَ تُوبَ  يَ وْ  هُ: أَ لُ قَوْ ةُ:  عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: Sein Wort: „… oder Er nimmt ihre Reue an oder Er straft sie.“ Und Er nahm

ihre Reue an, und sie wurden gläubig.

. وَازِلِ  نَّ فِي ال نُوتُ  لْقُ ةُ: ا نَ امِ ثَّ ال
Die Achte: das Qunut-Bittgebet bei schweren Ereignissen.

. هِمْ بَائِ مَاءِ آ  سْ هِمْ وَأَ مَائِ  سْ بِأَ ةِ  لَا  فِي الصَّ هِمْ  لَيْ عَ وِّ  عُ مَدْ لْ ةُ ا يَ مِ تَسْ ةُ:  عَ اسِ تَّ ال
Die Neunte: dass diejenigen, gegen die man Bittgebete spricht, im Gebet mit ihrem

Namen und dem Namen ihrer Väter genannt werden.

. نُوتِ لْقُ فِي ا يَّنِ  عَ مُ لْ لَعْنُ ا ةُ:  شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: das Verfluchen einer bestimmten Person im Qunut.

بِينَ. رَ قْ  تَكَ الْأَ رَ ي نْذِرْ عَشِ  هِ: وَأَ يْ لَ عَ نْزِلَ   ا أُ مَّ لَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ تُ  قِصَّ ةَ:  ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

Die Elfte: was sich mit ihm, sallallahu alaihi wa sallam, zutrug, als ihm herabgesandt

wurde: „Und warne deine nächsten Verwandten.“

هُ لُ عَ  يَفْ لَوْ  لِكَ  ذَ نُونِ، وَكَ جُ  لَى الْ  هِ إِ بِ بَ بِسَ نُسِبَ  مَا  عَلَ  فَ يْثُ  حَ  مَ، بِ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ  ةَ: جِدُّ ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

مٌ الْآنَ. لِ مُسْ

Die Zwölfte: sein Ernst und Eifer, sallallahu alaihi wa sallam – so sehr, dass er etwas tat,

weswegen man ihm Wahnsinn nachsagte; und so wäre es auch, wenn ein Muslim es

heute täte.

أُ
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دٍ، مَّ حَ مُ نْتَ  بِ ةُ  فَاطِمَ يَا   : قَالَ ى  تَّ ئًا، حَ يْ  هِ شَ  لَّ نْكَ مِنَ ال غْنِي عَ لَا أُ  : رَبِ قْ  عَدِ وَالْأَ بْ  لْأَ لِ هُ  لُ قَوْ ةَ:  ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال
نِسَاءِ ةِ  يِّدَ  ئًا عَنْ سَ يْ  يُغْنِي شَ لَا  هُ   نَّ  بِأَ لِينَ -   رْسَ مُ لْ يِّدُ ا   وَ سَ هُ حَ - وَ صَرَّ ذَا  فَإِ ئًا.  يْ  هِ شَ  لَّ نْكِ مِنَ ال غْنِي عَ لَا أُ

لُوبِ قُ فِي  قَعَ  فِيمَا وَ رَ  نَظَ مَّ  ، ثُ حَقَّ  ا الْ لَّ يَقُولُ إِ لَا  مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ  نَّ  نْسَانُ أَ  مِينَ، وَآمَنَ الْإِ لَ عَا لْ ا

. ةُ الدِّينِ بَ  يدُ وَغُرْ وْحِ تَّ هُ ال لَ يَّنَ  بَ تَ يَوْمَ،  لْ اسِ ا نَّ صِّ ال وَا خَ
Die Dreizehnte: sein Wort an den Entfernteren wie an den Nächsten: „Ich kann dir vor

Allah nichts nützen“, bis er sagte: „O Fatima, Tochter Muhammads, ich kann dir vor

Allah nichts nützen.“ Wenn er – und er ist der Herr der Gesandten – offen erklärt, dass er

der Herrin der Frauen der Welten nichts nützen kann, und der Mensch daran glaubt,

dass er, sallallahu alaihi wa sallam, nur die Wahrheit sagt, und dann betrachtet, was sich

heute in den Herzen selbst der angesehenen Leute festgesetzt hat, dann wird ihm der

Tauhid klar – und wie fremd die Religion geworden ist.
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Das Wort Allahs: „Bis, wenn die Furcht
von ihren Herzen gewichen ist …“

هِمْ بِ لُو قُ زِّعَ عَنْ  فُ ذَا  ى إِ تَّ حَ
„Bis, wenn die Furcht von ihren Herzen gewichen ist …“

ةِ يَ رُ الْآ ي تَفْسِ
Der Vers und sein Beweis gegen den Schirk

Sure Saba 34:23; Fragen 1–4 von 22

شِّرْكِ بْطَالِ ال  لَى إِ عَ ةِ   جَّ حُ  هَا مِنَ الْ فِي مَا 
Der Beweis, den er gegen den Schirk enthält

besonders gegen das Hängen an den Rechtschaffenen

لْبِ لْقَ شِّرْكِ مِنَ ا ةِ ال رَ جَ  تَقْطَعُ عُرُوقَ شَ
Er reißt die Wurzeln des Baumes des Schirk aus dem Herzen

so wurde von diesem Vers gesagt

رُ بِي لِيُّ الْكَ عَ لْ وَ ا هُ حَقَّ وَ  لُوا الْ قَا هِ:  لِ قَوْ رُ  ي تَفْسِ
Die Erklärung von: „Die Wahrheit. Er ist der Erhabene, der

Große“

لِكَ هِمْ عَنْ ذَ لِ ؤَا  بَبُ سُ  سَ
Der Grund, warum sie danach fragen

هِ  لَّ لَامِ ال بِكَ وَاتِ  مَ جَافُ السَّ  ارْتِ
Das Beben der Himmel durch die Rede Allahs

Hadith von an-Nawwas ibn Samʿan über die Offenbarung; Fragen 5–
10, 21 und 22

لِكَ بَعْدَ ذَ هُمْ  بُ جِي  ئِيلَ يُ رَا بْ  نَّ جِ أَ
Dschibril antwortet ihnen danach

mit seinem Wort: „Er hat das und das gesagt“

ئِيلُ رَا بْ  هُ جِ  سَ رَأْ فَعُ  يَرْ لَ مَنْ  وَّ نَّ أَ أَ
Dschibril ist der Erste, der seinen Kopf erhebt

لِّهِمْ  وَاتِ كُ مَ هْلِ السَّ لِأَ يَقُولُ  هُ   نَّ  أَ
Er sagt es den Bewohnern aller Himmel, weil sie ihn fragen

هُمْ  لَّ وَاتِ كُ مَ هْلَ السَّ عُمُّ أَ يَ غَشْيَ  لْ نَّ ا أَ
Die Ohnmacht erfasst alle Bewohner der Himmel

هُ  لَّ هُ ال مَرَ  يْثُ أَ لَى حَ  يِ إِ وَحْ لْ بِا ي  تَهِ نْ يَ لَّذِي  وَ ا هُ ئِيلَ  رَا بْ  نَّ جِ أَ
Dschibril bringt die Offenbarung, wohin Allah es ihm befahl

هِ عَزَّ وَجَلَّ  لَّ غَشْيَ خَوْفٌ مِنَ ال لْ ةَ وَا فَ جْ رَّ لْكَ ال تِ نَّ  أَ
Beben und Ohnmacht geschehen aus Furcht vor Allah

دًا جَّ  هِ سُ  لَّ لِ ونَ  رُّ خِ  هُمْ يَ  نَّ أَ
Sie fallen vor Allah in Niederwerfung
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يَاطِينِ  رَاقِ الشَّ تِ  رُ اسْ ذِكْ
Das heimliche Lauschen der Satane

Hadith von Abu Huraira, im Sahih; Fragen 11–19

ا بَعْضً بَعْضِهِمْ  ةُ رُكُوبِ  فَ صِ
Wie sie einer über dem anderen stehen

شِّهَابِ الُ ال رْسَ إِ
Das Entsenden des Feuerstrahls

هَا يَ قِ لْ يُ نْ  بْلَ أَ قَ شِّهَابُ  هُ ال يُدْرِكُ ةً  رَ تَا
Mal trifft ihn der Feuerstrahl, mal gibt er das Wort weiter

er wirft es seinem Verbündeten unter den Menschen ins Ohr

يَانِ  حْ بَعْضَ الْأَ دُقُ  يَصْ لْكَاهِنِ  وْنُ ا كَ
Der Wahrsager sagt manchmal die Wahrheit

بَةٍ ةَ كَذْ ئَ هَا مِا عَ يَكْذِبُ مَ هُ  نُ وْ كَ
Er lügt hundert Lügen dazu

عَتْ مِنَ مِ لَّتِي سُ ةِ ا مَ لِ لْكَ لْكَ ا تِ بِ ا  لَّ هُ إِ بُ قْ كَذِ دَّ يُصَ لَمْ  هُ   نَّ  أَ
مَاءِ السَّ

Geglaubt wird ihm nur wegen des einen Wortes vom Himmel

بَاطِلِ لْ لِ فُوسِ  نُّ بُولُ ال قَ
Wie bereitwillig die Seelen das Falsche annehmen

sie klammern sich an das eine wahre Wort und ziehen aus den hundert
Lügen keine Lehre

ةَ مَ لِ لْكَ لْكَ ا تِ بَعْضٍ  هُمْ مِنْ  ضُ بَعْ ى  لَقَّ تَ يَ هُمْ  وْنُ كَ
Sie übernehmen jenes Wort voneinander

merken es sich und führen es als Beweis an

فَاتِ صِّ بَاتُ ال ثْ إِ
Die Bejahung der Eigenschaften Allahs

Frage 20 – im Gegensatz zu den Aschʿariten, die sie leugnen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

QU R A N

رُ بِي لِيُّ الْكَ عَ لْ وَ ا هُ حَقَّ وَ  لُوا الْ قَا كُمْ  بُّ رَ قَالَ  لُوا مَاذَا  قَا هِمْ  بِ لُو قُ زِّعَ عَنْ  فُ ذَا  ى إِ تَّ حَ
Bis, wenn die Furcht von ihren Herzen gewichen ist, sie sagen: Was hat euer Herr

gesagt? Sie sagen: Die Wahrheit. Und Er ist der Erhabene, der Große.
Sure Saba 34:23
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H A D I T H

لَى عَ ةٌ  لَ  لْسِ  هُ سِ  نَّ  لِهِ، كَأَ لِقَوْ نًا  عَا  هَا خُضْ تِ  نِحَ  جْ بِأَ ةُ  كَ ئِ لَا مَ لْ بَتِ ا ضَرَ مَاءِ  فِي السَّ مْرَ  هُ الْأَ  لَّ ضَى ال قَ ذَا  إِ

وَ هُ ، وَ حَقَّ  لُوا: الْ قَا كُمْ؟  بُّ رَ قَالَ  لُوا: مَاذَا  قَا هِمْ  بِ لُو قُ زِّعَ عَنْ  فُ ذَا  ى إِ تَّ ، حَ لِكَ هُمْ ذَ نْفُذُ يَ وَانٍ،   صَفْ

هُ ، وَصَفَ بَعْضٍ فَوْقَ  هُ   بَعْضُ ذَا  كَ هَ مْعِ  تَرِقُ السَّ  مْعِ - وَمُسْ تَرِقُ السَّ  هَا مُسْ عُ مَ يَسْ فَ رُ.  بِي لِيُّ الْكَ عَ لْ ا

رُ هَا الْآخَ قِي لْ يُ مَّ  هُ، ثُ تَ حْ  لَى مَنْ تَ  هَا إِ قِي لْ يُ فَ ةَ  مَ لِ لْكَ مَعُ ا يَسْ فَ هِ -  عِ بِ ا صَ يْنَ أَ بَ دَ  بَدَّ هَا وَ فَ رَ حَ هِ فَ فِّ بِكَ يَانُ   فْ سُ

نْ بْلَ أَ قَ شِّهَابُ  هُ ال دْرَكَ مَا أَ  بَّ رُ فَ  . لْكَاهِنِ وِ ا رِ أَ  احِ لِسَانِ السَّ لَى  عَ هَا  يَ قِ لْ يُ ى  تَّ هُ، حَ تَ حْ  لَى مَنْ تَ  إِ

يَوْمَ نَا  لَ قَالَ  قَدْ  يْسَ  لَ  : أَ يُقَالُ فَ بَةٍ،  ةَ كَذْ ئَ هَا مِا عَ يَكْذِبُ مَ فَ هُ،  يُدْرِكَ نْ  بْلَ أَ قَ هَا  لْقَا  مَا أَ  بَّ رُ هَا، وَ يَ قِ لْ يُ

مَاءِ. عَتْ مِنَ السَّ مِ لَّتِي سُ ةِ ا مَ لِ لْكَ لْكَ ا تِ بِ قُ  دَّ يُصَ فَ ذَا؟  ذَا وَكَ ذَا: كَ ذَا وَكَ كَ
Wenn Allah im Himmel eine Angelegenheit beschließt, schlagen die Engel aus

Demut vor Seinem Wort mit ihren Flügeln – es ist wie eine Kette, die über glatten

Fels gezogen wird –, und es durchdringt sie, bis, wenn die Furcht von ihren Herzen

gewichen ist, sie sagen: Was hat euer Herr gesagt? Sie sagen: Die Wahrheit, und Er

ist der Erhabene, der Große. Dann hört es der heimliche Lauscher – und die

heimlichen Lauscher stehen so, einer über dem anderen; Sufyan zeigte es mit

seiner Hand, die er schräg hielt, und spreizte dabei die Finger –, er hört das Wort

und wirft es dem zu, der unter ihm ist; dann wirft es der Nächste dem zu, der unter

ihm ist, bis er es auf die Zunge des Zauberers oder des Wahrsagers bringt.

Manchmal trifft ihn der Feuerstrahl, bevor er es weitergeben kann, und

manchmal gibt er es weiter, bevor der Feuerstrahl ihn trifft. Dann lügt der

Wahrsager hundert Lügen dazu, und man sagt: Hat er uns nicht an dem und dem

Tag das und das gesagt? So wird ihm geglaubt – wegen jenes einen Wortes, das vom

Himmel gehört wurde.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; im Sahih
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H A D I T H

: قَالَ وْ  ةٌ - أَ فَ هُ رَجْ نْ وَاتِ مِ مَ خَذَتِ السَّ ، أَ يِ وَحْ لْ بِا مَ   لَّ تَكَ مْرِ  بِالْأَ يَ   يُوحِ نْ  لَى أَ عَا تَ هُ   لَّ رَادَ ال ذَا أَ إِ

هِ  لَّ لِ وا  عِقُوا وَخَرُّ وَاتِ صَ مَ هْلُ السَّ لِكَ أَ مِعَ ذَ ذَا سَ فَإِ  ، هِ عَزَّ وَجَلَّ  لَّ فًا مِنَ ال ةٌ خَوْ دِيدَ ةٌ - شَ رِعْدَ

يلُ بْرِ  رُّ جِ مُ يَ مَّ  رَادَ، ثُ مَا أَ بِ هِ  يِ  هُ مِنْ وَحْ  لَّ هُ ال مُ لِّ يُكَ فَ يلُ،  بْرِ  هُ جِ  سَ رَأْ فَعُ  يَرْ لَ مَنْ  وَّ يَكُونُ أَ فَ دًا،  جَّ  سُ

قَالَ  : يلُ بْرِ  يَقُولُ جِ فَ يلُ؟  بْرِ  يَا جِ نَا   بُّ رَ قَالَ  هَا: مَاذَا  تُ ئِكَ لَا مَ هُ  لَ  أَ بِسَمَاءٍ سَ مَرَّ  مَا   لَّ كَةِ، كُ ئِ لَا مَ لْ لَى ا عَ

لَى  يِ إِ وَحْ لْ بِا يلُ  بْرِ  ي جِ تَهِ نْ يَ فَ يلُ،  بْرِ  قَالَ جِ مَا  ثْلَ  هُمْ مِ  لُّ لُونَ كُ يَقُو فَ رُ.  بِي لِيُّ الْكَ عَ لْ وَ ا هُ ، وَ حَقَّ  الْ

. هُ عَزَّ وَجَلَّ  لَّ هُ ال مَرَ  يْثُ أَ حَ

Wenn Allah, der Erhabene, eine Angelegenheit offenbaren will, spricht Er die

Offenbarung. Dann ergreift die Himmel ein heftiges Beben – oder er sagte: ein

heftiges Zittern – aus Furcht vor Allah, azza wa dschall. Wenn die Bewohner der

Himmel das hören, sinken sie bewusstlos nieder und fallen vor Allah in

Niederwerfung. Der Erste, der seinen Kopf erhebt, ist Dschibril, und Allah spricht

zu ihm von Seiner Offenbarung, was Er will. Dann zieht Dschibril an den Engeln

vorüber; jedes Mal, wenn er an einem Himmel vorüberkommt, fragen ihn dessen

Engel: Was hat unser Herr gesagt, o Dschibril? Dann sagt Dschibril: Er hat die

Wahrheit gesagt, und Er ist der Erhabene, der Große. Und sie alle sagen dasselbe,

was Dschibril gesagt hat. So bringt Dschibril die Offenbarung dorthin, wohin

Allah, azza wa dschall, es ihm befohlen hat.
Überliefert von an-Nawwas ibn Samʿan, radiyallahu anhu

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

ةِ. يَ رُ الْآ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung des Verses.

: قِيلَ لَّتِي  ةُ ا يَ يَ الْآ  حِينَ، وَهِ  الِ لَى الصَّ عَ قَ  لَّ عَ تَ مَا  ا  وصً ، خُصُ شِّرْكِ بْطَالِ ال  لَى إِ عَ ةِ   جَّ حُ  هَا مِنَ الْ فِي مَا  ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

. لْبِ لْقَ شِّرْكِ مِنَ ا ةِ ال رَ جَ  تَقْطَعُ عُرُوقَ شَ هَا   نَّ إِ
Die Zweite: der Beweis, den er gegen den Schirk enthält – besonders gegen das Hängen an

den Rechtschaffenen. Es ist der Vers, von dem gesagt wurde, dass er die Wurzeln des

Baumes des Schirk aus dem Herzen herausreißt.

يُّ
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رُ. بِي لِيُّ الْكَ عَ لْ وَ ا هُ حَقَّ وَ  لُوا الْ قَا هِ:  لِ قَوْ رُ  ي تَفْسِ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Erklärung Seines Wortes: „Sie sagen: Die Wahrheit. Und Er ist der

Erhabene, der Große.“

. لِكَ هِمْ عَنْ ذَ لِ ؤَا  بَبُ سُ  ةُ: سَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: der Grund, warum sie danach fragen.

ذَا. ذَا وَكَ قَالَ كَ هِ:  لِ بِقَوْ لِكَ  بَعْدَ ذَ هُمْ  بُ جِي  ئِيلَ يُ رَا بْ  نَّ جِ ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass Dschibril ihnen danach antwortet mit seinem Wort: „Er hat das und

das gesagt.“

. ئِيلُ رَا بْ  هُ جِ  سَ رَأْ فَعُ  يَرْ لَ مَنْ  وَّ نَّ أَ رُ أَ ةُ: ذِكْ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: die Erwähnung, dass Dschibril der Erste ist, der seinen Kopf erhebt.

هُ. نَ لُو  أَ يَسْ هُمْ   نَّ لِأَ لِّهِمْ،   وَاتِ كُ مَ هْلِ السَّ لِأَ يَقُولُ  هُ   نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا السَّ
Die Siebte: dass er es den Bewohnern aller Himmel sagt, weil sie ihn fragen.

. هُمْ  لَّ وَاتِ كُ مَ هْلَ السَّ عُمُّ أَ يَ غَشْيَ  لْ نَّ ا ةُ: أَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: dass die Ohnmacht alle Bewohner der Himmel erfasst.

هِ.  لَّ لَامِ ال بِكَ وَاتِ  مَ جَافُ السَّ  ةُ: ارْتِ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: das Beben der Himmel durch die Rede Allahs.

هُ.  لَّ هُ ال مَرَ  يْثُ أَ لَى حَ  يِ إِ وَحْ لْ بِا ي  تَهِ نْ يَ لَّذِي  وَ ا هُ ئِيلَ  رَا بْ  نَّ جِ ةُ: أَ شِرَ عَا لْ ا
Die Zehnte: dass Dschibril derjenige ist, der die Offenbarung dorthin bringt, wohin

Allah es ihm befohlen hat.

يَاطِينِ.  رَاقِ الشَّ تِ  رُ اسْ ةَ: ذِكْ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ
Die Elfte: die Erwähnung des heimlichen Lauschens der Satane.

ا. بَعْضً بَعْضِهِمْ  ةُ رُكُوبِ  فَ ةَ: صِ ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zwölfte: die Beschreibung, wie sie einer über dem anderen stehen.
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. شِّهَابِ الُ ال رْسَ ةَ: إِ ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dreizehnte: das Entsenden des Feuerstrahls.

بْلَ قَ نْسِ   هِ مِنَ الْإِ يِّ  لِ ذُنِ وَ فِي أُ هَا  قِي لْ يُ ةً  رَ تَا هَا، وَ يَ قِ لْ يُ نْ  بْلَ أَ قَ شِّهَابُ  هُ ال يُدْرِكُ ةً  رَ تَا هُ   نَّ  ةَ: أَ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال

هُ. يُدْرِكَ نْ  أَ
Die Vierzehnte: dass ihn manchmal der Feuerstrahl trifft, bevor er das Wort weitergeben

kann, und er es manchmal seinem Verbündeten unter den Menschen ins Ohr wirft,

bevor dieser ihn trifft.

. يَانِ  حْ بَعْضَ الْأَ دُقُ  يَصْ لْكَاهِنِ  وْنُ ا ةَ: كَ ةَ عَشْرَ خَامِسَ  الْ
Die Fünfzehnte: dass der Wahrsager manchmal die Wahrheit sagt.

بَةٍ. ةَ كَذْ ئَ هَا مِا عَ يَكْذِبُ مَ هُ  نُ وْ ةَ: كَ ةَ عَشْرَ  ادِسَ السَّ

Die Sechzehnte: dass er hundert Lügen dazulügt.

مَاءِ. عَتْ مِنَ السَّ مِ لَّتِي سُ ةِ ا مَ لِ لْكَ لْكَ ا تِ بِ ا  لَّ هُ إِ بُ قْ كَذِ دَّ يُصَ لَمْ  هُ   نَّ  ةَ: أَ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا السَّ

Die Siebzehnte: dass man seinen Lügen nur wegen jenes Wortes glaubte, das vom

Himmel gehört wurde.

ئَةٍ؟ مِا بِ رُونَ  بِ تَ يَعْ لَا  وَاحِدَةٍ وَ بِ قُونَ  لَّ عَ تَ يَ يْفَ   بَاطِلِ، كَ لْ لِ فُوسِ  نُّ بُولُ ال قَ ةَ:  ةَ عَشْرَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achtzehnte: wie bereitwillig die Seelen das Falsche annehmen – wie sie sich an das

eine wahre Wort klammern und aus den hundert Lügen keine Lehre ziehen.

هَا. لُّونَ بِ تَدِ  يَسْ هَا وَ حْفَظُونَ  ةَ، وَيَ مَ لِ لْكَ لْكَ ا تِ بَعْضٍ  هُمْ مِنْ  ضُ بَعْ ى  لَقَّ تَ يَ هُمْ  وْنُ ةَ: كَ ةَ عَشْرَ عَ اسِ تَّ ال
Die Neunzehnte: dass sie jenes Wort voneinander übernehmen, es sich merken und es als

Beweis anführen.

ةِ. لَ طِّ عَ مُ لْ ةِ ا  يَّ  عَرِ  شْ لْأَ لِ فًا  لَا  ، خِ فَاتِ صِّ بَاتُ ال ثْ عِشْرُونَ: إِ لْ ا
Die Zwanzigste: die Bejahung der Eigenschaften Allahs – im Gegensatz zu den

Aschʿariten, die sie leugnen.

. هِ عَزَّ وَجَلَّ  لَّ غَشْيَ خَوْفٌ مِنَ ال لْ ةَ وَا فَ جْ رَّ لْكَ ال تِ نَّ  عِشْرُونَ: أَ لْ ةُ وَا يَ حَادِ  الْ
Die Einundzwanzigste: dass jenes Beben und jene Ohnmacht aus Furcht vor Allah, azza

wa dschall, geschehen.

رُّ
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دًا. جَّ  هِ سُ  لَّ لِ ونَ  رُّ خِ  هُمْ يَ  نَّ عِشْرُونَ: أَ لْ ةُ وَا يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweiundzwanzigste: dass sie vor Allah in Niederwerfung fallen.
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Die Fürsprache

ةُ عَ فَا الشَّ
Die Fürsprache

يَاتِ رُ الْآ ي تَفْسِ
Die Belege aus dem Quran

fünf Stellen; ihre Erklärung ist die erste der
acht Fragen

فِيعٌ  لَا شَ يٌّ وَ لِ هِ وَ نِ هُمْ مِنْ دُو لَ يْسَ  لَ
Außer Ihm weder Schutzherr noch

Fürsprecher
Sure al-Anʿam 6:51

عًا مِي ةُ جَ عَ فَا هِ الشَّ  لَّ لِ
Allah gehört die Fürsprache allesamt

Sure az-Zumar 39:44

هِ نِ  ذْ بِإِ ا  لَّ إِ
Fürsprache bei Ihm nur mit Seiner

Erlaubnis
Sure al-Baqara 2:255

مَاوَاتِ فِي السَّ لَكٍ  مَ وَكَمْ مِنْ 
Auch die Fürsprache der Engel nützt

erst nach Seiner Erlaubnis
Sure an-Nadschm 53:26

ةٍ ثْقَالَ ذَرَّ مْلِكُونَ مِ يَ لَا 
Die Angerufenen besitzen nicht das

Gewicht eines Stäubchens
Sure Saba 34:22–23 – kein Anteil, kein

Helfer; Fürsprache nützt nur dem, dem Er es
erlaubt

ةِ  يَّ فِ نْ مَ لْ ةِ ا عَ فَا ةُ الشَّ فَ صِ
Die verneinte Fürsprache

Fragen 2 und 7; die Blätter folgen den
Worten von Abu l-Abbas Ibn Taymiyya, die

der Verfasser anführt

هِ بِ قُ  لَّ عَ تَ يَ مَا  هُ كُلَّ  وَا ا سِ مَّ عَ هُ   لَّ نَفَى ال

مُشْرِكُونَ لْ ا
Allah verneint alles, woran die
Götzendiener sich klammern

هُ نْ طٌ مِ قِسْ وْ  لْكٌ أَ مُ
Keine Herrschaft und kein Anteil daran

für einen anderen

هِ  لَّ لِ نًا  يَكُونَ عَوْ وْ  أَ
Niemand ist Allah ein Helfer

ةُ عَ فَا ا الشَّ لَّ بْقَ إِ يَ لَمْ  وَ
Übrig bleibt nur die Fürsprache – nur

mit Seiner Erlaubnis

شِرْكٌ هَا  فِي مَا كَانَ 
Verneint ist die Fürsprache, in der

Schirk liegt
wie die Götzendiener sie sich vorstellen; es

gibt sie am Tag der Auferstehung nicht

هِ  لَّ بِال شْرَكَ  مَنْ أَ لِ تَكُونُ  لَا  هَا   نَّ أَ
Sie gilt nicht für den, der Allah etwas

beigesellt

ةِ تَ بَ ثْ مُ لْ ةِ ا عَ فَا ةُ الشَّ فَ صِ
Die bestätigte Fürsprache

Fragen 3–6 und 8

ضِعَ وَا فِي مَ هِ  نِ  ذْ بِإِ ةَ  عَ فَا بَتَ الشَّ ثْ  أَ
An mehreren Stellen bestätigt:

Fürsprache mit Seiner Erlaubnis

مُ مَقَا لْ يَ ا  رَى، وَهِ بْ ةِ الْكُ عَ فَا الشَّ

مُودُ مَحْ لْ ا
Die größte Fürsprache: der gepriesene

Rang

جُدُ يَسْ بَلْ  عَةِ،  فَا بِالشَّ بْدَأُ  يَ لَا  هُ   نَّ  أَ
Der Prophet beginnt nicht damit,

sondern wirft sich nieder
erst wenn es ihm erlaubt wird, legt er

Fürsprache ein

هَا؟ اسِ بِ نَّ عَدُ ال  سْ مَنْ أَ
Wer ist der Glücklichste unter den

Menschen durch sie?
Antwort an Abu Huraira: wer „Es gibt keinen

Gott außer Allah“ aufrichtig aus seinem
Herzen sagt

لَاصِ خْ يدِ وَالْإِ وْحِ تَّ هْلِ ال لِأَ
Nur für die Leute des Tauhid und der

Aufrichtigkeit

هَا تِ قِيقَ يَانُ حَ بَ
Ihr wahres Wesen: Allah erweist Seine

Gunst und vergibt
durch das Bittgebet dessen, dem Er die

Fürsprache erlaubt, um ihn zu ehren
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Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

: هِ عَزَّ وَجَلَّ  لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, azza wa dschall:

QU R A N

هُمْ  لَّ عَ لَ فِيعٌ   لَا شَ يٌّ وَ لِ هِ وَ نِ هُمْ مِنْ دُو لَ يْسَ  لَ هِمْ  بِّ رَ لَى   شَرُوا إِ حْ  نْ يُ فُونَ أَ خَا  لَّذِينَ يَ هِ ا بِ نْذِرْ   وَأَ

قُونَ تَّ يَ

Und warne damit diejenigen, die fürchten, zu ihrem Herrn versammelt zu werden

– sie haben außer Ihm weder Schutzherrn noch Fürsprecher –, auf dass sie

gottesfürchtig werden.
Sure al-Anʿam 6:51

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

عًا مِي ةُ جَ عَ فَا هِ الشَّ  لَّ لِ قُلْ 

Sprich: Allah gehört die Fürsprache allesamt.
Sure az-Zumar 39:44

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هِ نِ  ذْ بِإِ ا  لَّ هُ إِ نْدَ فَعُ عِ يَشْ لَّذِي  مَنْ ذَا ا
Wer ist es denn, der bei Ihm Fürsprache einlegen könnte, außer mit

Seiner Erlaubnis?
Sure al-Baqara 2:255
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

ءُ يَشَا مَنْ  لِ هُ   لَّ ذَنَ ال يَأْ نْ  بَعْدِ أَ ا مِنْ  لَّ ئًا إِ يْ  هُمْ شَ تُ فَاعَ تُغْنِي شَ لَا  مَاوَاتِ  فِي السَّ لَكٍ  مَ وَكَمْ مِنْ 

ضَى يَرْ وَ

Und wie viele Engel gibt es in den Himmeln, deren Fürsprache nichts nützt, außer

nachdem Allah es erlaubt hat, wem Er will und an wem Er Wohlgefallen hat.

Sure an-Nadschm 53:26

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

رْضِ فِي الْأَ لَا  مَاوَاتِ وَ فِي السَّ ةٍ  ثْقَالَ ذَرَّ مْلِكُونَ مِ يَ لَا  هِ   لَّ مْ مِنْ دُونِ ال تُ مْ عَ لَّذِينَ زَ قُلِ ادْعُوا ا

هُ لَ ذِنَ  مَنْ أَ لِ ا  لَّ هُ إِ نْدَ ةُ عِ عَ فَا نْفَعُ الشَّ تَ لَا  هِيرٍ وَ هُمْ مِنْ ظَ هُ مِنْ لَ مَا  شِرْكٍ وَ هِمَا مِنْ  فِي هُمْ  لَ مَا  وَ
Sprich: Ruft doch diejenigen an, die ihr anstatt Allahs behauptet. Sie besitzen

nicht einmal das Gewicht eines Stäubchens, weder in den Himmeln noch auf der

Erde; sie haben an beiden keinen Anteil, und Er hat unter ihnen keinen Helfer.

Und die Fürsprache nützt bei Ihm nur dem, dem Er es erlaubt.
Sure Saba 34:22–23
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G E L E H R T E N A U S S A G E

هُ، نْ طٌ مِ قِسْ وْ  لْكٌ أَ مُ هِ  يْرِ غَ لِ يَكُونَ  نْ  نَفَى أَ فَ مُشْرِكُونَ،  لْ هِ ا بِ قُ  لَّ عَ تَ يَ مَا  هُ كُلَّ  وَا ا سِ مَّ عَ هُ   لَّ نَفَى ال

: قَالَ مَا   ، كَ رَّبُّ هُ ال لَ ذِنَ  مَنْ أَ لِ ا  لَّ نْفَعُ إِ تَ لَا  هَا   نَّ يَّنَ أَ بَ فَ ةُ،  عَ فَا ا الشَّ لَّ بْقَ إِ يَ لَمْ  هِ، وَ لَّ لِ نًا  يَكُونَ عَوْ وْ  أَ

مَا  ةِ كَ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ ةٌ  يَ فِ تَ نْ مُ يَ   مُشْرِكُونَ هِ لْ هَا ا  يَظُنُّ لَّتِي  ةُ ا عَ فَا هِ الشَّ فَهَذِ ضَى.  تَ مَنِ ارْ لِ ا  لَّ عُونَ إِ فَ يَشْ لَا  وَ

بْدَأُ يَ لَا  هُ -  مَدُ يَحْ هِ وَ بِّ  رَ لِ جُدُ   يَسْ فَ تِي   يَأْ هُ   نَّ  مَ أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ رَ ال بَ خْ رْآنُ، وَأَ لْقُ هَا ا نَفَا

. عْ تُشَفَّ فَعْ  ، وَاشْ تُعْطَ ، وَسَلْ  يُسْمَعْ قُلْ  ، وَ سَكَ فَعْ رَأْ هُ: ارْ لَ يُقَالُ  مَّ  لًا - ثُ وَّ ةِ أَ عَ فَا بِالشَّ

Allah hat von allem außer Ihm alles verneint, woran die Götzendiener sich

klammern. Er hat verneint, dass irgendjemand außer Ihm Herrschaft besitzt oder

einen Anteil daran, oder dass er Allah ein Helfer wäre. Übrig blieb nur noch die

Fürsprache – und da hat Er klargestellt, dass sie nur dem nützt, dem der Herr es

erlaubt, wie Er sagt: „Und sie legen nur Fürsprache ein für den, an dem Er

Wohlgefallen hat.“ Diese Fürsprache also, wie die Götzendiener sie sich vorstellen,

gibt es am Tag der Auferstehung nicht, so wie der Quran sie verneint hat. Und der

Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, hat berichtet, dass er kommen, sich vor

seinem Herrn niederwerfen und Ihn loben wird – er beginnt nicht zuerst mit der

Fürsprache. Dann wird zu ihm gesagt: Erhebe deinen Kopf; sprich, und du wirst

gehört; bitte, und dir wird gegeben; lege Fürsprache ein, und deine Fürsprache

wird angenommen.

Abu l-Abbas Ibn Taymiyya



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

99Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

G E L E H R T E N A U S S A G E

ا مِنْ لِصً هُ خَا  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ قَالَ  : مَنْ  قَالَ ؟  تِكَ بِشَفَاعَ اسِ  نَّ عَدُ ال  سْ ةَ: مَنْ أَ رَ يْ رَ هُ بُو   هُ أَ لَ قَالَ  وَ

نَّ هُ: أَ تُ قِيقَ هِ. وَحَ  لَّ بِال شْرَكَ  مَنْ أَ لِ تَكُونُ  لَا  هِ، وَ لَّ ذْنِ ال بِإِ لَاصِ  خْ هْلِ الْإِ لِأَ ةُ  عَ فَا لْكَ الشَّ تِ فَ هِ.  بِ لْ قَ

نْ هُ أَ لَ ذِنَ  عَاءِ مَنْ أَ ةِ دُ وَاسِطَ بِ هُمْ  لَ رُ  فِ يَغْ فَ لَاصِ  خْ هْلِ الْإِ لَى أَ عَ لُ  تَفَضَّ يَ لَّذِي  وَ ا هُ هُ  نَ حَا بْ  هَ سُ  لَّ ال

مُودَ. مَحْ لْ مَ ا مَقَا لْ نَالَ ا يَ هُ وَ مَ يُكْرِ لِ فَعَ،  يَشْ
Und Abu Huraira fragte ihn: Wer ist der Glücklichste unter den Menschen durch

deine Fürsprache? Er sagte: Wer „Es gibt keinen Gott außer Allah“ aufrichtig aus

seinem Herzen sagt. Diese Fürsprache ist also für die Leute der Aufrichtigkeit, mit

der Erlaubnis Allahs, und sie gilt nicht für den, der Allah etwas beigesellt. Ihr

wahres Wesen ist: Allah, gepriesen sei Er, ist es, der den Leuten der Aufrichtigkeit

Seine Gunst erweist und ihnen vergibt – durch das Bittgebet dessen, dem Er

erlaubt hat, Fürsprache einzulegen, um ihn zu ehren und damit er den

gepriesenen Rang erlangt.
Abu l-Abbas Ibn Taymiyya

G E L E H R T E N A U S S A G E

قَدْ . وَ ضِعَ وَا فِي مَ هِ  نِ  ذْ بِإِ ةَ  عَ فَا بَتَ الشَّ ثْ  هَذَا أَ لِ شِرْكٌ، وَ هَا  فِي مَا كَانَ  رْآنُ  لْقُ هَا ا نَفَا لَّتِي  ةُ ا عَ فَا فَالشَّ

. لَاصِ خْ يدِ وَالْإِ وْحِ تَّ هْلِ ال لِأَ ا  لَّ تَكُونُ إِ لَا  هَا   نَّ مَ أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ يَّنَ ال بَ
Die Fürsprache, die der Quran verneint, ist also die, in der Schirk liegt. Deshalb

hat Er an mehreren Stellen die Fürsprache mit Seiner Erlaubnis bestätigt. Und der

Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, hat klargestellt, dass sie nur den Leuten des

Tauhid und der Aufrichtigkeit zuteilwird.
Abu l-Abbas Ibn Taymiyya

هُ. مُ لَا ى كَ تَهَ نْ ا

Hier enden seine Worte.

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

. يَاتِ رُ الْآ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung der Verse.
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ةِ.  يَّ فِ نْ مَ لْ ةِ ا عَ فَا ةُ الشَّ فَ ةُ: صِ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: wie die verneinte Fürsprache beschaffen ist.

ةِ. تَ بَ ثْ مُ لْ ةِ ا عَ فَا ةُ الشَّ فَ ةُ: صِ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: wie die bestätigte Fürsprache beschaffen ist.

دُ. مُو مَحْ لْ مُ ا مَقَا لْ يَ ا  رَى، وَهِ بْ ةِ الْكُ عَ فَا رُ الشَّ ةُ: ذِكْ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: die Erwähnung der größten Fürsprache – sie ist der gepriesene Rang.

. فَعَ هُ شَ لَ ذِنَ  ذَا أُ فَإِ جُدُ،  يَسْ بَلْ  عَةِ،  فَا بِالشَّ بْدَأُ  يَ لَا  هُ   نَّ  مَ، أَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ عَ  يَفْ مَا  ةُ  فَ ةُ: صِ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: die Beschreibung dessen, was er, sallallahu alaihi wa sallam, tut: dass er

nicht mit der Fürsprache beginnt, sondern sich niederwirft; und erst wenn es ihm

erlaubt wird, legt er Fürsprache ein.

هَا؟ اسِ بِ نَّ عَدُ ال  سْ ةُ: مَنْ أَ  ادِسَ السَّ
Die Sechste: Wer ist der Glücklichste unter den Menschen durch sie?

هِ.  لَّ بِال شْرَكَ  مَنْ أَ لِ تَكُونُ  لَا  هَا   نَّ ةُ: أَ عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: dass sie nicht für den gilt, der Allah etwas beigesellt.

هَا. تِ قِيقَ يَانُ حَ بَ ةُ:  نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: die Klarstellung ihres wahren Wesens.
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Das Wort Allahs: „Du kannst
nicht rechtleiten, wen du liebst“
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بْتَ بَ  حْ هْدِي مَنْ أَ لَا تَ نَّكَ   إِ
„Du kannst nicht rechtleiten, wen du liebst“

ءُ يَشَا هْدِي مَنْ  هَ يَ  لَّ وَلَكِنَّ ال
Der Vers: Allah leitet recht, wen Er will

Sure al-Qasas 28:56 – über Abu Talib herabgesandt; Frage 1 von zwölf
ist seine Erklärung

ةُ فَا وَ لْ لِبٍ ا ا بَا طَ  ضَرَتْ أَ ا حَ مَّ لَ
Der Hadith: als Abu Talib im Sterben lag
von Ibn al-Musayyab von seinem Vater; im Sahih

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ  : قُلْ  ، يَا عَمِّ
Die Bitte: Mein Onkel, sag: kein Gott außer Allah

لِبِ  مُطَّ لْ بْدِ ا ةِ عَ لَّ تَرْغَبُ عَنْ مِ  أَ
Der Einwand: Wendest du dich von Abd al-Muttalibs Religion

ab?
von Abdullah ibn Abi Umayya und Abu Dschahl

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ  : يَقُولَ نْ  بَى أَ  وَأَ
Er weigerte sich, es zu sagen

نْكَ هَ عَ نْ  لَمْ أُ مَا  لَكَ  رَنَّ  فِ تَغْ  سْ لَأَ
Ich bitte für dich um Vergebung, solange es nicht verboten

wird

مُشْرِكِينَ لِلْ رُوا  فِ تَغْ  يَسْ نْ  نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ بِيِّ وَا نَّ لِل مَا كَانَ 
Herabgesandt: keine Bitte um Vergebung für Götzendiener

auch wenn es Verwandte wären; Frage 2 ist die Erklärung dieses
Wortes

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ قُلْ  هِ:  لِ قَوْ رُ  ي تَفْسِ
Die größte Frage: was „Sag: kein Gott außer Allah“ meint

Fragen 3–7; im Gegensatz zu dem, was diejenigen meinen, die Wissen
für sich beanspruchen

بِيِّ نَّ مُرَادَ ال فُونَ  يَعْرِ هُ  عَ مَ بَا جَهْلٍ وَمَنْ   نَّ أَ أَ
Abu Dschahl und die Seinen wussten, was der Prophet meinte
Möge Allah den verabscheuen, der die Grundlage des Islam schlechter

kennt als Abu Dschahl

هِ مِّ عَ لَامِ   سْ فِي إِ هُ  تُ غَ لَ بَا مُ مَ وَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ  جِدُّ
Sein Ernst und sein Bemühen um den Islam seines Onkels

هِ فِ لَا  سْ لِبِ وَأَ  مُطَّ لْ بْدِ ا مَ عَ لَا  سْ لَى مَنْ زَعَمَ إِ عَ دُّ  رَّ ال
Widerlegung: Abd al-Muttalib und seine Vorfahren als Muslime

نْسَانِ  لَى الْإِ عَ وءِ  حَابِ السُّ  صْ ةُ أَ  ضَرَّ مَ
Lehren: schlechte Gefährten und verherrlichte Vorfahren
Fragen 8–12; die achte: der Schaden, den schlechte Gefährten einem

Menschen zufügen

رِ بِ كَا لَافِ وَالْأَ  سْ تَعْظِيمِ الْأَ ةُ   ضَرَّ مَ
Der Schaden, die Vorfahren und die Großen zu verherrlichen

لِكَ بِذَ ةِ   يَّ لِ جَاهِ  لَالُ الْ  تِدْ  اسْ
Die Leute der Dschahiliyya beriefen sich darauf als Beweis

تِيمِ وَا خَ  بِالْ مَالِ  عْ اهِدُ لِكَوْنِ الْأَ الشَّ
Bei den Taten kommt es auf das Ende an

hätte er es gesagt, so hätte es ihm genützt
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لِكَ يَ عَنْ ذَ  بَلْ نُهِ هُ،  لَ رْ  يُغْفَ لَمْ  فَ هُ  لَ رَ  تَغْفَ  اسْ
Er bat um Vergebung – es wurde nicht vergeben, sondern

verboten

لِّينَ  ا لُوبِ الضَّ قُ فِي  ةِ  هَ بْ هِ الشُّ هَذِ بَرِ  فِي كِ لُ  مُّ أَ تَّ ال
Wie groß diese Scheinbegründung in den Herzen der Irrenden

ist
sie widersprachen ihm nur mit ihr, obwohl er sich so sehr bemühte

und es wiederholte

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

QU R A N

تَدِينَ مُهْ لْ بِا مُ  لَ عْ وَ أَ هُ ءُ وَ يَشَا هْدِي مَنْ  هَ يَ  لَّ بْتَ وَلَكِنَّ ال بَ  حْ هْدِي مَنْ أَ لَا تَ نَّكَ   إِ
Du kannst nicht rechtleiten, wen du liebst; vielmehr leitet Allah recht, wen Er

will. Und Er kennt am besten die Rechtgeleiteten.
Sure al-Qasas 28:56

H A D I T H

بْنُ هِ   لَّ بْدُ ال هُ عَ نْدَ مَ، وَعِ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ هُ رَسُولُ ال ءَ ةُ جَا فَا وَ لْ لِبٍ ا ا بَا طَ  ضَرَتْ أَ ا حَ مَّ لَ

هِ.  لَّ نْدَ ال هَا عِ لَكَ بِ حَاجُّ  ةً أُ مَ لِ هُ، كَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ  : قُلْ  ، يَا عَمِّ هُ:  لَ فَقَالَ  بُو جَهْلٍ،   ةَ وَأَ  يَّ مَ  بِي أُ  أَ

عَادَا،  فَأَ مَ،  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ هِ ال يْ لَ عَ عَادَ   فَأَ ؟  لِبِ  مُطَّ لْ بْدِ ا ةِ عَ لَّ تَرْغَبُ عَنْ مِ  هُ: أَ لَ لَا  فَقَا

بِيُّ نَّ فَقَالَ ال هُ.   لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ  : يَقُولَ نْ  بَى أَ  ، وَأَ لِبِ  مُطَّ لْ بْدِ ا ةِ عَ لَّ لَى مِ عَ وَ  هُ  : قَالَ مَا  رَ   فَكَانَ آخِ

بِيِّ نَّ لِل مَا كَانَ   : هُ عَزَّ وَجَلَّ  لَّ زَلَ ال نْ  فَأَ  . نْكَ هَ عَ نْ  لَمْ أُ مَا  لَكَ  رَنَّ  فِ تَغْ  سْ لَأَ مَ:   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  صَ

ةَ. يَ بَى، الْآ رْ قُ لِي  و نُوا أُ لَوْ كَا مُشْرِكِينَ وَ لِلْ رُوا  فِ تَغْ  يَسْ نْ  نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ وَا
Als Abu Talib im Sterben lag, kam der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa

sallam, zu ihm; bei ihm waren Abdullah ibn Abi Umayya und Abu Dschahl. Er

sagte zu ihm: Mein Onkel, sag: Es gibt keinen Gott außer Allah – ein Wort, mit dem

ich bei Allah für dich eintreten kann. Da sagten die beiden zu ihm: Willst du dich

von der Religion Abd al-Muttalibs abwenden? Der Prophet, sallallahu alaihi wa

sallam, wiederholte es ihm, und die beiden wiederholten ihre Worte. Das Letzte,

was er sagte, war: Er bleibt auf der Religion Abd al-Muttalibs. Und er weigerte sich

zu sagen: Es gibt keinen Gott außer Allah. Da sagte der Prophet, sallallahu alaihi

wa sallam: Ich werde ganz gewiss für dich um Vergebung bitten, solange es mir

nicht verboten wird. Da sandte Allah, azza wa dschall, herab: „Es steht dem

Propheten und denen, die glauben, nicht zu, für die Götzendiener um Vergebung

zu bitten, auch wenn es Verwandte wären …“ – bis zum Ende des Verses.

Überliefert von Ibn al-Musayyab von seinem Vater; im Sahih
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: لِبٍ ا بِي طَ  فِي أَ هُ   لَّ زَلَ ال نْ  وَأَ

Und Allah sandte über Abu Talib herab:

QU R A N

تَدِينَ مُهْ لْ بِا مُ  لَ عْ وَ أَ هُ ءُ وَ يَشَا هْدِي مَنْ  هَ يَ  لَّ بْتَ وَلَكِنَّ ال بَ  حْ هْدِي مَنْ أَ لَا تَ نَّكَ   إِ

Du kannst nicht rechtleiten, wen du liebst; vielmehr leitet Allah recht, wen Er

will. Und Er kennt am besten die Rechtgeleiteten.
Sure al-Qasas 28:56

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

ءُ. يَشَا هْدِي مَنْ  هَ يَ  لَّ بْتَ وَلَكِنَّ ال بَ  حْ هْدِي مَنْ أَ لَا تَ نَّكَ   رُ: إِ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung von: „Du kannst nicht rechtleiten, wen du liebst; vielmehr leitet

Allah recht, wen Er will.“

بَعْدِ بَى مِنْ  رْ قُ لِي  و نُوا أُ لَوْ كَا مُشْرِكِينَ وَ لِلْ رُوا  فِ تَغْ  يَسْ نْ  نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ بِيِّ وَا نَّ لِل مَا كَانَ  هِ:  لِ قَوْ رُ  ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

. حِيمِ جَ  حَابُ الْ  صْ هُمْ أَ  نَّ هُمْ أَ لَ يَّنَ  بَ تَ مَا 

Die Zweite: die Erklärung Seines Wortes: „Es steht dem Propheten und denen, die

glauben, nicht zu, für die Götzendiener um Vergebung zu bitten, auch wenn es

Verwandte wären, nachdem ihnen klar geworden ist, dass sie Bewohner des

Höllenbrandes sind.“

ي عِ يَدَّ هِ مَنْ  يْ لَ عَ مَا  لَافِ  خِ  هُ، بِ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ قُلْ  هِ:  لِ قَوْ رُ  ي تَفْسِ بْرَى -:  ةُ الْكُ لَ  أَ مَسْ لْ يَ ا  ةُ - وَهِ ثَ لِ ا ثَّ ال

مَ. لْ عِ لْ ا

Die Dritte – und sie ist die größte Frage: die Erklärung seines Wortes „Sag: Es gibt

keinen Gott außer Allah“ – im Gegensatz zu dem, was diejenigen meinen, die Wissen für

sich beanspruchen.
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هَ لَ  لَا إِ قُلْ   : جُلِ رَّ لِل قَالَ  ذَا  مَ إِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ مُرَادَ ال فُونَ  يَعْرِ هُ  عَ مَ بَا جَهْلٍ وَمَنْ   نَّ أَ ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

. لَامِ  سْ لِ الْإِ صْ بِأَ هُ  نْ مُ مِ لَ عْ بُو جَهْلٍ أَ  هُ مَنْ أَ  لَّ حَ ال بَّ فَقَ هُ.   لَّ ا ال لَّ إِ
Die Vierte: dass Abu Dschahl und die, die bei ihm waren, wussten, was der Prophet,

sallallahu alaihi wa sallam, meinte, wenn er zu einem Mann sagte: „Sag: Es gibt keinen

Gott außer Allah.“ Möge Allah den verabscheuen, der die Grundlage des Islam schlechter

kennt als Abu Dschahl!

هِ. مِّ عَ لَامِ   سْ فِي إِ هُ  تُ غَ لَ بَا مُ مَ وَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ  ةُ: جِدُّ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: sein Ernst, sallallahu alaihi wa sallam, und wie sehr er sich bemühte, dass

sein Onkel den Islam annimmt.

هِ. فِ لَا  سْ لِبِ وَأَ  مُطَّ لْ بْدِ ا مَ عَ لَا  سْ لَى مَنْ زَعَمَ إِ عَ دُّ  رَّ ةُ: ال  ادِسَ السَّ

Die Sechste: die Widerlegung derer, die behaupten, Abd al-Muttalib und seine Vorfahren

seien Muslime gewesen.

. لِكَ يَ عَنْ ذَ  بَلْ نُهِ هُ،  لَ رْ  يُغْفَ لَمْ  فَ هُ  لَ رَ  تَغْفَ  مَ اسْ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ نُ وْ ةُ: كَ عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: dass er, sallallahu alaihi wa sallam, für ihn um Vergebung bat, ihm aber nicht

vergeben wurde – vielmehr wurde es ihm verboten.

. نْسَانِ  لَى الْإِ عَ وءِ  حَابِ السُّ  صْ ةُ أَ  ضَرَّ ةُ: مَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: der Schaden, den schlechte Gefährten einem Menschen zufügen.

رِ. بِ كَا لَافِ وَالْأَ  سْ تَعْظِيمِ الْأَ ةُ   ضَرَّ ةُ: مَ عَ اسِ تَّ ال
Die Neunte: der Schaden, der darin liegt, die Vorfahren und die Großen

zu verherrlichen.

. لِكَ بِذَ ةِ   يَّ لِ جَاهِ  لَالُ الْ  تِدْ  ةُ: اسْ شِرَ عَا لْ ا
Die Zehnte: dass die Leute der Dschahiliyya sich darauf als Beweis beriefen.

هُ. تْ عَ نَفَ لَ هَا  لَ قَا لَوْ  هُ   نَّ  لِأَ تِيمِ،  وَا خَ  بِالْ مَالِ  عْ اهِدُ لِكَوْنِ الْأَ ةَ: الشَّ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

Die Elfte: der Beleg dafür, dass es bei den Taten auf das Ende ankommt; denn hätte er es

gesagt, so hätte es ihm genützt.

شُّ مُّ
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ا لَّ هُ إِ لُو جَادِ  لَمْ يُ هُمْ   نَّ ةِ أَ  قِصَّ لْ فِي ا نَّ  لِأَ لِّينَ،   ا لُوبِ الضَّ قُ فِي  ةِ  هَ بْ هِ الشُّ هَذِ بَرِ  فِي كِ لُ  مُّ أَ تَّ ةَ: ال ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

هَا. لَيْ عَ صَرُوا  تَ قْ هُمُ ا نْدَ هَا عِ هَا وَوُضُوحِ تِ جْلِ عَظَمَ لِأَ فَ رِهِ،  ي تَكْرِ مَ وَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ تِ غَ لَ بَا مُ هَا، مَعَ  بِ
Die Zwölfte: das Nachdenken darüber, wie groß diese Scheinbegründung in den Herzen

der Irregegangenen ist. Denn in der Geschichte heißt es, dass sie ihm nur mit ihr

widersprachen, obwohl er, sallallahu alaihi wa sallam, sich so sehr bemühte und es

wiederholte. Weil sie in ihren Augen so gewichtig und so einleuchtend war,

beschränkten sie sich auf sie.
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Die Übertreibung gegenüber den
Rechtschaffenen – die Ursache dafür,

dass die Kinder Adams ungläubig
wurden und ihre Religion verließen

حِينَ  الِ فِي الصَّ وُّ  لُ غُ لْ ا
Die Übertreibung gegenüber den Rechtschaffenen

die Ursache dafür, dass die Kinder Adams ungläubig wurden und ihre Religion verließen

يَاتُ الْآ
Die Belege aus dem Quran

نِكُمْ فِي دِي لُوا  تَغْ لَا 
Leute der Schrift, übertreibt nicht in

eurer Religion
Sure an-Nisa 4:171

عُوقَ يَ  غُوثَ وَ يَ لَا  عًا وَ وَا  لَا سُ ا وَ وَدًّ

سْرًا نَ وَ
Wadd, Suwaʿ, Yaghuth, Yaʿuq und Nasr
Sure Nuh 71:23; Frage 6 von zwanzig ist die

Erklärung dieses Verses

قَوْمِ حِينَ مِنْ   ءُ رِجَالٍ صَالِ مَا  سْ أَ
نُوحٍ

Die Geschichte: rechtschaffene
Männer aus dem Volk Nuhs

Ibn Abbas, im Sahih; dazu mehrere von den
Salaf, angeführt von Ibn al-Qayyim

هِمْ مِ قَوْ لَى   يْطَانُ إِ  وْحَى الشَّ أَ
Nach ihrem Tod flüsterte der Satan:

Stellt Standbilder auf
an den Orten, an denen sie zu sitzen

pflegten, und nach ihren Namen benannt

بَدْ تُعْ لَمْ  وَ
Angebetet wurden sie noch nicht

بِدَتْ مُ عُ لْ عِ لْ سِيَ ا نُ وَ
Als das Wissen vergessen war, wurden

sie angebetet
nachdem jene Generation gestorben war

رُوا  وَّ مَّ صَ بُورِهِمْ، ثُ قُ لَى  عَ عَكَفُوا 

لَهُمْ ثِي مَا تَ
Die Salaf: an den Gräbern verweilt,

dann Bildnisse gefertigt
dann wurde ihnen die Zeit lang, und sie

beteten sie an

حَادِيثُ الْأَ
Die Belege aus der Sunna

بْنَ ارَى ا صَ نَّ رَتِ ال  طْ مَا أَ  نِي كَ رُو  تُطْ لَا 

مَ يَ مَرْ
Rühmt mich nicht übermäßig wie die

Christen den Sohn Maryams
„Ich bin nur ein Diener“; von Umar, bei al-

Buchari und Muslim. Frage 17: die gewaltige
Klarstellung darin

وَّ لُ غُ لْ كُمْ وَا ا يَّ  إِ
Hütet euch vor der Übertreibung

nichts anderes hat die Früheren zugrunde
gerichtet

عُونَ طِّ نَ تَ مُ لْ لَكَ ا هَ
Zugrunde gehen die Übertreibenden –

dreimal gesagt
von Ibn Masʿud, bei Muslim; Frage 18: sein

aufrichtiger Rat an uns
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فِي شِرْكٍ حَدَثَ  لِ  وَّ ةُ أَ فَ مَعْرِ

رْضِ الْأَ
Folgerungen: wie der erste Schirk

auf der Erde begann
Fragen 2–5 und 7–9; er kam durch eine
Täuschung über die Rechtschaffenen

يَاءِ بِ نْ  هِ دِينُ الْأَ بِ رَ  يِّ  غُ ءٍ  شَيْ لُ  وَّ أَ
Das Erste, wodurch die Religion der

Propheten verändert wurde
und was die Ursache dafür war – obwohl
man wusste, dass Allah sie gesandt hatte

ئِعِ رَا شَّ وْنِ ال ، مَعَ كَ بِدَعِ لْ بُولُ ا قَ

هَا  رُدُّ تَ فِطَرِ  لْ وَا
Bidʿa werden angenommen, obwohl

alles sie zurückweist
die Gesetze Allahs und die natürliche

Veranlagung

قِّ حَ  جُ الْ مَزْ هِ  لِّ  لِكَ كُ بَبَ ذَ  نَّ سَ أَ

بَاطِلِ لْ بِا
Die Ursache von alledem: Wahrheit mit

Falschem vermischt
erstens die Liebe zu den Rechtschaffenen,
zweitens eine gut gemeinte Tat von Leuten

des Wissens, die Spätere missdeuteten

نْقُصُ يَ قِّ  حَ  وْنِ الْ فِي كَ ةُ الْآدَمِيِّ  لَّ بِ  جِ

زِيدُ يَ بَاطِلِ  لْ بِهِ، وَا لْ قَ فِي 
Im Herzen des Menschen nimmt die

Wahrheit ab, das Falsche zu

رِ بَبُ الْكُفْ  بِدَعَ سَ لْ نَّ ا أَ
Die Bidʿa sind eine Ursache des

Unglaubens
ein Beleg für das, was von den Salaf

überliefert ist

ةُ عَ  بِدْ لْ هِ ا يْ لَ  ؤُولُ إِ تَ مَا  بِ يْطَانِ   ةُ الشَّ فَ مَعْرِ
Der Satan weiß, wohin eine Bidʿa führt

auch wenn die Absicht dessen, der sie
begeht, gut ist

وِّ لُ غُ لْ يُ عَنِ ا  هْ النَّ
Folgerungen: die allgemeine Regel –

Verbot der Übertreibung
Fragen 10–12, 15 und 16; dazu die Kenntnis

dessen, wohin sie führt

جْلِ لِأَ بْرِ  لْقَ لَى ا عَ عُكُوفِ  لْ ةُ ا  ضَرَّ مَ
حٍ مَلٍ صَالِ عَ

Der Schaden, für eine gute Tat an
einem Grab zu verweilen

ةِ مَ حِكْ  ثِيلِ، وَالْ مَا تَّ يِ عَنِ ال هْ ةُ النَّ فَ مَعْرِ

هَا تِ لَ زَا  فِي إِ
Das Verbot der Bildnisse und die

Weisheit, sie zu beseitigen

ا لَّ رِيدُوا إِ يُ لَمْ  هُمْ   نَّ بِأَ حُ  صْرِي تَّ ال

ةَ عَ فَا الشَّ
Sie wollten nichts anderes als die

Fürsprache

رُوا  وَّ لَّذِينَ صَ ءَ ا مَا لَ عُ لْ نَّ ا هُمْ أَ  نُّ ظَ

لِكَ رَادُوا ذَ رَ أَ وَ  الصُّ
Sie meinten, die Gelehrten mit den

Bildern hätten dies gewollt

لَامِ  سْ ةُ الْإِ بَ  غُرْ
Folgerungen: das Wissen und die

Fremdheit des Islam
Fragen 1, 13, 14, 19 und 20; sie wird dem

klar, der dieses Kapitel und die zwei danach
versteht

ةِ  قِصَّ لْ هِ ا هَذِ نِ  أْ ةُ شَ فَ مَعْرِ
Die Bedeutung dieser Geschichte

wie sehr man sie braucht – während man
doch achtlos an ihr vorbeigeht

جَبُ  عْ جَبُ وَأَ  عْ يَ أَ  وَهِ
Das Allererstaunlichste: Sie lesen sie

und kennen ihren Sinn
und doch trat Allah zwischen sie und ihre
Herzen, bis sie die Tat des Volkes Nuhs für

die beste Anbetung hielten

سِيَ نُ ى  تَّ بَدْ حَ تُعْ لَمْ  هَا   نَّ بِأَ حُ  صْرِي تَّ ال

لْمُ عِ لْ ا
Angebetet wurden sie erst, als das

Wissen vergessen war
darin zeigt sich der Wert seines

Vorhandenseins und der Schaden seines
Verlusts

مَاءِ لَ عُ لْ مِ مَوْتُ ا لْ عِ لْ دِ ا فَقْ بَبَ   نَّ سَ أَ
Die Ursache für den Verlust des
Wissens: der Tod der Gelehrten

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

حَقَّ  ا الْ لَّ هِ إِ  لَّ لَى ال عَ لُوا  تَقُو لَا  نِكُمْ وَ فِي دِي لُوا  تَغْ لَا  تَابِ  كِ لْ هْلَ ا يَا أَ

O Leute der Schrift, übertreibt nicht in eurer Religion und sagt über Allah nur

die Wahrheit.
Sure an-Nisa 4:171

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلِ ال فِي  هُمَا  هُ عَنْ  لَّ اسٍ رَضِيَ ال بَّ بْنِ عَ حِيحِ عَنِ ا فِي الصَّ وَ

Und im Sahih wird von Ibn Abbas, radiyallahu anhuma, zum Wort Allahs, des

Erhabenen, überliefert:

QU R A N

سْرًا نَ عُوقَ وَ يَ  غُوثَ وَ يَ لَا  عًا وَ وَا  لَا سُ ا وَ رُنَّ وَدًّ تَذَ لَا  تَكُمْ وَ هَ لِ رُنَّ آ تَذَ لَا  لُوا  قَا وَ

Und sie sagten: Verlasst keinesfalls eure Götter, und verlasst keinesfalls Wadd und

nicht Suwaʿ, und nicht Yaghuth, Yaʿuq und Nasr.
Sure Nuh 71:23

: قَالَ

Er sagte:

G E L E H R T E N A U S S A G E

بُوا  نْصِ نِ ا هِمْ أَ مِ قَوْ لَى   يْطَانُ إِ  وْحَى الشَّ هَلَكُوا أَ ا  مَّ لَ فَ  ، نُوحٍ قَوْمِ  حِينَ مِنْ   ءُ رِجَالٍ صَالِ مَا  سْ هِ أَ هَذِ

ذَا ى إِ تَّ بَدْ، حَ تُعْ لَمْ  لُوا، وَ عَ فَفَ هِمْ،  مَائِ  سْ بِأَ هَا  و مُّ بًا، وَسَ ا نْصَ  هَا أَ فِي لِسُونَ  جْ  نُوا يَ لَّتِي كَا سِهِمُ ا لِ جَا  لَى مَ  إِ

. بِدَتْ مُ عُ لْ عِ لْ سِيَ ا نُ ئِكَ وَ لَ و لَكَ أُ هَ
Dies sind die Namen rechtschaffener Männer aus dem Volk Nuhs. Als sie gestorben

waren, flüsterte der Satan ihrem Volk ein: Stellt an den Orten, an denen sie zu

sitzen pflegten, Standbilder auf und benennt sie nach ihren Namen. Das taten sie.

Doch angebetet wurden sie noch nicht – bis jene Generation gestorben und das

Wissen in Vergessenheit geraten war; da wurden sie angebetet.

Ibn Abbas, radiyallahu anhuma
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: لَفِ  رُ وَاحِدٍ مِنَ السَّ يْ غَ قَالَ   : يِّمِ لْقَ بْنُ ا قَالَ ا وَ

Und Ibn al-Qayyim sagte: Mehr als einer von den Salaf hat gesagt:

G E L E H R T E N A U S S A G E

. هُمْ بَدُو عَ فَ مَدُ  هِمُ الْأَ لَيْ عَ الَ  مَّ طَ لَهُمْ، ثُ ثِي مَا تَ رُوا   وَّ مَّ صَ بُورِهِمْ، ثُ قُ لَى  عَ عَكَفُوا  تُوا  مَا ا  مَّ لَ

Als sie gestorben waren, verweilten die Leute andächtig an ihren Gräbern. Dann

fertigten sie Bildnisse von ihnen an. Dann wurde ihnen die Zeit lang, und sie

beteten sie an.
Mehrere von den Salaf, angeführt von Ibn al-Qayyim

H A D I T H

هُ. لُ و هِ وَرَسُ  لَّ بْدُ ال لُوا: عَ فَقُو بْدٌ،  نَا عَ  مَا أَ  نَّ  مَ، إِ يَ مَرْ بْنَ  ارَى ا صَ نَّ رَتِ ال  طْ مَا أَ  نِي كَ رُو  تُطْ لَا 

Rühmt mich nicht übermäßig, so wie die Christen den Sohn Maryams

übermäßig gerühmt haben. Ich bin nur ein Diener; so sagt: der Diener Allahs und

Sein Gesandter.
Überliefert von Umar, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ قَالَ رَسُولُ ال  : قَالَ وَ
Und er sagte: Der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, sagte:

H A D I T H

. وُّ لُ غُ لْ بْلَكُمُ ا قَ لَكَ مَنْ كَانَ  هْ مَا أَ  نَّ  فَإِ  ، لُوَّ غُ لْ كُمْ وَا ا يَّ  إِ

Hütet euch vor der Übertreibung! Denn die vor euch hat nichts anderes zugrunde

gerichtet als die Übertreibung.

H A D I T H

ثًا. لَا ثَ هَا  لَ قَا عُونَ.  طِّ نَ تَ مُ لْ لَكَ ا هَ

Zugrunde gehen die Übertreibenden! – Er sagte es dreimal.
Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu; bei Muslim

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

أُ
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هِ بِ لِي  تَقْ هِ وَ  لَّ ةِ ال رَ  قُدْ ، وَرَأَى مِنْ  لَامِ  سْ ةُ الْإِ بَ  هُ غُرْ لَ يَّنَ  بَ تَ هُ  بَعْدَ يْنِ  بَ بَا بَابَ وَ لْ هَذَا ا فَهِمَ  نَّ مَنْ  لَى: أَ و الْأُ

. عَجَبَ لْ لُوبِ ا لْقُ لِ
Die Erste: Wer dieses Kapitel und die zwei Kapitel danach versteht, dem wird die

Fremdheit des Islam klar, und er sieht Erstaunliches von der Macht Allahs und davon,

wie Er die Herzen wendet.

حِينَ.  الِ ةِ الصَّ هَ بِشُبْ هُ   نَّ  ، أَ رْضِ فِي الْأَ شِرْكٍ حَدَثَ  لِ  وَّ ةُ أَ فَ ةُ: مَعْرِ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Kenntnis des ersten Schirk, der auf der Erde geschah – dass er durch eine

Täuschung über die Rechtschaffenen kam.

. هُمْ لَ  رْسَ هَ أَ  لَّ نَّ ال ةِ أَ فَ ؟ مَعَ مَعْرِ لِكَ بَبُ ذَ  مَا سَ يَاءِ، وَ بِ نْ  هِ دِينُ الْأَ بِ رَ  يِّ  غُ ءٍ  شَيْ لُ  وَّ ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: das Erste, wodurch die Religion der Propheten verändert wurde, und was die

Ursache dafür war – obwohl man wusste, dass Allah sie gesandt hatte.

هَا.  رُدُّ تَ فِطَرِ  لْ ئِعِ وَا رَا شَّ وْنِ ال ، مَعَ كَ بِدَعِ لْ بُولُ ا قَ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: dass Bidʿa angenommen werden, obwohl die Gesetze Allahs und die

natürliche Veranlagung sie zurückweisen.

نَاسٍ  فِعْلُ أُ نِي:  ا ثَّ حِينَ، وَال  الِ ةُ الصَّ  بَّ حَ  : مَ لُ وَّ فَالْأَ بَاطِلِ،  لْ بِا قِّ  حَ  جُ الْ مَزْ هِ  لِّ  لِكَ كُ بَبَ ذَ  نَّ سَ ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

هُ. رَ يْ غَ هِ  بِ رَادُوا  هُمْ أَ  نَّ هُمْ أَ بَعْدَ فَظَنَّ مَنْ  رًا،  يْ هِ خَ بِ رَادُوا  ئًا أَ يْ  مِ شَ لْ عِ لْ هْلِ ا مِنْ أَ

Die Fünfte: dass die Ursache von alledem die Vermischung von Wahrheit und Falschem

war. Das Erste war die Liebe zu den Rechtschaffenen; das Zweite, dass Leute des Wissens

etwas taten, womit sie Gutes beabsichtigten, und die nach ihnen meinten, sie hätten

damit etwas anderes beabsichtigt.

. نُوحٍ ةِ  رَ فِي سُو لَّتِي  ةِ ا يَ رُ الْآ ي تَفْسِ ةُ:   ادِسَ السَّ
Die Sechste: die Erklärung des Verses in Sure Nuh.

زِيدُ. يَ بَاطِلِ  لْ بِهِ، وَا لْ قَ فِي  نْقُصُ  يَ قِّ  حَ  وْنِ الْ فِي كَ ةُ الْآدَمِيِّ  لَّ بِ  ةُ: جِ عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: die Natur des Menschen, dass die Wahrheit in seinem Herzen abnimmt und

das Falsche zunimmt.

دٌ
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رِ. بَبُ الْكُفْ  بِدَعَ سَ لْ نَّ ا لَفِ أَ  قِلَ عَنِ السَّ نُ مَا  لِ اهِدٌ  هِ شَ فِي ةُ:  نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: Darin liegt ein Beleg für das, was von den Salaf überliefert ist: dass die Bidʿa

eine Ursache des Unglaubens sind.

. لْفَاعِلِ دُ ا قَصْ لَوْ حَسُنَ  ةُ، وَ عَ  بِدْ لْ هِ ا يْ لَ  ؤُولُ إِ تَ مَا  بِ يْطَانِ   ةُ الشَّ فَ ةُ: مَعْرِ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: dass der Satan weiß, wohin eine Bidʿa führt, auch wenn die Absicht dessen,

der sie begeht, gut ist.

هِ. يْ لَ  ؤُولُ إِ يَ مَا  ةُ  فَ لُوِّ، وَمَعْرِ غُ لْ يُ عَنِ ا  هْ يَ النَّ  ةِ، وَهِ يَّ لِّ  لْكُ ةِ ا لْقَاعِدَ ةُ ا فَ ةُ: مَعْرِ شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: die Kenntnis der allgemeinen Regel, nämlich des Verbots der Übertreibung,

und die Kenntnis dessen, wohin sie führt.

. حٍ مَلٍ صَالِ عَ جْلِ  لِأَ بْرِ  لْقَ لَى ا عَ عُكُوفِ  لْ ةُ ا  ضَرَّ ةَ: مَ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

Die Elfte: der Schaden, der darin liegt, an einem Grab andächtig zu verweilen, um eine

gute Tat zu verrichten.

هَا. تِ لَ زَا  فِي إِ ةِ  مَ حِكْ  ثِيلِ، وَالْ مَا تَّ يِ عَنِ ال هْ ةُ النَّ فَ ةَ: مَعْرِ ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zwölfte: die Kenntnis des Verbots der Bildnisse und der Weisheit darin, sie

zu beseitigen.

هَا. ةِ عَنْ لَ  غَفْ لْ هَا مَعَ ا لَيْ  ةِ إِ حَاجَ  ةِ الْ  ةِ، وَشِدَّ قِصَّ لْ هِ ا هَذِ نِ  أْ ةُ شَ فَ ةَ: مَعْرِ ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dreizehnte: die Kenntnis der Bedeutung dieser Geschichte und wie sehr man sie

braucht – während man doch achtlos an ihr vorbeigeht.

نَى مَعْ بِ هُمْ  تُ فَ ، وَمَعْرِ حَدِيثِ  يرِ وَالْ فْسِ تَّ تُبِ ال  فِي كُ هَا  ا يَّ  هُمْ إِ ءَتُ رَا قِ  : جَبُ  عْ جَبُ وَأَ  عْ يَ أَ  ةَ، وَهِ ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال

، بَادَاتِ عِ لْ لُ ا فْضَ  نُوحٍ أَ قَوْمِ  فِعْلَ  نَّ  تَقَدُوا أَ ى اعْ تَّ هِمْ، حَ بِ لُو قُ يْنَ  بَ  هُمْ وَ نَ يْ بَ هِ حَالَ   لَّ وْنُ ال ، وَكَ لَامِ لْكَ ا

. مَالِ لْ مِ وَا لِلدَّ بِيحُ  مُ لْ رُ ا  وَ الْكُفْ هُ فَ هُ  نْ هُ عَ لُ و هُ وَرَسُ  لَّ ى ال مَا نَهَ نَّ  تَقَدُوا أَ فَاعْ
Die Vierzehnte – und sie ist das Allererstaunlichste: dass sie diese Geschichte in den

Büchern der Quranerklärung und des Hadith lesen und die Bedeutung der Worte

kennen, und dass Allah dennoch zwischen sie und ihre Herzen getreten ist, bis sie

glaubten, die Tat des Volkes Nuhs sei die beste aller Anbetungen. Und so glaubten sie,

das, was Allah und Sein Gesandter verboten haben, sei der Unglaube, der Blut und Besitz

erlaubt macht.
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ةَ. عَ فَا ا الشَّ لَّ رِيدُوا إِ يُ لَمْ  هُمْ   نَّ بِأَ حُ  صْرِي تَّ ةَ: ال ةَ عَشْرَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfzehnte: die ausdrückliche Angabe, dass sie nichts anderes wollten als

die Fürsprache.

. لِكَ رَادُوا ذَ رَ أَ وَ  رُوا الصُّ  وَّ لَّذِينَ صَ ءَ ا مَا لَ عُ لْ نَّ ا هُمْ أَ  نُّ ةَ: ظَ ةَ عَشْرَ  ادِسَ السَّ

Die Sechzehnte: dass sie meinten, die Gelehrten, die die Bilder angefertigt hatten, hätten

dies gewollt.

هِ  لَّ وَاتُ ال لَ  فَصَ مَ.  يَ مَرْ بْنَ  ارَى ا صَ نَّ رَتِ ال  طْ مَا أَ  نِي كَ رُو  تُطْ لَا  هِ:  لِ قَوْ فِي  مُ  عَظِي لْ يَانُ ا بَ لْ ةَ: ا ةَ عَشْرَ عَ بِ ا السَّ

بِينَ. مُ لْ لَاغَ ا بَ لْ غَ ا لَّ بَ لَى مَنْ  عَ هُ  مُ لَا  وَسَ
Die Siebzehnte: die gewaltige Klarstellung in seinem Wort: „Rühmt mich nicht

übermäßig, so wie die Christen den Sohn Maryams übermäßig gerühmt haben.“ Allahs

Segen und Frieden seien auf dem, der die Botschaft deutlich übermittelt hat.

عِينَ. طِّ نَ تَ مُ لْ لَاكِ ا هَ نَا بِ ا يَّ  هُ إِ تُ  يحَ نَصِ ةَ:  ةَ عَشْرَ نَ امِ ثَّ ال
Die Achtzehnte: sein aufrichtiger Rat an uns, indem er uns sagte, dass die

Übertreibenden zugrunde gehen.

ةِ  ضَرَّ رِ وُجُودِهِ، وَمَ قَدْ ةِ  فَ يَانُ مَعْرِ بَ هَا  فِي فَ عِلْمُ،  لْ سِيَ ا نُ ى  تَّ بَدْ حَ تُعْ لَمْ  هَا   نَّ بِأَ حُ  صْرِي تَّ ةَ: ال ةَ عَشْرَ عَ اسِ تَّ ال

هِ. فَقْدِ

Die Neunzehnte: die ausdrückliche Angabe, dass sie nicht angebetet wurden, bevor das

Wissen in Vergessenheit geraten war. Darin zeigt sich, welchen Wert sein Vorhandensein

hat und welchen Schaden sein Verlust anrichtet.

مَاءِ. لَ عُ لْ مِ مَوْتُ ا لْ عِ لْ دِ ا فَقْ بَبَ   نَّ سَ عِشْرُونَ: أَ لْ ا

Die Zwanzigste: dass die Ursache für den Verlust des Wissens der Tod der Gelehrten ist.
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Die strenge Warnung vor dem, der Allah am
Grab eines rechtschaffenen Mannes anbetet
– und wie erst, wenn er ihn selbst anbetet?

حٍ بْرِ رَجُلٍ صَالِ قَ نْدَ  هَ عِ  لَّ بَدَ ال فِيمَنْ عَ لِيظِ  غْ تَّ فِي ال ءَ  مَا جَا
Die strenge Warnung: Allah am Grab eines Rechtschaffenen anbeten

und wie erst, wenn er ihn selbst anbetet?

حَادِيثُ الْأَ
Die Belege aus der Sunna

مَا ةِ وَ بَشَ حَ  رْضِ الْ بِأَ هَا   تْ رَأَ ةً  نِيسَ  كَ

وَرِ  هَا مِنَ الصُّ فِي
Umm Salama und die Kirche in

Abessinien
Aischa im Sahih: über dem Grab eine

Gebetsstätte, darin Bilder – „die
schlimmsten Geschöpfe bei Allah“

ةِ نَ تْ فِ بُورِ، وَ لْقُ ةِ ا نَ تْ فِ يْنِ:  تَ نَ تْ فِ يْنَ  بَ عُوا  مَ جَ

ثِيلِ مَا تَّ ال
Zwei Versuchungen vereint: die Gräber

und die Bildnisse
Erläuterung des Verfassers

ارَى، صَ نَّ هُودِ وَال يَ لْ لَى ا عَ هِ   لَّ ةُ ال نَ لَعْ

هِمْ مَسَاجِدَ يَائِ بِ نْ  رَ أَ بُو قُ خَذُوا   اتَّ
Im Sterben: der Fluch über Juden und

Christen
Aischa bei al-Buchari und Muslim; deshalb

wurde sein Grab nicht offen sichtbar
angelegt

لِكَ هَا مِنْ ذَ نْدَ ةُ عِ لَا  وَالصَّ

جِدٌ بْنَ مَسْ يُ لَمْ  نْ  وَإِ
Erläuterung des Verfassers: auch
das Gebet am Grab gehört dazu

هِ تِ يَا  رِ حَ  فِي آخِ هُ  نْ ى عَ فَقَدْ نَهَ
Am Lebensende verboten, im Sterben

den Täter verflucht

جِدًا خَذَ مَسْ  يُتَّ نْ  خَشِيَ أَ
Bedeutung von: „Er fürchtete, es

würde zur Gebetsstätte“
die Sahaba hätten niemals um sein Grab

herum eine Moschee gebaut

هِ فِي ةُ  لَا  دَتِ الصَّ قُصِ ضِعٍ  كُلُّ مَوْ

جِدًا خِذَ مَسْ  فَقَدِ اتُّ
Jeder Ort gezielten Gebets ist eine

Gebetsstätte
„Die Erde ist mir zur Gebetsstätte und zum

Mittel der Reinigung gemacht worden“

رَ مَسَاجِدَ بُو لْقُ خِذُوا ا  تَتَّ لَا  فَ
Folgerungen 1–6: Warnung,

Bildnisse, Juden und Christen
Fragen 1–6

جِدًا نَى مَسْ بَ فِيمَنْ  سُولُ  رَّ رَ ال كَ مَا ذَ
حٍ بْرِ رَجُلٍ صَالِ قَ نْدَ  هِ عِ فِي هَ   لَّ بُدُ ال يَعْ

Wer eine Gebetsstätte am Grab eines
Rechtschaffenen baut

selbst wenn die Absicht dessen, der es tut,
aufrichtig ist

فِي مْرِ  لَظُ الْأَ ثِيلِ، وَغِ مَا تَّ يُ عَنِ ال  هْ النَّ

لِكَ ذَ
Das Verbot der Bildnisse und sein

Gewicht

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ تِ غَ لَ بَا مُ فِي  ةُ  رَ بْ عِ لْ ا

لِكَ فِي ذَ مَ   لَّ  وَسَ
Die Lehre aus seiner Eindringlichkeit

zuerst erklärt, fünf Tage vor dem Tod
wiederholt, im Sterben nicht damit begnügt

نْ بْلَ أَ قَ هِ  بْرِ قَ نْدَ  هِ عِ لِ فِعْ هُ عَنْ  يُ هْ نَ

رُ بْ لْقَ يُوجَدَ ا
An seinem Grab verboten, bevor es das

Grab gab
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لِكَ كُمْ عَنْ ذَ هَا  نْ نِّي أَ  فَإِ
Fünf Tage vor dem Tod: „Ich verbiete

euch das“
Dschundub bei Muslim; zuvor: Abu Bakr
wäre sein Chalil, hätte er einen aus der

Umma genommen

رَ مَسَاجِدَ بُو لْقُ خِذُونَ ا  يَتَّ لَّذِينَ  وَا
Die schlimmsten Menschen: wer
Gräber zu Gebetsstätten macht

Ibn Masʿud bei Ahmad und Abu Hatim;
genannt zusammen mit denen, die die

Stunde lebend erreicht

فِي ارَى  صَ نَّ هُودِ وَال يَ لْ نَنِ ا  هُ مِنْ سُ  نَّ  أَ

هِمْ يَائِ بِ نْ  بُورِ أَ قُ
Gepflogenheit der Juden und Christen

mit den Prophetengräbern

لِكَ لَى ذَ عَ هُمْ  ا يَّ  هُ إِ نُ لَعْ
Er verfluchte sie dafür

شِّرْكِ لَى ال  ةَ إِ عَ ي رِ الذَّ
Folgerungen 7–11: sein Grab, der
Weg zum Schirk, die Widerlegung

Fragen 7–11

هِ بْرِ قَ نَا عَنْ  ا يَّ  هُ إِ رُ حْذِي  هُ تَ مُرَادَ نَّ  أَ
Seine Absicht: uns vor seinem eigenen

Grab warnen

هِ بْرِ قَ رَازِ  بْ  عَدَمِ إِ فِي  ةُ  لَّ عِ لْ ا
Warum sein Grab nicht offen sichtbar

angelegt wurde

جِدًا هَا مَسْ خَاذِ  نَى اتِّ فِي مَعْ
Was es heißt, sie zur Gebetsstätte zu

machen

مُ تَقُو يْنَ مَنْ  بَ  هَا وَ خَذَ  يْنَ مَنِ اتَّ بَ رَنَ  قَ

ةُ عَ ا هِ السَّ يْ لَ عَ
Genannt zusammen mit dem, über

den die Stunde hereinbricht
der Weg zum Schirk, noch bevor er eintritt,

zusammen mit seinem Ende

رُ شِرَا مَا  هُ يْنِ  تَ  لَّ يْنِ ال تَ ئِفَ ا لَى الطَّ عَ دَّ  رَّ ال
بِدَعِ لْ هْلِ ا أَ

Widerlegung der Rafida und der
Dschahmiyya

die schlimmsten Leute der Bidʿa; durch die
Rafida entstanden Schirk und

Gräberanbetung – sie bauten zuerst
Moscheen darüber

ةِ لَّ خُ  هِ مِنَ الْ بِ مَ  كْرِ مَا أُ
Folgerungen 12–16: sein Sterben,

die Chulla und as-Siddiq
Fragen 12–16; Frage 13: die Ehre der

engsten Freundschaft mit Allah, die ihm
zuteilwurde

مَ مِنْ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ بِ يَ  لِ بُ مَا 
زْعِ نَّ ةِ ال  شِدَّ

Die Schwere seines Todeskampfes

ةِ  بَّ  مَحَ لْ لَى مِنَ ا عْ هَا أَ  نَّ بِأَ حُ  صْرِي تَّ ال
Sie steht höher als die Liebe

لُ فْضَ  دِّيقَ أَ  صِّ نَّ ال بِأَ حُ  صْرِي تَّ ال

بَةِ حَا  الصَّ
As-Siddiq ist der vorzüglichste der

Sahaba

هِ تِ فَ لَا  لَى خِ  ةُ إِ رَ ا شَ الْإِ
Der Hinweis auf sein Kalifat

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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ةَ: ئِشَ عَا حِيحِ عَنْ  فِي الصَّ

Im Sahih wird von Aischa überliefert:

H A D I T H

هَا فِي مَا  ةِ وَ بَشَ حَ  رْضِ الْ بِأَ هَا   تْ رَأَ ةً  نِيسَ  مَ كَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ رَسُولِ ال لِ رَتْ  كَ ةَ ذَ مَ لَ  مَّ سَ نَّ أُ أَ

بْرِهِ قَ لَى  عَ نَوْا  بَ حُ   الِ بْدُ الصَّ عَ لْ وِ ا حُ أَ  الِ جُلُ الصَّ رَّ هِمُ ال فِي ذَا مَاتَ  ئِكَ إِ لَ و : أُ فَقَالَ وَرِ،   مِنَ الصُّ

هِ.  لَّ نْدَ ال لْقِ عِ خَ  رُ الْ شِرَا ئِكَ  لَ و وَرَ، أُ  لْكَ الصُّ تِ هِ  فِي رُوا   وَّ جِدًا، وَصَ مَسْ
Umm Salama erzählte dem Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, von

einer Kirche, die sie im Land Abessinien gesehen hatte, und von den Bildern darin.

Da sagte er: Wenn bei jenen ein rechtschaffener Mann – oder ein rechtschaffener

Diener – starb, bauten sie über seinem Grab eine Gebetsstätte und malten darin

jene Bilder. Jene sind die schlimmsten Geschöpfe bei Allah.
Überliefert von Aischa, radiyallahu anha; im Sahih

. ثِيلِ مَا تَّ ةِ ال نَ تْ فِ بُورِ، وَ لْقُ ةِ ا نَ تْ فِ يْنِ:  تَ نَ تْ فِ يْنَ  بَ عُوا  مَ لَاءِ جَ ؤُ هَ فَ
Diese also haben zwei Versuchungen miteinander vereint: die Versuchung der Gräber

und die Versuchung der Bildnisse.

: لَتْ قَا هَا  هُمَا عَنْ لَ وَ
Und bei beiden wird von ihr überliefert, dass sie sagte:

H A D I T H

هَا مَّ بِ تَ ذَا اغْ فَإِ هِهِ،  لَى وَجْ عَ هُ  لَ ةً   مِيصَ رَحُ خَ  يَطْ فِقَ   مَ طَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ رَسُولِ ال بِ نُزِلَ  ا  مَّ لَ

هِمْ مَسَاجِدَ. يَائِ بِ نْ  رَ أَ بُو قُ خَذُوا   ارَى، اتَّ صَ نَّ هُودِ وَال يَ لْ لَى ا عَ هِ   لَّ ةُ ال نَ لَعْ  : لِكَ ذَ وَ كَ هُ فَقَالَ وَ كَشَفَهَا، 

جِدًا. خَذَ مَسْ  يُتَّ نْ  هُ خَشِيَ أَ  نَّ  رَ أَ يْ غَ هُ،  رُ بْ قَ زَ  رِ بْ  لِكَ أُ لَا ذَ لَوْ عُوا. وَ نَ  مَا صَ رُ  ذِّ حَ  يُ

Als der Tod über den Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, kam, begann

er, sich ein Tuch über das Gesicht zu legen; und wenn ihm darunter der Atem

knapp wurde, nahm er es wieder ab. Und in diesem Zustand sagte er: Der Fluch

Allahs sei auf den Juden und den Christen – sie haben die Gräber ihrer Propheten

zu Gebetsstätten gemacht. Er warnte vor dem, was sie getan hatten. Wäre das

nicht gewesen, hätte man sein Grab offen sichtbar angelegt; doch er fürchtete,

dass es zu einer Gebetsstätte gemacht würde.

Überliefert von Aischa, radiyallahu anha; bei al-Buchari und Muslim
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: قَالَ هِ   لَّ بْدِ ال بْنِ عَ نْدُبِ  لِمٍ عَنْ جُ مُسْ لِ وَ

Und bei Muslim wird von Dschundub ibn Abdillah überliefert, dass er sagte:

H A D I T H

نْ هِ أَ  لَّ لَى ال  رَأُ إِ بْ  نِّي أَ  : إِ يَقُولُ وَ  هُ مْسٍ وَ خَ مُوتَ بِ يَ نْ  بْلَ أَ قَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيَّ صَ نَّ مِعْتُ ال سَ

خِذًا تَّ مُ نْتُ   لَوْ كُ لًا، وَ لِي مَ خَ رَاهِي بْ  خَذَ إِ  مَا اتَّ  لًا كَ لِي نِي خَ خَذَ  قَدِ اتَّ هَ   لَّ نَّ ال فَإِ لِيلٌ،  نْكُمْ خَ لِي مِ يَكُونَ 

رَ بُو قُ خِذُونَ   يَتَّ نُوا  بْلَكُمْ كَا قَ نَّ مَنْ كَانَ  لَا وَإِ  لًا. أَ لِي بَكْرٍ خَ بَا   خَذْتُ أَ  لَاتَّ لًا  لِي تِي خَ مَّ مِنْ أُ

. لِكَ كُمْ عَنْ ذَ هَا  نْ نِّي أَ  فَإِ رَ مَسَاجِدَ،  بُو لْقُ خِذُوا ا  تَتَّ لَا  فَ لَا   هِمْ مَسَاجِدَ، أَ يَائِ بِ نْ  أَ

Ich hörte den Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, fünf Tage vor seinem Tod

sagen: Ich sage mich vor Allah davon los, dass einer von euch mein Chalil – mein

engster Freund – sei; denn Allah hat mich zum Chalil genommen, so wie Er

Ibrahim zum Chalil genommen hat. Würde ich mir aus meiner Umma einen

Chalil nehmen, so würde ich Abu Bakr zum Chalil nehmen. Wahrlich, die vor

euch pflegten die Gräber ihrer Propheten zu Gebetsstätten zu machen. Wahrlich,

macht die Gräber nicht zu Gebetsstätten – denn ich verbiete euch das.

Überliefert von Dschundub ibn Abdillah, radiyallahu anhu; bei Muslim

هُ. لَ عَ فَ يَاقِ - مَنْ   فِي السِّ وَ  هُ عَنَ - وَ لَ هُ   نَّ  مَّ إِ تِهِ، ثُ يَا  رِ حَ  فِي آخِ هُ  نْ ى عَ فَقَدْ نَهَ
Er hat es also am Ende seines Lebens verboten. Dann hat er – während er im Sterben lag –

den verflucht, der es tut.

نَّ فَإِ جِدًا.  خَذَ مَسْ  يُتَّ نْ  هَا: خَشِيَ أَ لِ قَوْ نَى  وَ مَعْ هُ جِدٌ، وَ بْنَ مَسْ يُ لَمْ  نْ  لِكَ وَإِ هَا مِنْ ذَ نْدَ ةُ عِ لَا  وَالصَّ

خِذَ  فَقَدِ اتُّ هِ  فِي ةُ  لَا  دَتِ الصَّ قُصِ ضِعٍ  جِدًا، وَكُلُّ مَوْ هِ مَسْ بْرِ قَ نُوا حَوْلَ  بْ يَ لِ نُوا  يَكُو لَمْ  ةَ  بَ حَا  الصَّ

لِيَ لَتْ  عِ مَ: جُ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  قَالَ صَ مَا   جِدًا، كَ ى مَسْ يُسَمَّ هِ  فِي لَّى   يُصَ ضِعٍ  بَلْ كُلُّ مَوْ جِدًا،  مَسْ

هُورًا.  جِدًا وَطَ رْضُ مَسْ الْأَ
Und das Gebet bei den Gräbern gehört dazu, auch wenn keine Moschee gebaut wird. Das

ist die Bedeutung ihres Wortes: „Er fürchtete, dass es zu einer Gebetsstätte gemacht

würde.“ Denn die Sahaba hätten niemals um sein Grab herum eine Moschee gebaut.

Jeder Ort, an dem man gezielt betet, ist zu einer Gebetsstätte gemacht worden; ja, jeder

Ort, an dem gebetet wird, heißt Gebetsstätte, so wie er, sallallahu alaihi wa sallam, sagte:

„Die Erde ist mir zur Gebetsstätte und zum Mittel der Reinigung gemacht worden.“
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H A D I T H

رَ مَسَاجِدَ. بُو لْقُ خِذُونَ ا  يَتَّ لَّذِينَ  ءٌ، وَا يَا  حْ هُمْ أَ ةُ وَ عَ ا هُمُ السَّ تُدْرِكُ اسِ مَنْ  نَّ شِرَارِ ال نَّ مِنْ  إِ

Zu den schlimmsten Menschen gehören die, über die die Stunde kommt, während

sie noch am Leben sind, und die, welche die Gräber zu Gebetsstätten machen.

Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu, als Wort des Propheten; bei Ahmad mit guter Überliefererkette und bei Abu
Hatim in seinem Sahih

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

ةُ  يَّ نِ تْ  حَّ  لَوْ صَ ، وَ حٍ بْرِ رَجُلٍ صَالِ قَ نْدَ  هِ عِ فِي هَ   لَّ بُدُ ال يَعْ جِدًا  نَى مَسْ بَ فِيمَنْ  سُولُ  رَّ رَ ال كَ مَا ذَ لَى:  و الْأُ

. لْفَاعِلِ ا
Die Erste: was der Gesandte über den sagte, der eine Gebetsstätte baut, um darin Allah

am Grab eines rechtschaffenen Mannes anzubeten – selbst wenn die Absicht dessen, der

es tut, aufrichtig ist.

. لِكَ فِي ذَ مْرِ  لَظُ الْأَ ثِيلِ، وَغِ مَا تَّ يُ عَنِ ال  هْ ةُ: النَّ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: das Verbot der Bildnisse und wie schwerwiegend die Sache darin ist.

هِ تِ مَوْ بْلَ  قَ مَّ  لًا، ثُ وَّ هَذَا أَ هُمْ  لَ يَّنَ  بَ يْفَ   ، كَ لِكَ فِي ذَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ تِ غَ لَ بَا مُ فِي  ةُ  رَ بْ عِ لْ ةُ: ا ثَ لِ ا ثَّ ال

مَ.  تَقَدَّ مَا  بِ تَفِ   يَكْ لَمْ  يَاقِ   فِي السِّ ا كَانَ  مَّ لَ مَّ  قَالَ، ثُ مَا  قَالَ  مْسٍ  خَ بِ
Die Dritte: die Lehre, die darin liegt, wie eindringlich er, sallallahu alaihi wa sallam,

darauf bestand: wie er es ihnen zuerst erklärte, dann fünf Tage vor seinem Tod sagte,

was er sagte, und dann, als er im Sterben lag, sich mit dem Vorherigen nicht begnügte.

رُ. بْ لْقَ يُوجَدَ ا نْ  بْلَ أَ قَ هِ  بْرِ قَ نْدَ  هِ عِ لِ فِعْ هُ عَنْ  يُ هْ ةُ: نَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass er es an seinem Grab verbot, noch bevor es das Grab gab.

. هِمْ يَائِ بِ نْ  بُورِ أَ قُ فِي  ارَى  صَ نَّ هُودِ وَال يَ لْ نَنِ ا  هُ مِنْ سُ  نَّ  ةُ: أَ خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: dass es zu den Gepflogenheiten der Juden und Christen mit den Gräbern

ihrer Propheten gehört.

. لِكَ لَى ذَ عَ هُمْ  ا يَّ  هُ إِ نُ لَعْ ةُ:   ادِسَ السَّ
Die Sechste: dass er sie dafür verfluchte.
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هِ. بْرِ قَ نَا عَنْ  ا يَّ  هُ إِ رُ حْذِي  هُ تَ مُرَادَ نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: dass er damit beabsichtigte, uns in Bezug auf sein eigenes Grab zu warnen.

هِ. بْرِ قَ رَازِ  بْ  عَدَمِ إِ فِي  ةُ  لَّ عِ لْ ةُ: ا نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: der Grund dafür, dass sein Grab nicht offen sichtbar angelegt wurde.

جِدًا. هَا مَسْ خَاذِ  نَى اتِّ فِي مَعْ ةُ:  عَ اسِ تَّ ال
Die Neunte: über die Bedeutung dessen, sie zur Gebetsstätte zu machen.

هِ قُوعِ بْلَ وُ قَ شِّرْكِ  لَى ال  ةَ إِ عَ ي رِ رَ الذَّ كَ فَذَ ةُ،  عَ ا هِ السَّ يْ لَ عَ مُ  تَقُو يْنَ مَنْ  بَ  هَا وَ خَذَ  يْنَ مَنِ اتَّ بَ رَنَ  قَ هُ   نَّ  ةُ: أَ شِرَ عَا لْ ا

هِ. تِ مَ تِ مَعَ خَا
Die Zehnte: dass er den, der sie zu Gebetsstätten macht, mit dem zusammen nannte,

über den die Stunde hereinbricht. So nannte er den Weg, der zum Schirk führt, noch

bevor er eintritt, zusammen mit seinem Ende.

، بِدَعِ لْ هْلِ ا رُ أَ شِرَا مَا  هُ يْنِ  تَ  لَّ يْنِ ال تَ ئِفَ ا لَى الطَّ عَ دَّ  رَّ مْسٍ ال خَ هِ بِ تِ مَوْ بْلَ  قَ هِ  تِ بَ  فِي خُطْ هُ  رُ ةَ: ذِكْ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

بَبِ بِسَ ةُ. وَ  يَّ جَهْمِ  ةُ وَالْ  فِضَ ا رَّ هُمُ ال ةً، وَ قَ رْ فِ عِينَ  بْ  يْنِ وَالسَّ تَ نْ ثِّ  مِ مِنَ ال لْ عِ لْ هْلِ ا بَعْضُ أَ هُمْ  رَجَ خْ بَلْ أَ

مَسَاجِدَ. لْ هَا ا لَيْ عَ نَى  بَ لُ مَنْ  وَّ هُمْ أَ بُورِ، وَ لْقُ ةُ ا بَادَ شِّرْكُ وَعِ ةِ حَدَثَ ال  فِضَ ا رَّ ال
Die Elfte: dass er in seiner Ansprache fünf Tage vor seinem Tod die beiden Gruppen

widerlegte, die die schlimmsten unter den Leuten der Bidʿa sind – ja, manche Gelehrte

haben sie sogar aus den zweiundsiebzig Gruppen ausgenommen –, nämlich die Rafida

und die Dschahmiyya. Durch die Rafida entstanden der Schirk und die Anbetung der

Gräber, und sie waren die Ersten, die Moscheen über ihnen bauten.

. زْعِ نَّ ةِ ال  مَ مِنْ شِدَّ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ بِ يَ  لِ بُ مَا  ةَ:  ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zwölfte: wie schwer der Todeskampf war, mit dem er, sallallahu alaihi wa sallam,

geprüft wurde.

ةِ. لَّ خُ  هِ مِنَ الْ بِ مَ  كْرِ مَا أُ ةَ:  ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dreizehnte: die Ehre der engsten Freundschaft mit Allah, die ihm zuteilwurde.

ةِ.  بَّ  مَحَ لْ لَى مِنَ ا عْ هَا أَ  نَّ بِأَ حُ  صْرِي تَّ ةَ: ال ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierzehnte: die ausdrückliche Angabe, dass sie höher steht als die Liebe.
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ةِ. بَ حَا  لُ الصَّ فْضَ  دِّيقَ أَ  صِّ نَّ ال بِأَ حُ  صْرِي تَّ ةَ: ال ةَ عَشْرَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfzehnte: die ausdrückliche Angabe, dass as-Siddiq der vorzüglichste der

Sahaba ist.

هِ. تِ فَ لَا  لَى خِ  ةُ إِ رَ ا شَ ةَ: الْإِ ةَ عَشْرَ  ادِسَ السَّ

Die Sechzehnte: der Hinweis auf sein Kalifat.
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Die Übertreibung bei den Gräbern der
Rechtschaffenen macht sie zu Götzen,

die neben Allah angebetet werden

هِ  لَّ بَدُ مِنْ دُونِ ال تُعْ نًا  ثَا وْ هَا أَ رُ يِّ   يُصَ حِينَ   الِ بُورِ الصَّ قُ فِي  وُّ  لُ غُ لْ ا
Übertreibung bei den Gräbern der Rechtschaffenen macht sie zu Götzen

die neben Allah angebetet werden

نًا ثَ بْرِي وَ قَ عَلْ  جْ  لَا تَ هُمَّ   لَّ ال

بَدُ يُعْ
Hadith im Muwatta: „Mach mein

Grab nicht zu einem Götzen“
Malik; gewaltig ist der Zorn Allahs über

Leute, die die Gräber ihrer Propheten zu
Gebetsstätten machten

ثَانِ وْ رُ الْأَ ي تَفْسِ
Frage 1: was Götzen sind

ةِ بَادَ عِ لْ رُ ا ي تَفْسِ
Frage 2: was Anbetung ist

عِذْ تَ  يَسْ لَمْ  مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ  نَّ  أَ

هُ عُ قُو خَافُ وُ  ا يُ مَّ مِ ا  لَّ إِ
Frage 3: Zuflucht nur vor dem, dessen

Eintreten zu befürchten ist

يَاءِ بِ نْ  بُورِ الْأَ قُ خَاذَ   هَذَا اتِّ هُ بِ نُ رْ قَ

مَسَاجِدَ
Frage 4: damit verbunden –

Prophetengräber als Gebetsstätten

هِ  لَّ بِ مِنَ ال غَضَ لْ ةِ ا  رُ شِدَّ ذِكْ
Frage 5: die Erwähnung des gewaltigen

Zornes Allahs

زَّى عُ لْ لَّاتَ وَا مُ ال تُ يْ  رَأَ فَ  أَ
Beleg: Sure an-Nadschm 53:19 – wie

al-Lat angebetet wurde
Mudschahid bei Ibn Dscharir; ebenso Abu l-

Dschauza von Ibn Abbas

، مَاتَ فَ  ، يقَ وِ هُمُ السَّ لَ لُتُّ  يَ كَانَ 

بْرِهِ قَ لَى  عَ عَكَفُوا  فَ
Er rührte den Sawiq-Brei an; nach

seinem Tod verweilte man am Grab
Ibn Abbas: für die Pilger

يَ  لَّتِي هِ لَّاتِ ا ةِ ال بَادَ ةِ عِ فَ ةُ مَعْرِ فَ صِ

ثَانِ وْ بَرِ الْأَ  كْ مِنْ أَ
Frage 6, eine der wichtigsten: wie al-

Lat angebetet wurde
einer der größten Götzen

حٍ رُ رَجُلٍ صَالِ بْ قَ هُ   نَّ  ةُ أَ فَ مَعْرِ
Frage 7: Es ist das Grab eines

rechtschaffenen Mannes

نَى رُ مَعْ بْرِ، وَذِكْ لْقَ سْمُ صَاحِبِ ا هُ ا  نَّ  أَ

ةِ يَ مِ سْ تَّ ال
Frage 8: der Name des Mannes im Grab

und seine Bedeutung

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ عَنَ رَسُولُ ال لَ

بُورِ لْقُ رَاتِ ا ئِ زَا مَ   لَّ  وَسَ
Hadith von Ibn Abbas: der Fluch des

Gesandten صلى الله عليه وسلم
bei den Verfassern der Sunan: über

Grabbesucherinnen und die, die darüber
Gebetsstätten errichten und Lampen

aufstellen

بُورِ لْقُ ارَاتِ ا هُ زَوَّ نُ لَعْ
Frage 9: der Fluch über die Frauen, die

Gräber besuchen

هَا سْرَجَ هُ مَنْ أَ نُ لَعْ
Frage 10: der Fluch über den, der dort

Lampen anzündet
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Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

: قَالَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ نَّ رَسُولَ ال أِ أَ  وَطَّ مُ لْ فِي ا لِكٌ  مَا رَوَى 

Malik überliefert im Muwatta, dass der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa

sallam, sagte:

H A D I T H

هِمْ مَسَاجِدَ. يَائِ بِ نْ  رَ أَ بُو قُ خَذُوا   قَوْمٍ اتَّ لَى  عَ هِ   لَّ بُ ال تَدَّ غَضَ  بَدُ، اشْ يُعْ نًا  ثَ بْرِي وَ قَ عَلْ  جْ  لَا تَ هُمَّ   لَّ ال

O Allah, mach mein Grab nicht zu einem Götzen, der angebetet wird! Gewaltig ist

der Zorn Allahs über Leute, die die Gräber ihrer Propheten zu Gebetsstätten

gemacht haben.

Bei Malik im Muwatta

جَاهِدٍ: ورٍ عَنْ مُ نْصُ مَ يَانَ عَنْ   فْ هِ عَنْ سُ نَدِ بِسَ رٍ  رِي بْنِ جَ لِا وَ
Und bei Ibn Dscharir mit seiner Überliefererkette von Sufyan, von Mansur, von

Mudschahid zu dem Vers:

QU R A N

زَّى عُ لْ لَّاتَ وَا مُ ال تُ يْ  رَأَ فَ  أَ

Was meint ihr denn zu al-Lat und al-Uzza?
Sure an-Nadschm 53:19

: قَالَ

Er sagte:

G E L E H R T E N A U S S A G E

هِ. بْرِ قَ لَى  عَ عَكَفُوا  فَ  ، مَاتَ فَ  ، يقَ وِ هُمُ السَّ لَ لُتُّ  يَ كَانَ 

Er pflegte für sie den Sawiq-Brei anzurühren. Dann starb er, und sie verweilten

andächtig an seinem Grab.
Mudschahid
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: اسٍ بَّ بْنِ عَ زَاءِ عَنِ ا جَوْ  بُو الْ  قَالَ أَ ذَا  وَكَ

Ebenso sagte Abu l-Dschauza, von Ibn Abbas:

G E L E H R T E N A U S S A G E

. حَاجِّ  لِلْ يقَ  وِ لُتُّ السَّ يَ كَانَ 

Er pflegte für die Pilger den Sawiq-Brei anzurühren.
Ibn Abbas, radiyallahu anhuma

H A D I T H

. رُجَ سُّ مَسَاجِدَ وَال لْ هَا ا لَيْ عَ خِذِينَ  تَّ مُ لْ بُورِ، وَا لْقُ رَاتِ ا ئِ زَا مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ عَنَ رَسُولُ ال لَ
Der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, hat die Frauen verflucht, die die

Gräber besuchen, und diejenigen, die über ihnen Gebetsstätten errichten und

Lampen aufstellen.
Überliefert von Ibn Abbas, radiyallahu anhuma; bei den Verfassern der Sunan

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

. ثَانِ وْ رُ الْأَ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung dessen, was Götzen sind.

ةِ. بَادَ عِ لْ رُ ا ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Erklärung dessen, was Anbetung ist.

هُ. عُ قُو خَافُ وُ  ا يُ مَّ مِ ا  لَّ عِذْ إِ تَ  يَسْ لَمْ  مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ  نَّ  ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass er, sallallahu alaihi wa sallam, nur vor dem Zuflucht suchte, dessen

Eintreten zu befürchten ist.

يَاءِ مَسَاجِدَ. بِ نْ  بُورِ الْأَ قُ خَاذَ   هَذَا اتِّ هُ بِ نُ رْ قَ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass er damit verband, die Gräber der Propheten zu Gebetsstätten zu machen.

هِ.  لَّ بِ مِنَ ال غَضَ لْ ةِ ا  رُ شِدَّ ةُ: ذِكْ خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: die Erwähnung des gewaltigen Zornes Allahs.
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. ثَانِ وْ بَرِ الْأَ  كْ يَ مِنْ أَ  لَّتِي هِ لَّاتِ ا ةِ ال بَادَ ةِ عِ فَ ةُ مَعْرِ فَ هَا: صِ مِّ هَ  يَ مِنْ أَ  ةُ، وَهِ  ادِسَ السَّ

Die Sechste – und sie gehört zu den wichtigsten: die Kenntnis davon, auf welche Weise al-

Lat angebetet wurde – die zu den größten Götzen gehört.

. حٍ رُ رَجُلٍ صَالِ بْ قَ هُ   نَّ  ةُ أَ فَ ةُ: مَعْرِ عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: die Kenntnis dessen, dass es das Grab eines rechtschaffenen Mannes ist.

ةِ. يَ مِ سْ تَّ نَى ال رُ مَعْ بْرِ، وَذِكْ لْقَ سْمُ صَاحِبِ ا هُ ا  نَّ  ةُ: أَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: dass es der Name dessen ist, der in dem Grab liegt, und die Erwähnung der

Bedeutung dieses Namens.

بُورِ. لْقُ ارَاتِ ا هُ زَوَّ نُ لَعْ ةُ:  عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: dass er die Frauen verfluchte, die die Gräber besuchen.

هَا. سْرَجَ هُ مَنْ أَ نُ لَعْ ةُ:  شِرَ عَا لْ ا
Die Zehnte: dass er den verfluchte, der auf ihnen Lampen anzündet.
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Wie der Auserwählte, sallallahu alaihi wa
sallam, den Bereich des Tauhid schützte und
jeden Weg versperrte, der zum Schirk führt

هُ  دُّ يدِ وَسَ وْحِ تَّ نَابَ ال مَ جَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  طَفَى صَ مُصْ لْ ةُ ا يَ مَا  حِ

شِّرْكِ لَى ال  لُ إِ يُوصِ يقٍ  رِ كُلَّ طَ
Der Auserwählte صلى الله عليه وسلم schützt den Tauhid und versperrt die Wege zum Schirk

ةُ لَّ دِ الْأَ
Die Belege

نْفُسِكُمْ  كُمْ رَسُولٌ مِنْ أَ ءَ لَقَدْ جَا
Beleg: Sure at-Tauba 9:128–129

eifrig um euch besorgt, zu den Gläubigen gütig und barmherzig

بْرِي عِيدًا قَ لُوا  عَ جْ  لَا تَ بُورًا، وَ قُ تَكُمْ  يُو بُ لُوا  عَ جْ  لَا تَ
Abu Huraira: „Macht mein Grab nicht zur Stätte der

Zusammenkunft“
bei Abu Dawud mit guter Kette; „euer Segensgebet erreicht mich, wo

immer ihr seid“

لَّى  بِيِّ صَ نَّ بْرِ ال قَ نْدَ  نَتْ عِ رْجَةٍ كَا فُ لَى   ءُ إِ جِي  لًا يَ رَأَى رَجُ

مَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ ال
Ali ibn al-Husain verbietet das Bittgebet an der Öffnung am

Grab
in al-Muchtara; dazu der Hadith von seinem Vater und Großvater vom

Gesandten صلى الله عليه وسلم

بُعْدِ لْ ةَ ا يَ غَا مَى  حِ  هَذَا الْ هُ عَنْ  تَ  مَّ هُ أُ عَادُ بْ  إِ
Fragen 1–3: die Umma vom Schutzbereich fernhalten

Frage 2: so weit wie nur möglich

ةَ ءَ رَا بَ ةِ  يَ رُ آ ي تَفْسِ
Die Erklärung des Verses aus Sure Baraʾa (at-Tauba)

هِ تِ مَ  هِ وَرَحْ تِ فَ  رَأْ نَا، وَ يْ لَ عَ هِ   رُ حِرْصِ ذِكْ
Seine Sorge um uns, seine Güte und Barmherzigkeit

وصٍ خْصُ لَى وَجْهٍ مَ عَ هِ  بْرِ قَ ةِ  رَ يَا  هُ عَنْ زِ يُ هْ نَ
Fragen 4–7: was er verbot und wozu er anspornte

مَالِ عْ لِ الْأَ فْضَ  هُ مِنْ أَ تَ رَ يَا  نَّ زِ مَعَ أَ
Besuch auf bestimmte Weise verboten – obwohl er vorzüglich

ist

عُدَ بَ نْ  هُ وَإِ غُ لُ بْ يَ هِ  يْ لَ عَ هُ  مَ لَا  جُلِ وَسَ رَّ ةَ ال لَا  صَ
Fragen 8–9: die Begründung

لْقُرْبَ رَادَ ا هُ مَنْ أَ مُ  وَهَّ تَ يَ مَا  لَى   ةَ إِ لَا حَاجَ فَ
Kein Bedarf an dem, was sich der Nähe-Suchende einbildet
Segensgebet und Friedensgruß erreichen ihn, auch wenn man weit

entfernt ist
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ةِ رَ يَا زِّ ثَارِ مِنَ ال كْ هُ عَنِ الْإِ يُ هْ نَ
Verbot, es übermäßig oft zu besuchen

يْتِ بَ لْ فِي ا ةِ  لَ فِ ا نَّ لَى ال عَ هُ   ثُّ  حَ
Ansporn zu den freiwilligen Gebeten zu Hause

ةِ رَ بَ  مَقْ لْ فِي ا لَّى   يُصَ لَا  هُ   نَّ  هُمْ أَ نْدَ رِّرٌ عِ تَقَ مُ هُ   نَّ  أَ
Es stand bei ihnen fest: Auf dem Friedhof wird nicht gebetet

هِ تِ  مَّ مَالُ أُ عْ رَضُ أَ تُعْ بَرْزَخِ  لْ فِي ا مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ نُ وْ كَ
Im Barzach werden ihm die Taten seiner Umma vorgelegt

was das Segensgebet und den Friedensgruß auf ihn betrifft

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ
Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

مٌ ي ءُوفٌ رَحِ نِينَ رَ مُؤْمِ لْ بِا يْكُمْ  لَ عَ مْ حَرِيصٌ   تُّ نِ مَا عَ هِ  يْ لَ عَ زٌ  ي نْفُسِكُمْ عَزِ  كُمْ رَسُولٌ مِنْ أَ ءَ لَقَدْ جَا

عَظِيمِ لْ عَرْشِ ا لْ وَ رَبُّ ا هُ لْتُ وَ  وَكَّ تَ هِ  يْ لَ عَ وَ  هُ ا  لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ هُ   لَّ يَ ال بِ فَقُلْ حَسْ لَّوْا  وَ تَ نْ  فَإِ
Wahrlich, zu euch ist ein Gesandter aus euren eigenen Reihen gekommen. Schwer

lastet auf ihm, was euch Mühsal bereitet; er ist eifrig um euch besorgt, zu den

Gläubigen gütig und barmherzig. Wenn sie sich jedoch abwenden, so sprich: Allah

genügt mir. Es gibt keinen Gott außer Ihm. Auf Ihn verlasse ich mich, und Er ist

der Herr des gewaltigen Throns.

Sure at-Tauba 9:128–129

H A D I T H

يْثُ غُنِي حَ لُ بْ تَ تَكُمْ  لَا  نَّ صَ فَإِ  ، لَيَّ عَ وا  لُّ  بْرِي عِيدًا، وَصَ قَ لُوا  عَ جْ  لَا تَ بُورًا، وَ قُ تَكُمْ  يُو بُ لُوا  عَ جْ  لَا تَ

مْ. تُ نْ  كُ
Macht eure Häuser nicht zu Gräbern, und macht mein Grab nicht zu einer Stätte

wiederkehrender Zusammenkunft. Sprecht Segensgebete über mich, denn euer

Segensgebet erreicht mich, wo immer ihr seid.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; bei Abu Dawud mit guter Überliefererkette, deren Überlieferer vertrauenswürdig
sind
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مَ، لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ بْرِ ال قَ نْدَ  نَتْ عِ رْجَةٍ كَا فُ لَى   ءُ إِ جِي  لًا يَ هُ رَأَى رَجُ  نَّ  يْنِ: أَ حُسَ  بْنِ الْ لِيِّ  عَ وَعَنْ 

: قَالَ هُ وَ هَا نَ فَ عُو،  يَدْ فَ هَا  فِي يَدْخُلُ  فَ
Und von Ali ibn al-Husain wird überliefert, dass er einen Mann sah, der zu einer Öffnung

am Grab des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, zu kommen pflegte, in sie

hineinging und dort Bittgebete sprach. Da verbot er es ihm und sagte:

H A D I T H

لَا  : قَالَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ بِي عَنْ جَدِّي عَنْ رَسُولِ ال  هُ مِنْ أَ تُ مِعْ ثًا سَ ثُكُمْ حَدِي دِّ حَ لَا أُ  أَ

مْ. تُ نْ  يْنَ كُ  غُنِي أَ لُ بْ يَ لِيمَكُمْ   تَسْ نَّ  فَإِ  ، لَيَّ عَ وا  لُّ  بُورًا، وَصَ قُ تَكُمْ  يُو بُ لَا  بْرِي عِيدًا، وَ قَ خِذُوا   تَتَّ

Soll ich euch nicht einen Hadith berichten, den ich von meinem Vater gehört

habe, von meinem Großvater, vom Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam?

Er sagte: Macht mein Grab nicht zu einer Stätte wiederkehrender Zusammenkunft

und eure Häuser nicht zu Gräbern. Sprecht Segensgebete über mich, denn euer

Friedensgruß erreicht mich, wo immer ihr seid.
Überliefert von Ali ibn al-Husain; in al-Muchtara

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

ةَ. ءَ رَا بَ ةِ  يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung des Verses aus Sure Baraʾa (at-Tauba).

بُعْدِ. لْ ةَ ا يَ غَا مَى  حِ  هَذَا الْ هُ عَنْ  تَ  مَّ هُ أُ عَادُ بْ  ةُ: إِ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: wie weit er seine Umma von diesem Schutzbereich fernhielt – so weit wie

nur möglich.

هِ. تِ مَ  هِ وَرَحْ تِ فَ  رَأْ نَا، وَ يْ لَ عَ هِ   رُ حِرْصِ ةُ: ذِكْ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: die Erwähnung seiner Sorge um uns, seiner Güte und seiner Barmherzigkeit.

. مَالِ عْ لِ الْأَ فْضَ  هُ مِنْ أَ تَ رَ يَا  نَّ زِ ، مَعَ أَ وصٍ خْصُ لَى وَجْهٍ مَ عَ هِ  بْرِ قَ ةِ  رَ يَا  هُ عَنْ زِ يُ هْ ةُ: نَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass er verbot, sein Grab auf eine bestimmte Weise zu besuchen – obwohl der

Besuch seines Grabes zu den vorzüglichsten Taten gehört.
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ةِ. رَ يَا زِّ ثَارِ مِنَ ال كْ هُ عَنِ الْإِ يُ هْ ةُ: نَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass er verbot, es übermäßig oft zu besuchen.

. يْتِ بَ لْ فِي ا ةِ  لَ فِ ا نَّ لَى ال عَ هُ   ثُّ  ةُ: حَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass er dazu anspornte, die freiwilligen Gebete zu Hause zu verrichten.

ةِ. رَ بَ  مَقْ لْ فِي ا لَّى   يُصَ لَا  هُ   نَّ  هُمْ أَ نْدَ رِّرٌ عِ تَقَ مُ هُ   نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا السَّ
Die Siebte: dass es bei ihnen feststand, dass auf dem Friedhof nicht gebetet wird.

هُ مَنْ مُ  وَهَّ تَ يَ مَا  لَى   ةَ إِ لَا حَاجَ فَ عُدَ،  بَ نْ  هُ وَإِ غُ لُ بْ يَ هِ  يْ لَ عَ هُ  مَ لَا  جُلِ وَسَ رَّ ةَ ال لَا  نَّ صَ بِأَ لِكَ  هُ ذَ لُ لِي تَعْ ةُ:  نَ امِ ثَّ ال

. لْقُرْبَ رَادَ ا أَ
Die Achte: dass er dies damit begründete, dass ihn das Segensgebet und der Friedensgruß

eines Menschen erreichen, auch wenn er weit entfernt ist. Es besteht also kein Bedarf an

dem, was sich der einbildet, der die Nähe sucht.

هِ. يْ لَ عَ لَامِ   ةِ وَالسَّ لَا  فِي الصَّ هِ  تِ  مَّ مَالُ أُ عْ رَضُ أَ تُعْ بَرْزَخِ  لْ فِي ا مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ نُ وْ ةُ: كَ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: dass ihm, sallallahu alaihi wa sallam, im Barzach die Taten seiner Umma

vorgelegt werden, was das Segensgebet und den Friedensgruß auf ihn betrifft.
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Dass ein Teil dieser Umma
Götzen anbeten wird

ثَانَ وْ بُدُ الْأَ يَعْ ةِ   مَّ هِ الْأُ هَذِ بَعْضَ  نَّ  أَ
Ein Teil dieser Umma wird Götzen anbeten

يَاتُ الْآ
Die Belege aus dem Quran

اغُوتِ بْتِ وَالطَّ جِ  بِالْ نُونَ  يُؤْمِ
Sure an-Nisa 4:51: der Glaube an

Dschibt und Taghut
Frage 1: die Erklärung des Verses

اغُوتَ بَدَ الطَّ وَعَ
Sure al-Maida 5:60: wer dem Taghut

gedient hat
Frage 2: die Erklärung des Verses

جِدًا هِمْ مَسْ لَيْ عَ خِذَنَّ  تَّ نَ لَ
Sure al-Kahf 18:21: eine Gebetsstätte

über ihnen errichten
Frage 3: die Erklärung des Verses

حَادِيثُ الْأَ
Die Belege aus der Sunna

وَ  بْلَكُمْ حَذْ قَ نَنَ مَنْ كَانَ   عُنَّ سَ بِ  تَّ تَ لَ

ةِ لْقُذَّ بِا ةِ   لْقُذَّ ا
Abu Saʿid: „Ihr werdet den Wegen der

Früheren folgen“
bei al-Buchari und Muslim; „Die Juden und

Christen?“ – „Wer sonst?“

رْضَ يَ الْأَ لِ هَ زَوَى   لَّ نَّ ال إِ
Thauban: „Allah hat für mich die Erde

zusammengefaltet“
bei Muslim; die Herrschaft der Umma, die

beiden Schätze, die Bitte für die Umma

ةَ  مَّ ئِ  تِي الْأَ مَّ لَى أُ عَ خَافُ  مَا أَ  نَّ  وَإِ

لِّينَ   مُضِ لْ ا
Zusatz bei al-Barqani: die

irreführenden Anführer
das Schwert, Götzenanbetung in der
Umma, dreißig Lügner, die siegreiche

Gruppe

بْتِ جِ  بِالْ مَانِ  ي نَى الْإِ مَا مَعْ

؟ اغُوتِ وَالطَّ
Fragen 4–8: Dschibt, Taghut und das

Eintreten in dieser Umma

ةُ فَقَ وَا مُ وَ  هُ وْ  ، أَ لْبٍ قَ دُ  تِقَا وَ اعْ هُ هَلْ 

هَا حَابِ  صْ أَ
Die wichtigste: Überzeugung des

Herzens oder Mitgehen?
obwohl man sie hasst und weiß, dass sie

falsch sind

فُونَ يَعْرِ لَّذِينَ  رَ ا ا نَّ الْكُفَّ : إِ هُمْ لُ قَوْ

نِينَ مُؤْمِ لْ لًا مِنَ ا بِي  هْدَى سَ هُمْ أَ رَ  فْ كُ
Ihre Aussage: Ungläubige seien besser

rechtgeleitet als Gläubige

هِ هَذِ فِي  يُوجَدَ  نْ  بُدَّ أَ لَا  هَذَا  نَّ  أَ

ةِ  مَّ الْأُ
Thema der Überschrift: Es wird dies in

der Umma unweigerlich geben
wie im Hadith von Abu Saʿid festgestellt

ةَ بَادَ عْنِي عِ قُوعِهَا، أَ وُ بِ حُ  صْرِي تَّ ال

ةِ مَّ هِ الْأُ هَذِ فِي  ثَانِ  وْ الْأَ
Ausdrücklich: Götzenanbetung in

dieser Umma, durch große Mengen
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ثْلِ ةَ، مِ  بُوَّ  نُّ ي ال عِ يَدَّ رُوجُ مَنْ  خُ

تَارِ  مُخْ لْ ا
Das ganz Erstaunliche:

Prophetenanspruch wie bei al-Muchtar
trotz Schahada, Quran und „Siegel der

Propheten“ glaubte man ihm; am Ende der
Zeit der Sahaba, viele folgten

زُولُ يَ لَا  حَقَّ   نَّ الْ بِأَ ةُ  رَ بِشَا لْ ا

ةِ  يَّ لِّ  لْكُ بِا
Fragen 9–11, 13–14: die Gruppe auf

der Wahrheit und die Anführer

ةٌ ئِفَ ا هِ طَ يْ لَ عَ زَالُ  تَ لَا  بَلْ 
Frohe Botschaft: immer bleibt eine

Gruppe auf der Wahrheit
sie verschwindet nicht völlig, wie sie in

früheren Zeiten verschwand

لَا هِمْ  تِ  لَّ قِ هُمْ مَعَ   نَّ مَى: أَ عُظْ لْ ةُ ا يَ الْآ

هُمْ لَ هُمْ مَنْ خَذَ  ضُرُّ يَ
Das gewaltigste Zeichen: trotz geringer

Zahl schadet ihnen niemand
weder wer sie im Stich lässt noch wer sich

ihnen widersetzt

ةِ عَ ا يَامِ السَّ قِ لَى   رْطَ إِ شَّ لِكَ ال نَّ ذَ أَ
Diese Bedingung gilt bis zum Anbruch

der Stunde

ةِ  مَّ ئِ  هِ مِنَ الْأَ تِ  مَّ لَى أُ عَ خَوْفِ   رُ الْ حَصْ

لِّينَ   مُضِ لْ ا
Seine Furcht um die Umma: allein die

irreführenden Anführer

ثَانِ وْ ةِ الْأَ بَادَ نَى عِ لَى مَعْ عَ هُ  بِي نْ  تَّ ال
Der Hinweis darauf, was

Götzenanbetung bedeutet

ةِ عَظِيمَ لْ يَاتِ ا هِنَّ مِنَ الْآ فِي مَا 
Frage 12: die gewaltigen Zeichen in

diesen Hadithen
alles geschah, wie er es mitteilte – obwohl

jedes Einzelne für den Verstand höchst
unwahrscheinlich war

مَشَارِقَ لْ هُ ا لَ هَ زَوَى   لَّ نَّ ال بِأَ هُ  رُ بَا  خْ إِ

غَارِبَ مَ لْ وَا
Osten und Westen zusammengefaltet –

anders als Süden und Norden

يْنِ زَ نْ عْطِيَ الْكَ هُ أُ  نَّ  بِأَ هُ  رُ بَا  خْ وَإِ
Die beiden Schätze

فِي هِ  تِ  مَّ لِأُ هِ  تِ وَ ةِ دَعْ بَ جَا بِإِ هُ  رُ بَا  خْ وَإِ

يْنِ تَ نَ ثْ لِا ا
Die Bitte für die Umma: in zwei Dingen

erhört

ةَ ثَ لِ ا ثَّ نِعَ ال مُ هُ   نَّ  بِأَ هُ  رُ بَا  خْ وَإِ
Das Dritte wurde ihm verwehrt

لَا هُ   نَّ  ، وَأَ يْفِ  قُوعِ السَّ وُ بِ هُ  رُ بَا  خْ وَإِ

قَعَ ذَا وَ فَعُ إِ يُرْ
Das Schwert kommt und wird nicht

mehr weggenommen

هِ هَذِ فِي  ئِينَ  بِّ  نَ تَ مُ لْ هُورِ ا بِظُ هُ  رُ بَا  خْ وَإِ

ةِ مَّ الْأُ
Falsche Propheten treten in dieser

Umma auf

ةِ رَ و نْصُ مَ لْ ةِ ا ئِفَ ا بَقَاءِ الطَّ بِ هُ  رُ بَا  خْ وَإِ
Die siegreiche Gruppe bleibt bestehen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

رُوا فَ ذِينَ كَ لَّ لِ لُونَ  يَقُو  اغُوتِ وَ بْتِ وَالطَّ جِ  بِالْ نُونَ  يُؤْمِ تَابِ  كِ لْ بًا مِنَ ا ي نَصِ تُوا  و لَّذِينَ أُ لَى ا  رَ إِ تَ لَمْ   أَ

لًا بِي  نُوا سَ مَ لَّذِينَ آ هْدَى مِنَ ا لَاءِ أَ ؤُ هَ

Siehst du nicht jene, denen ein Anteil an der Schrift gegeben wurde? Sie glauben

an den Dschibt und den Taghut und sagen über die, die ungläubig sind: Diese sind

besser rechtgeleitet auf dem Weg als die, die glauben.
Sure an-Nisa 4:51

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

هُمُ عَلَ مِنْ هِ وَجَ يْ لَ عَ بَ  هُ وَغَضِ  لَّ هُ ال نَ عَ لَ هِ مَنْ   لَّ نْدَ ال ةً عِ بَ  ثُو مَ لِكَ  شَرٍّ مِنْ ذَ بِ ئُكُمْ  بِّ نَ  هَلْ أُ قُلْ 

اغُوتَ بَدَ الطَّ رَ وَعَ ي نَازِ خَ  ةَ وَالْ رَدَ قِ لْ ا
Sprich: Soll ich euch kundtun, was als Vergeltung bei Allah noch schlimmer ist als

das? Wen Allah verflucht hat und wem Er zürnt und aus denen Er Affen und

Schweine gemacht hat und wer dem Taghut gedient hat.
Sure al-Maida 5:60

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

جِدًا هِمْ مَسْ لَيْ عَ خِذَنَّ  تَّ نَ لَ مْرِهِمْ  لَى أَ عَ بُوا  لَ غَ لَّذِينَ  قَالَ ا
Diejenigen, die in ihrer Angelegenheit die Oberhand gewannen, sagten: Wir

werden ganz gewiss über ihnen eine Gebetsstätte errichten.
Sure al-Kahf 18:21
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H A D I T H

لُوا: قَا هُ.  تُمُو لْ دَخَ لَ رَ ضَبٍّ  حْ  لُوا جُ لَوْ دَخَ ى  تَّ ةِ، حَ لْقُذَّ بِا ةِ   لْقُذَّ وَ ا  بْلَكُمْ حَذْ قَ نَنَ مَنْ كَانَ   عُنَّ سَ بِ  تَّ تَ لَ

؟ مَنْ فَ  : قَالَ ارَى؟  صَ نَّ دُ وَال هُو يَ لْ هِ، ا لَّ يَا رَسُولَ ال
Ihr werdet ganz gewiss den Wegen derer folgen, die vor euch waren – so genau, wie

eine Pfeilfeder der anderen gleicht –, sodass ihr, selbst wenn sie in den Bau einer

Eidechse hineinkröchen, auch hineinkriechen würdet. Sie sagten: O Gesandter

Allahs, die Juden und die Christen? Er sagte: Wer denn sonst?
Überliefert von Abu Saʿid, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

H A D I T H

لِي زُوِيَ  مَا  هَا  كُ مُلْ لُغُ  بْ يَ  تِي سَ مَّ نَّ أُ هَا، وَإِ بَ غَارِ هَا وَمَ قَ يْتُ مَشَارِ رَأَ فَ  ، رْضَ يَ الْأَ لِ هَ زَوَى   لَّ نَّ ال إِ

نَةٍ بِسَ هَا  هْلِكَ لَا يُ نْ  تِي أَ مَّ لِأُ بِّي  رَ لْتُ   أَ نِّي سَ  ، وَإِ يَضَ بْ  رَ وَالْأَ مَ  حْ يْنِ الْأَ زَ نْ عْطِيتُ الْكَ هَا، وَأُ مِنْ

يَا  : قَالَ بِّي  رَ نَّ  هُمْ، وَإِ تَ  يْضَ بَ بِيحَ  تَ  يَسْ فَ سِهِمْ  نْفُ  وَى أَ ا مِنْ سِ عَدُوًّ هِمْ  لَيْ عَ لِّطَ  يُسَ لَا  نْ  ةٍ، وَأَ عَامَّ بِ

نْ ةٍ، وَأَ عَامَّ نَةٍ  بِسَ هُمْ  هْلِكَ لَا أُ نْ  تِكَ أَ  مَّ لِأُ تُكَ  يْ عْطَ نِّي أَ  ، وَإِ رَدُّ يُ لَا  هُ   نَّ  فَإِ ءً  ا قَضَ يْتُ   قَضَ ذَا  دُ، إِ مَّ حَ مُ

هَا، قْطَارِ  بِأَ هِمْ مَنْ  لَيْ عَ تَمَعَ   لَوِ اجْ هُمْ، وَ تَ  يْضَ بَ بِيحَ  تَ  يَسْ فَ سِهِمْ  نْفُ  وَى أَ ا مِنْ سِ عَدُوًّ هِمْ  لَيْ عَ لِّطَ   سَ لَا أُ

ا. بَعْضً هُمْ  ضُ بَعْ بِي  يَسْ ا، وَ بَعْضً لِكُ  هْ هُمْ يُ ضُ بَعْ يَكُونَ  ى  تَّ حَ

Allah hat für mich die Erde zusammengefaltet, sodass ich ihren Osten und ihren

Westen sah. Und die Herrschaft meiner Umma wird so weit reichen, wie mir von

ihr zusammengefaltet wurde. Und mir wurden die beiden Schätze gegeben, der

rote und der weiße. Ich bat meinen Herrn für meine Umma, sie nicht durch eine

allgemeine Hungersnot zugrunde gehen zu lassen und keinen Feind von

außerhalb ihrer eigenen Reihen über sie herrschen zu lassen, der ihre Gesamtheit

vernichtet. Und mein Herr sprach: O Muhammad, wenn Ich etwas beschlossen

habe, wird es nicht abgewendet. Ich gewähre dir für deine Umma, dass Ich sie

nicht durch eine allgemeine Hungersnot zugrunde gehen lasse und keinen Feind

von außerhalb ihrer eigenen Reihen über sie herrschen lasse, der ihre Gesamtheit

vernichtet – selbst wenn sich alle aus allen Gegenden der Erde gegen sie

versammeln –, bis sie einander selbst vernichten und einander gefangen nehmen.
Überliefert von Thauban, radiyallahu anhu; bei Muslim, und bei al-Barqani in seinem Sahih
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وَزَادَ:

Und er fügte hinzu:

H A D I T H

يَامَةِ، قِ لْ يَوْمِ ا لَى   فَعْ إِ يُرْ لَمْ  يْفُ   هِمُ السَّ لَيْ عَ قَعَ  ذَا وَ لِّينَ، وَإِ   مُضِ لْ ةَ ا  مَّ ئِ  تِي الْأَ مَّ لَى أُ عَ خَافُ  مَا أَ  نَّ  وَإِ

ثَانَ، وْ تِي الْأَ مَّ ئَامٌ مِنْ أُ فِ بُدَ  تَعْ ى  تَّ مُشْرِكِينَ، وَحَ لْ بِا تِي  مَّ يٌّ مِنْ أُ قَ حَ لْحَ يَ ى  تَّ ةُ حَ عَ ا مُ السَّ تَقُو لَا  وَ

نَبِيَّ لَا  يِّينَ   بِ  نَّ مُ ال نَا خَاتَ  يٌّ، وَأَ نَبِ هُ   نَّ  يَزْعُمُ أَ هُمْ   لُّ ثُونَ، كُ لَا ثَ بُونَ  ا تِي كَذَّ مَّ فِي أُ يَكُونُ   هُ سَ  نَّ  وَإِ

تِيَ  يَأْ ى  تَّ هُمْ حَ لَ هُمْ مَنْ خَذَ  ضُرُّ يَ لَا  ورَةً،  نْصُ مَ قِّ  حَ  لَى الْ عَ تِي  مَّ ةٌ مِنْ أُ ئِفَ ا زَالُ طَ تَ لَا  بَعْدِي، وَ

لَى. عَا تَ بَارَكَ وَ تَ هِ   لَّ مْرُ ال أَ
Ich fürchte für meine Umma nur die irreführenden Anführer. Und wenn das

Schwert einmal über sie gekommen ist, wird es bis zum Tag der Auferstehung

nicht mehr von ihnen genommen. Und die Stunde bricht nicht herein, bis sich ein

Stamm aus meiner Umma den Götzendienern anschließt und bis Scharen aus

meiner Umma die Götzen anbeten. Und in meiner Umma wird es dreißig Lügner

geben, von denen jeder behauptet, er sei ein Prophet – doch ich bin das Siegel der

Propheten, nach mir gibt es keinen Propheten. Und es wird nicht aufhören, dass

eine Gruppe aus meiner Umma auf der Wahrheit steht und Beistand erhält; wer

sie im Stich lässt, schadet ihnen nicht, bis der Befehl Allahs, des Segensreichen

und Erhabenen, kommt.
Überliefert von Thauban, radiyallahu anhu; Zusatz bei al-Barqani

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

نِّسَاءِ. ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung des Verses aus Sure an-Nisa.

ةِ. ئِدَ مَا لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erklärung des Verses aus Sure al-Maida.

. ةِ الْكَهْفِ يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: die Erklärung des Verses aus Sure al-Kahf.

مُّ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

134Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

ةُ فَقَ وَا مُ وَ  هُ وْ  ، أَ لْبٍ قَ دُ  تِقَا وَ اعْ هُ هَلْ  ؟  اغُوتِ بْتِ وَالطَّ جِ  بِالْ مَانِ  ي نَى الْإِ مَا مَعْ هَا:   مُّ هَ  يَ أَ  ةُ، وَهِ عَ بِ ا رَّ ال

هَا؟ لَانِ  بُطْ ةِ  فَ بُغْضِهَا وَمَعْرِ هَا مَعَ  حَابِ  صْ أَ
Die Vierte – und sie ist die wichtigste: Was bedeutet der Glaube an den Dschibt und den

Taghut? Ist er eine Überzeugung des Herzens, oder ist er das Mitgehen mit ihren

Anhängern, obwohl man sie hasst und weiß, dass sie falsch sind?

نِينَ. مُؤْمِ لْ لًا مِنَ ا بِي  هْدَى سَ هُمْ أَ رَ  فْ فُونَ كُ يَعْرِ لَّذِينَ  رَ ا ا نَّ الْكُفَّ : إِ هُمْ لُ قَوْ ةُ:  خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: ihre Aussage, dass die Ungläubigen – deren Unglauben sie kennen – auf

einem besser rechtgeleiteten Weg seien als die Gläubigen.

فِي حَدِيثِ رَ   رَّ تَقَ مَا   ةِ، كَ مَّ هِ الْأُ هَذِ فِي  يُوجَدَ  نْ  بُدَّ أَ لَا  هَذَا  نَّ  ةِ: أَ مَ رْجَ تَّ بِال ةُ  ودَ مَقْصُ لْ يَ ا  ةُ، وَهِ  ادِسَ السَّ

عِيدٍ.  بِي سَ  أَ

Die Sechste – und um sie geht es in der Kapitelüberschrift: dass es dies in dieser Umma

unweigerlich geben wird, wie es im Hadith von Abu Saʿid festgestellt ist.

رَةٍ. ثِي  مُوعٍ كَ فِي جُ ةِ   مَّ هِ الْأُ هَذِ فِي  ثَانِ  وْ ةَ الْأَ بَادَ عْنِي عِ قُوعِهَا، أَ وُ بِ حُ  صْرِي تَّ ةُ: ال عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: die ausdrückliche Angabe, dass es geschehen wird – ich meine die Anbetung

der Götzen in dieser Umma, und zwar durch große Mengen.

هِ حِ ي تَصْرِ يْنِ، وَ تَ هَادَ شَّ بِال هِ  مِ  لُّ تَكَ تَارِ، مَعَ   مُخْ لْ ثْلِ ا ةَ، مِ  بُوَّ  نُّ ي ال عِ يَدَّ رُوجُ مَنْ  : خُ عُجَابُ لْ عَجَبُ ا لْ ةُ: ا نَ امِ ثَّ ال

هَذَا يِّينَ، وَمَعَ  بِ  نَّ مُ ال دًا خَاتَ مَّ حَ مُ نَّ  هِ أَ فِي قٌّ، وَ رْآنَ حَ لْقُ نَّ ا قٌّ، وَأَ سُولَ حَ رَّ نَّ ال ةِ، وَأَ مَّ هِ الْأُ هَذِ هُ مِنْ   نَّ  بِأَ

ئَامٌ فِ هُ  عَ بِ تَ بَةِ، وَ حَا  رِ عَصْرِ الصَّ  فِي آخِ رُ  تَا  مُخْ لْ رَجَ ا قَدْ خَ . وَ حِ وَاضِ لْ دِّ ا ا ضَ تَّ هِ مَعَ ال لِّ  هَذَا كُ فِي  قُ  دَّ يُصَ

ةٌ. رَ ثِي  كَ

Die Achte – das ganz Erstaunliche: dass Leute auftreten, die die Prophetenschaft

beanspruchen, wie al-Muchtar – obwohl er die beiden Glaubenszeugnisse aussprach,

ausdrücklich erklärte, zu dieser Umma zu gehören, und dass der Gesandte wahr ist und

der Quran wahr ist, in dem steht, dass Muhammad das Siegel der Propheten ist. Und

trotzdem wurde ihm in alledem geglaubt, trotz des offenkundigen Widerspruchs. Al-

Muchtar trat am Ende der Zeit der Sahaba auf, und viele Scharen folgten ihm.

ةٌ. ئِفَ ا هِ طَ يْ لَ عَ زَالُ  تَ لَا  بَلْ  ضَى،  فِيمَا مَ مَا زَالَ   ةِ كَ  يَّ لِّ  لْكُ بِا زُولُ  يَ لَا  حَقَّ   نَّ الْ بِأَ ةُ  رَ بِشَا لْ ةُ: ا عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: die frohe Botschaft, dass die Wahrheit nicht völlig verschwindet, wie sie in

früheren Zeiten verschwand, sondern dass immer eine Gruppe auf ihr bleiben wird.

رُّ
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. هُمْ لَفَ لَا مَنْ خَا هُمْ وَ لَ هُمْ مَنْ خَذَ  ضُرُّ يَ لَا  هِمْ  تِ  لَّ قِ هُمْ مَعَ   نَّ مَى: أَ عُظْ لْ ةُ ا يَ ةُ: الْآ شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: das gewaltigste Zeichen: dass ihnen trotz ihrer geringen Zahl weder schadet,

wer sie im Stich lässt, noch wer sich ihnen widersetzt.

ةِ. عَ ا يَامِ السَّ قِ لَى   رْطَ إِ شَّ لِكَ ال نَّ ذَ ةَ: أَ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

Die Elfte: dass diese Bedingung bis zum Anbruch der Stunde gilt.

ةِ. عَظِيمَ لْ يَاتِ ا هِنَّ مِنَ الْآ فِي مَا  ةَ:  ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zwölfte: die gewaltigen Zeichen, die darin enthalten sind.

لَافِ خِ  رَ، بِ بَ خْ مَا أَ  قَعَ كَ وَ فَ  ، لِكَ نَى ذَ مَعْ بِ رَ  بَ خْ ، وَأَ غَارِبَ مَ لْ مَشَارِقَ وَا لْ هُ ا لَ هَ زَوَى   لَّ نَّ ال بِأَ هُ  رُ بَا  خْ هَا: إِ مِنْ

يْنِ. تَ نَ ثْ لِا فِي ا هِ  تِ  مَّ لِأُ هِ  تِ وَ ةِ دَعْ بَ جَا بِإِ هُ  رُ بَا  خْ . وَإِ يْنِ زَ نْ عْطِيَ الْكَ هُ أُ  نَّ  بِأَ هُ  رُ بَا  خْ . وَإِ مَالِ نُوبِ وَالشَّ جَ  الْ

هُورِ بِظُ هُ  رُ بَا  خْ . وَإِ قَعَ ذَا وَ فَعُ إِ يُرْ لَا  هُ   نَّ  ، وَأَ يْفِ  قُوعِ السَّ وُ بِ هُ  رُ بَا  خْ ةَ. وَإِ ثَ لِ ا ثَّ نِعَ ال مُ هُ   نَّ  بِأَ هُ  رُ بَا  خْ وَإِ

نَّ كُلَّ رَ، مَعَ أَ بَ خْ مَا أَ  قَعَ كَ هَذَا وَ ةِ. وَكُلُّ  رَ و نْصُ مَ لْ ةِ ا ئِفَ ا بَقَاءِ الطَّ بِ هُ  رُ بَا  خْ ةِ. وَإِ  مَّ هِ الْأُ هَذِ فِي  ئِينَ  بِّ  نَ تَ مُ لْ ا

. عُقُولِ لْ فِي ا يَكُونُ  مَا  عَدِ  بْ  هَا مِنْ أَ وَاحِدَةٍ مِنْ

Dazu gehört: seine Mitteilung, dass Allah für ihn den Osten und den Westen

zusammengefaltet hat – und er teilte mit, was das bedeutet, und es geschah so, wie er es

mitgeteilt hatte, anders als im Süden und Norden. Seine Mitteilung, dass ihm die beiden

Schätze gegeben wurden. Seine Mitteilung, dass seine Bitte für seine Umma in zwei

Dingen erhört wurde. Seine Mitteilung, dass ihm das Dritte verwehrt wurde. Seine

Mitteilung, dass das Schwert kommen und, wenn es einmal gekommen ist, nicht mehr

weggenommen wird. Seine Mitteilung, dass falsche Propheten in dieser Umma auftreten

werden. Und seine Mitteilung, dass die siegreiche Gruppe bestehen bleibt. All dies

geschah so, wie er es mitgeteilt hatte – obwohl jedes Einzelne davon für den Verstand zu

den unwahrscheinlichsten Dingen gehört.

لِّينَ.   مُضِ لْ ةِ ا  مَّ ئِ  هِ مِنَ الْأَ تِ  مَّ لَى أُ عَ خَوْفِ   رُ الْ ةَ: حَصْ ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dreizehnte: dass er seine Furcht um seine Umma allein auf die irreführenden

Anführer beschränkte.

. ثَانِ وْ ةِ الْأَ بَادَ نَى عِ لَى مَعْ عَ هُ  بِي نْ  تَّ ةَ: ال ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierzehnte: der Hinweis darauf, was die Anbetung der Götzen bedeutet.
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Was über die Zauberei überliefert ist

رِ فِي السِّحْ ءَ  مَا جَا
Was über die Zauberei überliefert ist

يَاتُ الْآ
Die Belege aus dem Quran

لَاقٍ ةِ مِنْ خَ رَ فِي الْآخِ هُ  لَ مَا  هُ  رَا تَ  مَنِ اشْ لَ
Sure al-Baqara 2:102: wer sie erkauft, hat keinen Anteil am

Jenseits
Frage 1: die Erklärung des Verses

اغُوتِ بْتِ وَالطَّ جِ  بِالْ نُونَ  يُؤْمِ
Sure an-Nisa 4:51: der Glaube an Dschibt und Taghut

Frage 2: die Erklärung des Verses

يْطَانُ  : الشَّ اغُوتُ رُ، وَالطَّ  : السِّحْ بْتُ جِ  الْ
Der Dschibt ist die Zauberei, der Taghut ist der Satan

Frage 3: die Erklärung beider und der Unterschied zwischen ihnen

يْطَانُ  هِمُ الشَّ لَيْ عَ نْزِلُ  يَ انٌ كَانَ  وَاغِيتُ كُهَّ  الطَّ
Die Tawaghit: Wahrsager, auf die der Satan herabkam

in jedem Stamm einer; Frage 4: der Taghut kann von den Dschinn oder
von den Menschen sein

حَادِيثُ الْأَ
Die Belege aus der Sunna

بِقَاتِ  مُو لْ بْعَ ا  بُوا السَّ نِ تَ  اجْ
Abu Huraira: „Meidet die sieben verderbenbringenden

Sünden“
Schirk, Zauberei, Mord, Zins, Waisengut, Flucht im Kampf,

Verleumdung; Frage 5: ihre Kenntnis

يْفِ  بِالسَّ هُ  بُ  ضَرْ رِ   احِ حَدُّ السَّ
Dschundub: „Die Strafe des Zauberers ist der Schwerthieb“

bei at-Tirmidhi; richtig ist, dass es ein Wort Dschundubs ist

رَةٍ احِ رٍ وَسَ  احِ لُوا كُلَّ سَ تُ قْ نِ ا أَ
Die Sahaba: „Tötet jeden Zauberer und jede Zauberin“

ابِ خَطَّ  بْنُ الْ رُ  مَ عُ تَبَ   كَ
Umars Schreiben – drei Zauberinnen wurden getötet

Badschala ibn Abada in Sahih al-Buchari

هَا  رَتْ حَ  هَا سَ لَ يَةٍ   تْلِ جَارِ بِقَ مَرَتْ   أَ
Hafsa ließ ihre Sklavin töten, die sie verzaubert hatte

رُ فُ يَكْ رَ   احِ نَّ السَّ أَ
Fragen 6–8: der Zauberer wird zum Kafir

Frage 6

تَابُ تَ  يُسْ لَا  تَلُ وَ  يُقْ هُ   نَّ  أَ
Er wird getötet, ohne zur Reue aufgefordert zu werden

هُ؟ بَعْدَ يْفَ  فَكَ رَ،  مَ عُ لَى عَهْدِ  عَ مِينَ  لِ  مُسْ لْ فِي ا هَذَا  دُ  وُجُو
Schon zur Zeit Umars unter den Muslimen – wie erst nach

ihm?
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نْدُبٍ حَّ عَنْ جُ  لِكَ صَ ذَ وَكَ
Ebenso authentisch von Dschundub

Ahmad: von drei Gefährten des Propheten صلى الله عليه وسلم überliefert

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

لَاقٍ ةِ مِنْ خَ رَ فِي الْآخِ هُ  لَ مَا  هُ  رَا تَ  مَنِ اشْ لَ مُوا  لِ عَ لَقَدْ  وَ
Und sie wussten doch, dass derjenige, der es erkauft, am Jenseits keinen

Anteil hat.
Sure al-Baqara 2:102

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

اغُوتِ بْتِ وَالطَّ جِ  بِالْ نُونَ  يُؤْمِ

Sie glauben an den Dschibt und den Taghut.
Sure an-Nisa 4:51

G E L E H R T E N A U S S A G E

يْطَانُ.  : الشَّ اغُوتُ رُ، وَالطَّ  : السِّحْ بْتُ جِ  الْ

Der Dschibt ist die Zauberei, und der Taghut ist der Satan.
Umar, radiyallahu anhu

G E L E H R T E N A U S S A G E

لِّ حَيٍّ وَاحِدٌ. فِي كُ يْطَانُ،   هِمُ الشَّ لَيْ عَ نْزِلُ  يَ انٌ كَانَ  وَاغِيتُ كُهَّ  الطَّ

Die Tawaghit waren Wahrsager, auf die der Satan herabkam – in jedem

Stamm einer.
Dschabir, radiyallahu anhu
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H A D I T H

تْلُ قَ رُ، وَ  هِ، وَالسِّحْ لَّ بِال شِّرْكُ  : ال قَالَ ؟  هُنَّ مَا  هِ، وَ لَّ يَا رَسُولَ ال لُوا:  قَا  . بِقَاتِ  مُو لْ بْعَ ا  بُوا السَّ نِ تَ  اجْ

، فِ زَّحْ مَ ال يَوْ لِّي  وَ  تَّ تِيمِ، وَال يَ لْ كْلُ مَالِ ا بَا، وَأَ رِّ كْلُ ال قِّ، وَأَ حَ  بِالْ ا  لَّ هُ إِ  لَّ مَ ال  لَّتِي حَرَّ فْسِ ا نَّ ال

. نَاتِ مُؤْمِ لْ لَاتِ ا فِ غَا لْ نَاتِ ا  صَ مُحْ لْ قَذْفُ ا وَ

Meidet die sieben verderbenbringenden Sünden. Sie sagten: O Gesandter Allahs,

welche sind das? Er sagte: Allah etwas beizugesellen, die Zauberei, die Seele zu

töten, die Allah für unantastbar erklärt hat, außer mit Recht, Zins zu verzehren,

den Besitz des Waisenkindes zu verzehren, am Tag des Kampfes zu fliehen und die

keuschen, ahnungslosen gläubigen Frauen (der Unzucht) zu bezichtigen.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu

H A D I T H

. يْفِ  بِالسَّ هُ  بُ  ضَرْ رِ   احِ حَدُّ السَّ

Die Strafe für den Zauberer ist, dass er mit dem Schwert geschlagen wird.
Überliefert von Dschundub, radiyallahu anhu, auf den Propheten zurückgeführt; bei at-Tirmidhi, der sagte: Richtig ist, dass es
ein Wort Dschundubs ist

: قَالَ ةَ  بَدَ بْنِ عَ ةَ  لَ جَا  يِّ عَنْ بَ خَارِ بُ لْ حِيحِ ا  فِي صَ وَ
Und in Sahih al-Buchari wird von Badschala ibn Abada überliefert, dass er sagte:

G E L E H R T E N A U S S A G E

رَ.  وَاحِ  لَاثَ سَ ثَ نَا  لْ تَ فَقَ  : قَالَ رَةٍ.  احِ رٍ وَسَ  احِ لُوا كُلَّ سَ تُ قْ نِ ا : أَ ابِ خَطَّ  بْنُ الْ رُ  مَ عُ تَبَ   كَ

Umar ibn al-Chattab schrieb: Tötet jeden Zauberer und jede Zauberin. Er sagte: Da

töteten wir drei Zauberinnen.

Badschala ibn Abada über Umar ibn al-Chattab, radiyallahu anhu

حَّ عَنْ  لِكَ صَ ذَ . وَكَ لَتْ تِ فَقُ هَا،   رَتْ حَ  هَا سَ لَ يَةٍ   تْلِ جَارِ بِقَ مَرَتْ   هَا أَ  نَّ هَا أَ هُ عَنْ  لَّ ةَ رَضِيَ ال  حَّ عَنْ حَفْصَ  وَصَ

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ حَابِ ال  صْ ثَةٍ مِنْ أَ لَا ثَ مَدُ: عَنْ   حْ قَالَ أَ  . نْدُبٍ جُ

Und es ist authentisch von Hafsa, radiyallahu anha, überliefert, dass sie befahl, eine

Sklavin von ihr zu töten, die sie verzaubert hatte – und sie wurde getötet. Ebenso ist es

authentisch von Dschundub überliefert. Ahmad sagte: (Dies ist) von drei Gefährten des

Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, (überliefert).
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: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

ةِ. رَ بَقَ لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung des Verses aus Sure al-Baqara.

نِّسَاءِ. ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Erklärung des Verses aus Sure an-Nisa.

هُمَا. نَ يْ بَ رْقُ  لْفَ ، وَا اغُوتِ بْتِ وَالطَّ جِ  رُ الْ ي تَفْسِ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Erklärung von Dschibt und Taghut und der Unterschied zwischen beiden.

. نْسِ  يَكُونُ مِنَ الْإِ قَدْ  ، وَ نِّ جِ  يَكُونُ مِنَ الْ قَدْ  اغُوتَ  نَّ الطَّ ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass der Taghut manchmal von den Dschinn und manchmal von den

Menschen ist.

. يِ هْ بِالنَّ وصَاتِ  صُ مَخْ لْ بِقَاتِ ا  مُو لْ بْعِ ا  ةُ السَّ فَ ةُ: مَعْرِ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: die Kenntnis der sieben verderbenbringenden Sünden, die eigens

verboten wurden.

رُ. فُ يَكْ رَ   احِ نَّ السَّ ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass der Zauberer zum Kafir wird.

. تَابُ تَ  يُسْ لَا  تَلُ وَ  يُقْ هُ   نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا السَّ
Die Siebte: dass er getötet wird, ohne dass man ihn zuvor zur Reue auffordert.

هُ؟ بَعْدَ يْفَ  فَكَ رَ،  مَ عُ لَى عَهْدِ  عَ مِينَ  لِ  مُسْ لْ فِي ا هَذَا  دُ  ةُ: وُجُو نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: dass es dies schon zur Zeit Umars unter den Muslimen gab – wie erst

nach ihm?
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Darlegung einiger Arten der Zauberei

رِ وَاعِ السِّحْ نْ  ءٍ مِنْ أَ شَيْ يَانُ  بَ
Darlegung einiger Arten der Zauberei

بْتِ جِ  مِنَ الْ
Was zum Dschibt gehört

Hadith von Qabisa bei Ahmad; al-Hasan zum Dschibt: das Gekreisch
des Satans

يْرِ  رُ الطَّ  ةُ: زَجْ فَ يَا عِ لْ ا
Die Iyafa: das Aufscheuchen der Vögel

Erklärung von Auf

رْضِ بِالْأَ خَطُّ   خَطُّ يُ  : الْ رْقُ  الطَّ
Der Tarq: Linien, die man in den Boden zeichnet

Erklärung von Auf

ةَ رَ يَ طِّ ال
Die Tiyara

رِ نَوْعِ السِّحْ مِنْ 
Was zur Art der Zauberei gehört

جُومِ نُّ مَ ال لْ عِ
Die Sterndeutung

wer sich einen Zweig davon aneignet, hat sich einen Zweig der
Zauberei angeeignet (Ibn Abbas bei Abu Dawud)

فْثِ نَّ عُقَدُ مَعَ ال لْ ا
Knoten knüpfen mit Hineinblasen

wer Zauberei betreibt, hat Schirk begangen; wer sich an etwas hängt,
dem wird es überlassen (an-Nasai)

اسِ نَّ يْنَ ال بَ ةُ  لَ لْقَا ةُ، ا مِيمَ نَّ ال
Das Zwischentragen – Gerede unter den Leuten

das ist der Adh (Ibn Masʿud bei Muslim)

ةِ احَ لْفَصَ بَعْضَ ا
Manche Wortgewandtheit

Hadith von Ibn Umar: Manche Redekunst ist Zauberei

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

فٌ
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ةَ،  بِيصَ قَ بْنُ  قَطَنُ  نَا  ثَ  لَاءِ، حَدَّ عَ لْ بْنِ ا انَ  يَّ  ، عَنْ حَ نَا عَوْفٌ ثَ  بْنُ جَعْفَرٍ، حَدَّ دُ  مَّ حَ مُ نَا  ثَ  مَدُ: حَدَّ  حْ قَالَ أَ

: قَالَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيَّ صَ نَّ مِعَ ال هُ سَ  نَّ  هِ أَ بِي  عَنْ أَ
Ahmad sagte: Uns berichtete Muhammad ibn Dschafar, uns berichtete Auf, von Hayyan

ibn al-Ala, uns berichtete Qatan ibn Qabisa von seinem Vater, dass er den Propheten,

sallallahu alaihi wa sallam, sagen hörte:

H A D I T H

. بْتِ جِ  ةَ مِنَ الْ رَ يَ طِّ رْقَ وَال  ةَ وَالطَّ فَ يَا عِ لْ نَّ ا إِ
Die Iyafa, der Tarq und die Tiyara gehören zum Dschibt.
Überliefert von Qabisa, radiyallahu anhu; bei Ahmad

G E L E H R T E N A U S S A G E

. رْضِ بِالْأَ خَطُّ   خَطُّ يُ  : الْ رْقُ  يْرِ، وَالطَّ  رُ الطَّ  ةُ: زَجْ فَ يَا عِ لْ ا
Die Iyafa ist das Aufscheuchen der Vögel (um aus ihrem Flug Vorzeichen zu lesen),

und der Tarq sind Linien, die man in den Boden zeichnet.
Auf

: حَسَنُ  قَالَ الْ  ، بْتُ جِ  وَالْ
Und zum Dschibt sagte al-Hasan:

G E L E H R T E N A U S S A G E

. يْطَانِ  ةُ الشَّ  نَّ رَ

Das Gekreisch des Satans.
al-Hasan

هُ. نْ نَدُ مِ  مُسْ لْ هِ ا حِيحِ  فِي صَ انَ  بَّ  بْنِ حِ ئِيِّ وَا سَا نَّ بِي دَاوُدَ وَال  لِأَ يِّدٌ. وَ   هُ جَ نَادُ  سْ إِ

Seine Überliefererkette ist gut. Und bei Abu Dawud, an-Nasai und Ibn Hibban in seinem

Sahih steht der auf den Propheten zurückgeführte Teil davon.
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H A D I T H

مَا زَادَ. رِ، زَادَ  ةً مِنَ السِّحْ بَ عْ بَسَ شُ تَ قْ فَقَدِ ا جُومِ  نُّ ةً مِنَ ال بَ عْ بَسَ شُ تَ قْ مَنِ ا

Wer sich einen Zweig der Sterndeutung aneignet, der hat sich einen Zweig

der Zauberei angeeignet – je mehr er davon nimmt, desto mehr nimmt er (von

der Zauberei).
Überliefert von Ibn Abbas, radiyallahu anhuma; bei Abu Dawud mit authentischer Überliefererkette

هُ: نْ هُ عَ  لَّ ةَ رَضِيَ ال رَ يْ رَ هُ بِي   ئِيِّ مِنْ حَدِيثِ أَ سَا نَّ لِل وَ
Und bei an-Nasai heißt es im Hadith von Abu Huraira, radiyallahu anhu:

H A D I T H

هِ. يْ لَ  كِلَ إِ ئًا وُ يْ  قَ شَ لَّ عَ تَ شْرَكَ، وَمَنْ  فَقَدْ أَ رَ  حَ  رَ، وَمَنْ سَ حَ  فَقَدْ سَ هَا  فِي نَفَثَ  مَّ  ةً ثُ مَنْ عَقَدَ عُقْدَ

Wer einen Knoten knüpft und dann hineinbläst, der hat Zauberei betrieben; und

wer Zauberei betreibt, der hat Schirk begangen. Und wer sich an etwas hängt, dem

wird es überlassen.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; bei an-Nasai

H A D I T H

. اسِ نَّ يْنَ ال بَ ةُ  لَ لْقَا ةُ، ا مِيمَ نَّ يَ ال  هُ؟ هِ  عَضْ لْ مَا ا ئُكُمْ  بِّ نَ  هَلْ أُ لَا   أَ
Soll ich euch nicht kundtun, was der Adh ist? Es ist das Zwischentragen – das

Gerede, das man unter den Leuten verbreitet.
Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu; bei Muslim

H A D I T H

رًا.  لَسِحْ يَانِ  بَ لْ نَّ مِنَ ا إِ
Wahrlich, manche Redekunst ist Zauberei.

Überliefert von Ibn Umar, radiyallahu anhuma; bei al-Buchari und Muslim

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. بْتِ جِ  ةَ مِنَ الْ رَ يَ طِّ رْقَ وَال  ةَ وَالطَّ فَ يَا عِ لْ نَّ ا لَى: أَ و الْأُ

Die Erste: dass die Iyafa, der Tarq und die Tiyara zum Dschibt gehören.
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. رْقِ  ةِ وَالطَّ فَ يَا عِ لْ رُ ا ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erklärung von Iyafa und Tarq.

رِ. نَوْعِ السِّحْ جُومِ مِنْ  نُّ مَ ال لْ نَّ عِ ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass die Sterndeutung eine Art der Zauberei ist.

. لِكَ فْثِ مِنْ ذَ نَّ عُقَدُ مَعَ ال لْ ةُ: ا عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: dass das Knüpfen von Knoten mit Hineinblasen dazugehört.

. لِكَ ةَ مِنْ ذَ مِيمَ نَّ نَّ ال ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass das Zwischentragen dazugehört.

ةِ. احَ لْفَصَ بَعْضَ ا لِكَ  نَّ مِنْ ذَ ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass auch manche Wortgewandtheit dazugehört.
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Was über die Wahrsager und
ihresgleichen überliefert ist

حْوِهِمْ  انِ وَنَ فِي الْكُهَّ ءَ  مَا جَا
Was über die Wahrsager und ihresgleichen überliefert ist

نًا وْ كَاهِ فًا أَ ا تَى عَرَّ  مَنْ أَ
Wer zu einem Arraf oder Wahrsager geht

هُ قَ  دَّ فَصَ ءٍ  شَيْ هُ عَنْ  لَ  فَسَأَ
Fragt ihn und glaubt ihm: vierzig Tage kein Gebet

angenommen
Hadith bei Muslim, von einer der Ehefrauen des Propheten صلى الله عليه وسلم

يَقُولُ مَا  بِ هُ  قَ  دَّ فَصَ
Glaubt ihm, was er sagt: Kufr an dem, was herabgesandt

wurde
Abu Huraira bei Abu Dawud, den vier Sunan-Sammlern und al-Hakim;

bei Abu Yala als Wort Ibn Masʿuds

ا نَّ يْسَ مِ لَ
Nicht zu uns gehört …

Hadith von Imran ibn Husain bei al-Bazzar; bei at-Tabarani von Ibn
Abbas

هُ لَ رَ  يِّ  تُطُ وْ  رَ أَ  يَّ تَطَ مَنْ 
Wer böse Vorzeichen deutet oder sie sich deuten lässt

هُ لَ هِّنَ  تُكُ وْ  نَ أَ تَكَهَّ وْ  أَ
Wer wahrsagt oder sich wahrsagen lässt

هُ لَ رَ  حِ  وْ سُ رَ أَ حَ  وْ سَ أَ
Wer zaubert oder für sich zaubern lässt

افِ رَّ عَ لْ لْكَاهِنِ وَا يْنَ ا بَ رْقِ  لْفَ رُ ا ذِكْ
Der Unterschied zwischen Wahrsager und Arraf

دِّمَاتٍ مُقَ بِ مُورِ   ةَ الْأُ فَ ي مَعْرِ عِ يَدَّ لَّذِي  : ا افُ رَّ عَ لْ ا
Arraf: gibt vor, Dinge durch Anzeichen zu erkennen

al-Baghawi: er schließt daraus auf Gestohlenes, den Ort eines verirrten
Tieres und Ähnliches

بَلِ  تَقْ  مُسْ لْ فِي ا بَاتِ   يَّ غَ مُ لْ رُ عَنِ ا بِ خْ لَّذِي يُ وَ ا هُ  : لْكَاهِنُ ا
Wahrsager: berichtet über Verborgenes in der Zukunft

al-Baghawi; und es wird gesagt: über das, was im Innern verborgen ist

حْوِهِمْ  الِ وَنَ مَّ رَّ جِّمِ وَال نَ مُ لْ لْكَاهِنِ وَا لِ سْمٌ  ا
Arraf: Name für Wahrsager, Sterndeuter, Sanddeuter

Ibn Taymiyya: für alle, die auf diesen Wegen über die Kenntnis der
Dinge reden

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Die Fragen, die darin liegen

sieben Fragen; die Siebte ist der Unterschied zwischen Wahrsager und
Arraf

رْآنِ لْقُ بِا مَانِ  ي لْكَاهِنِ مَعَ الْإِ دِيقُ ا تَصْ تَمِعُ  جْ  لَا يَ
Dem Wahrsager glauben und an den Quran glauben:

unvereinbar

رٌ  فْ هُ كُ  نَّ  بِأَ حُ  صْرِي تَّ ال
Ausdrücklich: es ist Kufr

هُ لَ هِّنَ  تُكُ رُ مَنْ  ذِكْ
Erwähnt: wer sich wahrsagen lässt
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جُومِ نُّ فِي ال رُونَ  نْظُ يَ بَا جَادٍ وَ  بُونَ أَ تُ  يَكْ
Abudschad-Buchstaben schreiben und in die Sterne schauen

Ibn Abbas: Wer das tut, hat bei Allah keinen Anteil

هُ لَ رَ  يِّ  تُطُ رُ مَنْ  ذِكْ
Erwähnt: wer sich böse Vorzeichen deuten lässt

هُ لَ رَ  حِ  رُ مَنْ سُ ذِكْ
Erwähnt: wer für sich zaubern lässt

بَا جَادٍ  مَ أَ  لَّ عَ تَ رُ مَنْ  ذِكْ
Erwähnt: wer die Abudschad-Buchstaben lernt

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

يَوْمًا. عِينَ  بَ  رْ ةٌ أَ لَا  هُ صَ لَ بَلْ   تُقْ لَمْ  هُ،  قَ  دَّ فَصَ ءٍ  شَيْ هُ عَنْ  لَ  فَسَأَ فًا  ا تَى عَرَّ  مَنْ أَ

Wer zu einem Arraf geht, ihn nach etwas fragt und ihm glaubt, dem wird vierzig

Tage lang kein Gebet angenommen.

Überliefert von einer der Ehefrauen des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, radiyallahu anha; bei Muslim in seinem Sahih

H A D I T H

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ لَى  عَ نْزِلَ   مَا أُ بِ رَ  فَ فَقَدْ كَ يَقُولُ،  مَا  بِ هُ  قَ  دَّ فَصَ نًا  تَى كَاهِ  مَنْ أَ
Wer zu einem Wahrsager geht und ihm glaubt, was er sagt, der hat Kufr begangen

an dem, was auf Muhammad, sallallahu alaihi wa sallam, herabgesandt wurde.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; bei Abu Dawud

ةَ: رَ يْ رَ هُ بِي   شَرْطِهِمَا - عَنْ أَ لَى  عَ حِيحٌ   : صَ قَالَ مِ - وَ حَاكِ  ةِ وَالْ عَ بَ  رْ لْأَ لِ وَ
Und bei den vier (Sunan-Sammlern) und bei al-Hakim – der sagte: authentisch nach den

Bedingungen der beiden (al-Buchari und Muslim) – heißt es von Abu Huraira:

H A D I T H

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ لَى  عَ نْزِلَ   مَا أُ بِ رَ  فَ فَقَدْ كَ يَقُولُ،  مَا  بِ هُ  قَ  دَّ فَصَ نًا  وْ كَاهِ فًا أَ ا تَى عَرَّ  مَنْ أَ

مَ.  لَّ  وَسَ

Wer zu einem Arraf oder einem Wahrsager geht und ihm glaubt, was er sagt, der

hat Kufr begangen an dem, was auf Muhammad, sallallahu alaihi wa sallam,

herabgesandt wurde.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; bei den vier Sunan-Sammlern und bei al-Hakim, der ihn nach den Bedingungen
von al-Buchari und Muslim für authentisch erklärte



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

146Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

فًا. قُو مَوْ هُ  لُ ثْ عُودٍ مِ  بْنِ مَسْ يِّدٍ عَنِ ا   نَدٍ جَ بِسَ لَى  يَعْ بِي   لِأَ وَ

Und bei Abu Yala steht mit guter Überliefererkette von Ibn Masʿud dasselbe als sein

eigenes Wort.

H A D I T H

نًا تَى كَاهِ  هُ. وَمَنْ أَ لَ رَ  حِ  وْ سُ رَ أَ حَ  وْ سَ هُ، أَ لَ هِّنَ  تُكُ وْ  نَ أَ تَكَهَّ وْ  هُ، أَ لَ رَ  يِّ  تُطُ وْ  رَ أَ  يَّ تَطَ ا مَنْ  نَّ يْسَ مِ لَ

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ لَى  عَ نْزِلَ   مَا أُ بِ رَ  فَ فَقَدْ كَ يَقُولُ،  مَا  بِ هُ  قَ  دَّ فَصَ
Nicht zu uns gehört, wer böse Vorzeichen deutet oder sie sich deuten lässt, wer

wahrsagt oder sich wahrsagen lässt, wer zaubert oder für sich zaubern lässt. Und

wer zu einem Wahrsager geht und ihm glaubt, was er sagt, der hat Kufr begangen

an dem, was auf Muhammad, sallallahu alaihi wa sallam, herabgesandt wurde.
Überliefert von Imran ibn Husain, radiyallahu anhu, auf den Propheten zurückgeführt; bei al-Bazzar mit guter Überliefererkette

لَى  تَى… إِ  هِ: وَمَنْ أَ لِ قَوْ ، دُونَ  اسٍ بَّ بْنِ عَ نَادٍ حَسَنٍ مِنْ حَدِيثِ ا  سْ بِإِ وْسَطِ  فِي الْأَ نِيُّ  رَا بَ  هُ الطَّ وَرَوَا

هِ. رِ آخِ
Und at-Tabarani hat ihn in „al-Awsat“ mit guter Überliefererkette als Hadith von Ibn

Abbas überliefert, jedoch ohne sein Wort „Und wer zu … geht“ bis zum Ende.

G E L E H R T E N A U S S A G E

حْوِ  ةِ وَنَ لَّ ا مَسْرُوقِ وَمَكَانِ الضَّ لْ لَى ا عَ هَا  تَدِلُّ بِ  يَسْ دِّمَاتٍ  مُقَ بِ مُورِ   ةَ الْأُ فَ ي مَعْرِ عِ يَدَّ لَّذِي  : ا افُ رَّ عَ لْ ا

: قِيلَ . وَ بَلِ  تَقْ  مُسْ لْ فِي ا بَاتِ   يَّ غَ مُ لْ رُ عَنِ ا بِ خْ لَّذِي يُ وَ ا هُ  : لْكَاهِنُ . وَا لْكَاهِنُ وَ ا هُ  : قِيلَ . وَ لِكَ ذَ

مِيرِ. فِي الضَّ ا  مَّ عَ رُ  بِ خْ لَّذِي يُ ا

Der Arraf ist derjenige, der vorgibt, Dinge zu erkennen, und zwar durch

Anzeichen, aus denen er auf Gestohlenes, auf den Ort eines verirrten Tieres und

Ähnliches schließt. Und es wird gesagt: Er ist der Wahrsager. Und der Wahrsager

ist derjenige, der über Verborgenes in der Zukunft berichtet. Und es wird gesagt:

derjenige, der über das berichtet, was im Innern (eines Menschen) verborgen ist.
al-Baghawi
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G E L E H R T E N A U S S A G E

. رُقِ  هِ الطُّ هَذِ مُورِ بِ  ةِ الْأُ فَ فِي مَعْرِ مُ   لَّ تَكَ يَ نْ  مَّ مِ حْوِهِمْ،   الِ وَنَ مَّ رَّ جِّمِ وَال نَ مُ لْ لْكَاهِنِ وَا لِ سْمٌ  : ا افُ رَّ عَ لْ ا

„Arraf“ ist eine Bezeichnung für den Wahrsager, den Sterndeuter, den Sanddeuter

und ihresgleichen – für alle, die auf diesen Wegen über die Kenntnis der

Dinge reden.
Abu l-Abbas Ibn Taymiyya

: جُومِ نُّ فِي ال رُونَ  نْظُ يَ بَا جَادٍ وَ  بُونَ أَ تُ  يَكْ قَوْمٍ  فِي  اسٍ  بَّ بْنُ عَ قَالَ ا وَ
Und Ibn Abbas sagte über Leute, die die Abudschad-Buchstaben aufschreiben und in die

Sterne schauen:

G E L E H R T E N A U S S A G E

. لَاقٍ هِ مِنْ خَ  لَّ نْدَ ال هُ عِ لَ لِكَ  عَلَ ذَ فَ رَى مَنْ  مَا أَ
Ich sehe nicht, dass derjenige, der das tut, bei Allah irgendeinen Anteil hat.

Ibn Abbas, radiyallahu anhuma

ANM. D. RED. Abudschad: die alte arabische Buchstabenreihe (Abdschad), in der jeder Buchstabe einen Zahlenwert

hat. Wahrsager rechnen damit Namen und Wörter in Zahlen um, um angeblich Verborgenes oder

die Zukunft zu erkennen.

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

. رْآنِ لْقُ بِا مَانِ  ي لْكَاهِنِ مَعَ الْإِ دِيقُ ا تَصْ تَمِعُ  جْ  لَا يَ لَى:  و الْأُ
Die Erste: Dem Wahrsager zu glauben und an den Quran zu glauben, lässt sich nicht

miteinander vereinen.

رٌ.  فْ هُ كُ  نَّ  بِأَ حُ  صْرِي تَّ ةُ: ال يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die ausdrückliche Aussage, dass es Kufr ist.

هُ. لَ هِّنَ  تُكُ رُ مَنْ  ةُ: ذِكْ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Erwähnung dessen, der sich wahrsagen lässt.

هُ. لَ رَ  يِّ  تُطُ رُ مَنْ  ةُ: ذِكْ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: die Erwähnung dessen, der sich böse Vorzeichen deuten lässt.
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هُ. لَ رَ  حِ  رُ مَنْ سُ ةُ: ذِكْ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: die Erwähnung dessen, der für sich zaubern lässt.

بَا جَادٍ.  مَ أَ  لَّ عَ تَ رُ مَنْ  ةُ: ذِكْ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: die Erwähnung dessen, der die Abudschad-Buchstaben (zum

Wahrsagen) lernt.

. افِ رَّ عَ لْ لْكَاهِنِ وَا يْنَ ا بَ رْقِ  لْفَ رُ ا ةُ: ذِكْ عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: die Erwähnung des Unterschieds zwischen dem Wahrsager und dem Arraf.
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Was über die Nuschra (das
Lösen von Zauber) überliefert ist

ةِ شْرَ نُّ فِي ال ءَ  مَا جَا
Was über die Nuschra überliefert ist

Nuschra: das Lösen eines Zaubers von dem Verzauberten

ةِ شْرَ نُّ يُ عَنِ ال  هْ النَّ
Das Verbot der Nuschra

يْطَانِ  مَلِ الشَّ عَ يَ مِنْ   هِ
Sie gehört zum Werk des Satans

Antwort des Gesandten صلى الله عليه وسلم; Dschabir bei
Ahmad und Abu Dawud

هُ  لَّ هَذَا كُ هُ  رَ يَكْ عُودٍ   بْنُ مَسْ ا
Ibn Masʿud verabscheute all dies

so Ahmad, als er danach gefragt wurde

رٌ  احِ ا سَ لَّ رَ إِ  حُلُّ السِّحْ  لَا يَ
Zauberei löst nur ein Zauberer

Wort von al-Hasan

هُ نْ هَ عَ نْ يُ لَمْ  فَ نْفَعُ  يَ مَا  ا  مَّ فَأَ
Was nützt, wurde nicht verboten
Ibn al-Musayyab auf die Frage Qatadas

nach einem Verzauberten, bei al-Buchari

هِ بِ سَ  بَأْ لَا 
Darin liegt nichts Schlimmes

لَاحَ  صْ هِ الْإِ بِ رِيدُونَ  يُ مَا   نَّ  إِ
Sie wollen damit nur Abhilfe schaffen

عَانِ نَوْ يَ   وَهِ
Die Nuschra ist von zweierlei Art

Ibn al-Qayyim; so klärt sich der Unterschied
zwischen dem Verbotenen und dem

Erlaubten

هِ لِ ثْ رٍ مِ حْ بِسِ لٌّ  حَ
Lösen durch eine ebensolche Zauberei
das gehört zum Werk des Satans; darauf ist

das Wort von al-Hasan zu beziehen

ةِ يَ  دْوِ ذَاتِ وَالْأَ عَوُّ  تَّ ةِ وَال يَ قْ  رُّ بِال ةُ  شْرَ نُّ ال

بَاحَةِ مُ لْ وَاتِ ا عَ وَالدَّ
Durch Ruqya, Schutzformeln,

Heilmittel, erlaubte Bittgebete
diese ist zulässig

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

. يْطَانِ  مَلِ الشَّ عَ يَ مِنْ   : هِ فَقَالَ شْرَةِ،  نُّ ئِلَ عَنِ ال  مَ سُ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ نَّ رَسُولَ ال أَ

Der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, wurde nach der Nuschra gefragt.

Da sagte er: Sie gehört zum Werk des Satans.

Überliefert von Dschabir, radiyallahu anhu; bei Ahmad mit guter Überliefererkette und bei Abu Dawud
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هُ.  لَّ هَذَا كُ هُ  رَ يَكْ عُودٍ   بْنُ مَسْ : ا فَقَالَ هَا،  مَدُ عَنْ  حْ ئِلَ أَ  : سُ قَالَ وَ

Und er (Abu Dawud) sagte: Ahmad wurde danach gefragt, und er sagte: Ibn Masʿud

verabscheute all dies.

ةَ: تَادَ قَ يِّ عَنْ  خَارِ بُ لْ فِي ا وَ

Und bei al-Buchari wird von Qatada überliefert:

G E L E H R T E N A U S S A G E

لَا  : قَالَ رُ؟  شَّ نَ يُ وْ  هُ أَ نْ حَلُّ عَ  يُ تِهِ، أَ  ذُ عَنِ امْرَأَ ؤَخَّ يُ وْ  ، أَ بٌّ هِ طِ بِ : رَجُلٌ  بِ يَّ مُسَ لْ بْنِ ا لِا لْتُ  قُ

هُ. نْ هَ عَ نْ يُ لَمْ  فَ نْفَعُ  يَ مَا  ا  مَّ فَأَ  ، لَاحَ  صْ هِ الْإِ بِ رِيدُونَ  يُ مَا   نَّ  بِهِ، إِ سَ  بَأْ

Ich sagte zu Ibn al-Musayyab: Ein Mann ist verzaubert oder wird (durch Zauber)

von seiner Frau abgehalten – darf man den Zauber von ihm lösen oder eine

Nuschra an ihm vornehmen? Er sagte: Darin liegt nichts Schlimmes; sie wollen

damit ja nur Abhilfe schaffen. Was aber nützt, das wurde nicht verboten.
Qatada

: قَالَ هُ   نَّ  حَسَنِ أَ  رُوِيَ عَنِ الْ وَ

Und von al-Hasan wird berichtet, dass er sagte:

G E L E H R T E N A U S S A G E

رٌ.  احِ ا سَ لَّ رَ إِ  حُلُّ السِّحْ  لَا يَ
Zauberei löst nur ein Zauberer.

al-Hasan
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G E L E H R T E N A U S S A G E

لَّذِي مِنْ وَ ا هُ لِهِ، وَ ثْ رٍ مِ حْ بِسِ لٌّ  مَا: حَ هُ حَدُ : أَ عَانِ نَوْ يَ   حُورِ، وَهِ مَسْ لْ رِ عَنِ ا ةُ: حَلُّ السِّحْ شْرَ نُّ ال

، حِبُّ  مَا يُ بِ يْطَانِ   لَى الشَّ  رُ إِ شِ تَ نْ مُ لْ رُ وَا شِ ا نَّ بُ ال رَّ تَقَ يَ فَ  ، حَسَنِ  قَوْلُ الْ مَلُ  يُحْ هِ  يْ لَ عَ يْطَانِ، وَ  مَلِ الشَّ عَ

وَاتِ عَ ةِ وَالدَّ يَ  دْوِ ذَاتِ وَالْأَ عَوُّ  تَّ ةِ وَال يَ قْ  رُّ بِال ةُ  شْرَ نُّ نِي: ال ا ثَّ حُورِ. وَال مَسْ لْ هُ عَنِ ا لَ مَ عَ بْطِلُ  يُ فَ

زٌ. ئِ فَهَذَا جَا بَاحَةِ،  مُ لْ ا
Die Nuschra ist das Lösen eines Zaubers von dem Verzauberten. Sie ist von

zweierlei Art. Die eine: das Lösen durch eine ebensolche Zauberei – das ist das, was

zum Werk des Satans gehört, und darauf ist das Wort von al-Hasan zu beziehen.

Dabei suchen der, der die Nuschra vornimmt, und der, an dem sie vorgenommen

wird, die Nähe des Satans durch das, was er liebt, und so hebt er sein Werk von

dem Verzauberten auf. Die zweite: die Nuschra durch Ruqya, durch

Schutzformeln, Heilmittel und erlaubte Bittgebete. Diese ist zulässig.
Ibn al-Qayyim

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

ةِ. شْرَ نُّ يُ عَنِ ال  هْ لَى: النَّ و الْأُ
Die Erste: das Verbot der Nuschra.

. كَالَ شْ يلُ الْإِ زِ يُ ا  مَّ مِ فِيهِ،  صِ  رَخَّ مُ لْ هُ وَا نْ يِّ عَ مَنْهِ لْ يْنَ ا بَ رْقُ  لْفَ ةُ: ا يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: der Unterschied zwischen dem, was verboten ist, und dem, was erlaubt ist –

womit die Unklarheit beseitigt wird.
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Was über die Tiyara (böse
Vorzeichen) überliefert ist

رِ يُّ طَ تَّ فِي ال ءَ  مَا جَا
Was über die Tiyara (böse Vorzeichen) überliefert ist

رْآنِ لْقُ مِنَ ا
Zwei Verse über das Unheil

die erste Frage weist darauf hin, beide Verse
zusammen zu betrachten

هِ  لَّ نْدَ ال هُمْ عِ رُ ئِ ا طَ
Ihr Unheil liegt allein bei Allah

Sure al-Aʿraf 7:131

عَكُمْ كُمْ مَ رُ ئِ ا طَ
Euer Unheil ist bei euch selbst

Sure Ya-Sin 36:19

ةَ رَ يَ لَا طِ عَدْوَى، وَ لَا 
Was der Prophet صلى الله عليه وسلم verneint

Hadith von Abu Huraira bei al-Buchari und
Muslim

عَدْوَى لْ يُ ا نَفْ
Die Verneinung der Ansteckung

ةِ رَ يَ طِّ يُ ال نَفْ
Die Verneinung der Tiyara

ةِ مَ هَا لْ يُ ا نَفْ
Die Verneinung der Hama

فَرِ يُ الصَّ نَفْ
Die Verneinung des Safar

لَا غُولَ ءَ، وَ نَوْ لَا  وَ
Kein Nau und kein Ghul

Zusatz bei Muslim

لُ لْفَأْ ا
Das gute Omen

بَلْ  ، لِكَ يْسَ مِنْ ذَ لَ لَ  لْفَأْ نَّ ا أَ

بٌّ تَحَ  مُسْ
Es gehört nicht dazu, sondern ist

empfohlen

ةُ بَ يِّ   ةُ الطَّ مَ لِ لْكَ ا
Seine Erklärung: das gute Wort

Hadith von Anas: dem Propheten صلى الله عليه وسلم gefällt
das gute Omen

لُ لْفَأْ هَا ا نُ سَ حْ أَ
Das Beste davon ist das gute Omen

Uqba ibn Amir bei Abu Dawud

شِرْكٌ ةَ  رَ يَ طِّ نَّ ال بِأَ حُ  صْرِي تَّ ال
Ausdrücklich: die Tiyara ist Schirk

Hadith von Ibn Masʿud bei Abu Dawud und
at-Tirmidhi

ةِ مَ مُو  مَذْ لْ ةِ ا رَ يَ طِّ رُ ال ي تَفْسِ
Die Erklärung der tadelnswerten

Tiyara
nur das, was dich zu etwas antreibt oder

davon abhält (al-Fadl ibn Abbas bei Ahmad)

هُ يَقُولُ مَنْ وَجَدَ مَا 
Was sagt, wer so etwas in sich

verspürt

لِكَ مَعَ لُوبِ مِنْ ذَ لْقُ فِي ا قِعَ  وَا لْ ا

ضُرُّ يَ لَا  هِ  تِ هَ رَا كَ
Was davon ins Herz fällt, schadet
nicht, wenn man es verabscheut
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فَقَدْ هِ  تِ  ةُ عَنْ حَاجَ رَ يَ طِّ هُ ال تْ  مَنْ رَدَّ

شْرَكَ أَ
Wen sie von seinem Vorhaben abhält,

der hat Schirk begangen
Ibn Amr bei Ahmad

مًا لِ  مُسْ رُدُّ  تَ لَا  وَ
Sie hält einen Muslim nicht ab

لِ وَكُّ  تَّ بِال هُ   لَّ هُ ال بُ يُذْهِ
Allah vertreibt es durch das Vertrauen

auf Ihn

نْتَ ا أَ لَّ نَاتِ إِ حَسَ  بِالْ تِي   يَأْ لَا  هُمَّ   لَّ ال
Bittgebet: Niemand bringt das Gute

außer Dir
wenn einer etwas sieht, das ihm missfällt

رُكَ يْ ا خَ لَّ رَ إِ يْ لَا خَ هُمَّ   لَّ ال
Die Sühne: Kein Gutes außer Deinem

Guten
für den, den die Tiyara von seinem

Vorhaben abgehalten hat

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

مُونَ لَ يَعْ لَا  هُمْ  رَ ثَ  كْ هِ وَلَكِنَّ أَ  لَّ نْدَ ال هُمْ عِ رُ ئِ ا مَا طَ  نَّ  لَا إِ  أَ
Doch nein, ihr Unheil liegt allein bei Allah, aber die meisten von ihnen wissen

es nicht.
Sure al-Aʿraf 7:131

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

فُونَ مُسْرِ قَوْمٌ  مْ  تُ نْ  بَلْ أَ مْ  رْتُ ئِنْ ذُكِّ  عَكُمْ أَ كُمْ مَ رُ ئِ ا لُوا طَ قَا
Sie sagten: Euer Unheil ist bei euch selbst. (Ist es etwa Unheil,) wenn ihr ermahnt

werdet? Nein, ihr seid vielmehr ein maßloses Volk.

Sure Ya-Sin 36:19
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H A D I T H

رَ. فَ لَا صَ ةَ، وَ هَامَ لَا  ةَ، وَ رَ يَ لَا طِ عَدْوَى، وَ لَا 

Es gibt keine Ansteckung, keine Tiyara, keine Hama und keinen Safar.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

مٌ: لِ مُسْ زَادَ 

Muslim fügte hinzu:

H A D I T H

. لَا غُولَ ءَ، وَ نَوْ لَا  وَ
Und keinen Nau und keinen Ghul.
bei Muslim

ANM. D. RED. Tiyara: aus Vögeln, Tieren, Tagen oder Ereignissen ein Unheil herauslesen und sich davon in seinem

Tun leiten lassen. Hama: der Aberglaube, die Eule (oder ein Totenvogel) künde Unglück. Safar: der

Aberglaube, der Monat Safar bringe Unheil. Nau: Regen den Sternstellungen zuschreiben. Ghul: der

Glaube an Dämonen, die aus eigener Macht Reisende in die Irre führen. Die Ansteckung wird

verneint, so wie die Dschahiliyya sie glaubte: als eine Kraft, die von selbst wirkt, ohne die

Bestimmung Allahs.

H A D I T H

ةُ. بَ يِّ   ةُ الطَّ مَ لِ لْكَ : ا قَالَ لُ؟  لْفَأْ مَا ا لُوا: وَ قَا  . لُ لْفَأْ بُنِي ا  يُعْجِ  ةَ، وَ رَ يَ لَا طِ عَدْوَى وَ لَا 

Es gibt keine Ansteckung und keine Tiyara, und mir gefällt das gute Omen. Sie

sagten: Und was ist das gute Omen? Er sagte: das gute Wort.
Überliefert von Anas, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim
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H A D I T H

مًا، لِ  مُسْ رُدُّ  تَ لَا  لُ، وَ لْفَأْ هَا ا نُ سَ حْ : أَ فَقَالَ مَ،  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ نْدَ رَسُولِ ال ةُ عِ رَ يَ طِّ رَتِ ال ذُكِ

ئَاتِ يِّ  فَعُ السَّ يَدْ لَا  ، وَ نْتَ ا أَ لَّ نَاتِ إِ حَسَ  بِالْ تِي   يَأْ لَا  هُمَّ   لَّ : ال يَقُلْ لْ فَ هُ  رَ يَكْ مَا  كُمْ  حَدُ ذَا رَأَى أَ فَإِ

. بِكَ ا  لَّ ةَ إِ  وَّ قُ لَا  لَا حَوْلَ وَ ، وَ نْتَ ا أَ لَّ إِ

Beim Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, wurde die Tiyara erwähnt. Da

sagte er: Das Beste davon ist das gute Omen. Und sie hält einen Muslim (von

seinem Vorhaben) nicht ab. Wenn einer von euch etwas sieht, das ihm missfällt, so

soll er sagen: O Allah, niemand bringt das Gute außer Dir, und niemand wehrt das

Schlechte ab außer Dir, und es gibt keine Macht und keine Kraft außer durch Dich.
Überliefert von Uqba ibn Amir, radiyallahu anhu; bei Abu Dawud mit authentischer Überliefererkette

H A D I T H

. لِ وَكُّ  تَّ بِال هُ  بُ يُذْهِ هَ   لَّ ا، وَلَكِنَّ ال لَّ ا إِ نَّ مَا مِ شِرْكٌ، وَ ةُ  رَ يَ طِّ شِرْكٌ، ال ةُ  رَ يَ طِّ ال

Die Tiyara ist Schirk, die Tiyara ist Schirk. Und es gibt keinen unter uns, ohne dass

… doch Allah vertreibt es durch das Vertrauen auf Ihn.
Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu, auf den Propheten zurückgeführt; bei Abu Dawud und at-Tirmidhi, der ihn für
authentisch erklärte

عُودٍ.  بْنِ مَسْ قَوْلِ ا هُ مِنْ  رَ عَلَ آخِ وَجَ

Und er (at-Tirmidhi) hielt das Ende davon für ein Wort Ibn Masuds.

مْرٍو: عَ بْنِ  مَدَ مِنْ حَدِيثِ ا  حْ لِأَ وَ
Und bei Ahmad heißt es im Hadith von Ibn Amr:

H A D I T H

لَا هُمَّ   لَّ : ال تَقُولَ نْ  : أَ قَالَ ؟  لِكَ ةُ ذَ رَ ا فَّ مَا كَ فَ لُوا:  قَا شْرَكَ.  فَقَدْ أَ هِ  تِ  ةُ عَنْ حَاجَ رَ يَ طِّ هُ ال تْ  مَنْ رَدَّ

رُكَ. يْ غَ هَ  لَ  لَا إِ رُكَ، وَ يْ  ا طَ لَّ رَ إِ يْ  لَا طَ رُكَ، وَ يْ ا خَ لَّ رَ إِ يْ خَ
Wen die Tiyara von seinem Vorhaben abhält, der hat Schirk begangen. Sie sagten:

Und was ist die Sühne dafür? Er sagte: Dass du sagst: O Allah, es gibt kein Gutes

außer Deinem Guten, kein Omen außer Deinem Omen, und keinen Gott außer Dir.
Überliefert von Ibn Amr, radiyallahu anhuma; bei Ahmad
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هُ: نْ هُ عَ  لَّ اسٍ رَضِيَ ال بَّ بْنِ عَ لِ  لْفَضْ هُ مِنْ حَدِيثِ ا لَ وَ

Und bei ihm heißt es im Hadith von al-Fadl ibn Abbas, radiyallahu anhu:

H A D I T H

كَ. وْ رَدَّ اكَ أَ مْضَ مَا أَ ةُ  رَ يَ طِّ مَا ال  نَّ  إِ

Die Tiyara ist nur das, was dich (zu etwas) antreibt oder (davon) abhält.
Überliefert von al-Fadl ibn Abbas, radiyallahu anhu; bei Ahmad

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. عَكُمْ كُمْ مَ رُ ئِ ا هِ: طَ لِ قَوْ هِ، مَعَ  لَّ نْدَ ال هُمْ عِ رُ ئِ ا مَا طَ  نَّ  لَا إِ  هِ: أَ لِ قَوْ لَى  عَ هُ  بِي نْ  تَّ لَى: ال و الْأُ
Die Erste: der Hinweis auf Sein Wort: „Doch nein, ihr Unheil liegt allein bei Allah“,

zusammen mit Seinem Wort: „Euer Unheil ist bei euch selbst.“

عَدْوَى. لْ يُ ا نَفْ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Verneinung der Ansteckung.

ةِ. رَ يَ طِّ يُ ال نَفْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Verneinung der Tiyara.

ةِ. مَ هَا لْ يُ ا نَفْ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: die Verneinung der Hama.

فَرِ. يُ الصَّ نَفْ ةُ:  خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: die Verneinung des Safar.

. بٌّ تَحَ  بَلْ مُسْ  ، لِكَ يْسَ مِنْ ذَ لَ لَ  لْفَأْ نَّ ا ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass das gute Omen nicht dazugehört, sondern empfohlen ist.

. لِ لْفَأْ رُ ا ي تَفْسِ ةُ:  عَ بِ ا السَّ
Die Siebte: die Erklärung des guten Omens.

كُّ رُّ
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. لِ وَكُّ  تَّ بِال هُ   لَّ هُ ال بُ يُذْهِ بَلْ   ، ضُرُّ يَ لَا  هِ  تِ هَ رَا كَ لِكَ مَعَ  لُوبِ مِنْ ذَ لْقُ فِي ا قِعَ  وَا لْ نَّ ا ةُ: أَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: dass das, was davon ins Herz fällt, nicht schadet, wenn man es verabscheut;

vielmehr vertreibt Allah es durch das Vertrauen auf Ihn.

هُ. يَقُولُ مَنْ وَجَدَ مَا  رُ  ةُ: ذِكْ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: die Erwähnung dessen, was derjenige sagen soll, der so etwas in

sich verspürt.

شِرْكٌ. ةَ  رَ يَ طِّ نَّ ال بِأَ حُ  صْرِي تَّ ةُ: ال شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: die ausdrückliche Aussage, dass die Tiyara Schirk ist.

ةِ. مَ مُو  مَذْ لْ ةِ ا رَ يَ طِّ رُ ال ي تَفْسِ ةَ:  ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

Die Elfte: die Erklärung der tadelnswerten Tiyara.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

158Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

Was über die Sterndeutung überliefert ist

نْجِيمِ  تَّ فِي ال ءَ  مَا جَا
Was über die Sterndeutung überliefert ist

جُومِ نُّ لْقِ ال فِي خَ ةُ  مَ حِكْ  الْ
Die Weisheit in der Erschaffung der Sterne

Qatada bei al-Buchari: Allah hat diese Sterne zu dreierlei erschaffen

مَاءِ لِلسَّ ةً  نَ ي زِ
Als Schmuck für den Himmel

يَاطِينِ  لِلشَّ وَرُجُومًا 
Als Geschosse gegen die Satane

هَا تَدَى بِ هْ لَامَاتٍ يُ عَ وَ
Als Zeichen, nach denen man sich richtet

لِكَ رَ ذَ يْ غَ لَى مَنْ زَعَمَ  عَ دُّ  رَّ ال
Die Widerlegung dessen, der etwas anderes behauptet

Qatada über den, der den Sternen etwas anderes beimisst

طَأَ خْ أَ
Er irrt

هُ بَ ي نَصِ ضَاعَ  وَأَ
Er vertut seinen Anteil

هِ بِ هُ  لَ مَ  لْ لَا عِ مَا  لَّفَ  تَكَ وَ
Er maßt sich an, wovon er kein Wissen hat

نَازِلِ مَ لْ مِ ا  لُّ عَ تَ فِي  لَافِ  خِ  رُ الْ ذِكْ
Meinungsverschiedenheit: die Mondstationen erlernen

لْقَمَرِ نَازِلِ ا مَ مَ   لُّ عَ تَ ةُ  تَادَ قَ هَ  كَرِ وَ
Qatada missbilligte es

هِ فِي ةَ  نَ يْ يَ بْنُ عُ خِّصِ ا رَ يُ لَمْ  وَ
Ibn Uyaina erlaubte es nicht

Harb hat dies von beiden berichtet

حَاقُ  سْ مَدُ وَإِ  حْ نَازِلِ أَ مَ لْ مِ ا  لُّ عَ تَ فِي  صَ  وَرَخَّ
Ahmad und Ishaq erlaubten es

رِ ءٍ مِنَ السِّحْ شَيْ بِ قَ  فِيمَنْ صَدَّ وَعِيدُ  لْ ا
Die Androhung gegen den, der etwas von der Zauberei

glaubt
selbst wenn er weiß, dass es nichtig ist; Hadith von Abu Musa: Drei

gehen nicht in die Dschanna ein

مْرِ خَ  مِنُ الْ مُدْ
Wer beständig Wein trinkt

رِ بِالسِّحْ دِّقٌ   وَمُصَ
Wer der Zauberei Glauben schenkt

حِمِ رَّ قَاطِعُ ال وَ
Wer die Verwandtschaftsbande zerreißt

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يُّ
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ةُ: تَادَ قَ قَالَ  هِ:  حِيحِ  فِي صَ خَارِيُّ  بُ لْ قَالَ ا

Al-Buchari sagte in seinem Sahih: Qatada sagte:

G E L E H R T E N A U S S A G E

هَا. تَدَى بِ هْ لَامَاتٍ يُ عَ يَاطِينِ، وَ  لِلشَّ مَاءِ، وَرُجُومًا  لِلسَّ ةً  نَ ي : زِ لَاثٍ ثَ لِ مَ  جُو نُّ هِ ال هَذِ هُ   لَّ لَقَ ال خَ

هِ. بِ هُ  لَ مَ  لْ لَا عِ مَا  لَّفَ  تَكَ هُ، وَ بَ ي نَصِ ضَاعَ  ، وَأَ طَأَ خْ لِكَ أَ رَ ذَ يْ غَ هَا  فِي لَ  وَّ تَأَ مَنْ  فَ

Allah hat diese Sterne zu dreierlei erschaffen: als Schmuck für den Himmel, als

Geschosse gegen die Satane und als Zeichen, nach denen man sich richtet. Wer

ihnen etwas anderes beimisst, der irrt, vertut seinen Anteil und maßt sich an,

wovon er kein Wissen hat.
Qatada

مِ  لُّ عَ تَ فِي  صَ  هُمَا. وَرَخَّ هُ حَرْبٌ عَنْ رَ كَ هِ. ذَ فِي ةَ  نَ يْ يَ بْنُ عُ خِّصِ ا رَ يُ لَمْ  لْقَمَرِ، وَ نَازِلِ ا مَ مَ   لُّ عَ تَ ةُ  تَادَ قَ هَ  كَرِ وَ

. حَاقُ  سْ مَدُ وَإِ  حْ نَازِلِ أَ مَ لْ ا
Qatada missbilligte es, die Mondstationen zu erlernen, und Ibn Uyaina erlaubte es nicht.

Harb hat dies von beiden berichtet. Ahmad und Ishaq hingegen erlaubten es, die

Stationen zu erlernen.

H A D I T H

. حِمِ رَّ قَاطِعُ ال رِ، وَ بِالسِّحْ دِّقٌ   مْرِ، وَمُصَ خَ  مِنُ الْ مُدْ ةَ:   نَّ جَ  لُونَ الْ يَدْخُ لَا  ةٌ  ثَ لَا ثَ
Drei gehen nicht in die Dschanna ein: wer beständig Wein trinkt, wer der Zauberei

Glauben schenkt und wer die Verwandtschaftsbande zerreißt.
Überliefert von Abu Musa, radiyallahu anhu; bei Ahmad und Ibn Hibban in seinem Sahih

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. جُومِ نُّ لْقِ ال فِي خَ ةُ  مَ حِكْ  لَى: الْ و الْأُ

Die Erste: die Weisheit in der Erschaffung der Sterne.

. لِكَ رَ ذَ يْ غَ لَى مَنْ زَعَمَ  عَ دُّ  رَّ ةُ: ال يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Widerlegung dessen, der etwas anderes behauptet.

لُّ
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. نَازِلِ مَ لْ مِ ا  لُّ عَ تَ فِي  لَافِ  خِ  رُ الْ ةُ: ذِكْ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Erwähnung der Meinungsverschiedenheit über das Erlernen

der Mondstationen.

. بَاطِلٌ هُ   نَّ  لَوْ عَرَفَ أَ رِ، وَ ءٍ مِنَ السِّحْ شَيْ بِ قَ  فِيمَنْ صَدَّ وَعِيدُ  لْ ةُ: ا عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: die Androhung gegen den, der irgendetwas von der Zauberei glaubt – selbst

wenn er weiß, dass es nichtig ist.
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Was über das Erbitten von Regen durch
die Sternstellungen überliefert ist

وَاءِ نْ  بِالْأَ قَاءِ  تِسْ  لِاسْ فِي ا ءَ  مَا جَا
Das Erbitten von Regen durch die Sternstellungen

ةِ  يَّ لِ جَاهِ  مْرِ الْ لَّتِي مِنْ أَ بَعِ ا  رْ رُ الْأَ ذِكْ
Vier Dinge aus der Zeit der Dschahiliyya

Abu Malik al-Aschʿari bei Muslim: Es gibt sie in der Umma des
Propheten صلى الله عليه وسلم, und sie lassen sie nicht

سَابِ حْ بِالْأَ رُ   لْفَخْ ا
Das Prahlen mit dem Ansehen der Vorfahren

نْسَابِ  فِي الْأَ عْنُ  وَالطَّ
Das Schmähen der Abstammung

جُومِ نُّ بِال ءُ  قَا تِسْ  لِاسْ وَا
Das Erbitten von Regen durch die Sterne

ةُ يَاحَ نِّ  وَال
Das Klagegeschrei um die Toten

رٌ فِ بِي وَكَا مُؤْمِنٌ  بَادِي  بَحَ مِنْ عِ  صْ أَ
Nach dem Regen: wer an Allah glaubt und wer Kafir ist

Zaid ibn Chalid: was der Herr gesagt hat – mitgeteilt nach dem
Morgengebet in al-Hudaibiya

هِ تِ مَ  هِ وَرَحْ  لَّ لِ ال بِفَضْ نَا  رْ مُطِ
„Regen durch die Güte Allahs und Seine Barmherzigkeit“

der glaubt an Allah und verleugnet den Stern

ذَا ذَا وَكَ نَوْءِ كَ بِ نَا  رْ مُطِ
„Regen durch den Nau so und so“

der verleugnet Allah und glaubt an den Stern

ةِ عَ قِ وَا لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ
Die Erklärung des Verses aus Sure al-Waqiʿa

Sure al-Waqiʿa 56:82 – ihr macht es zu eurem Anteil, dass ihr es für
Lüge erklärt

ذَا ذَا وَكَ ءُ كَ نَوْ لَقَدْ صَدَقَ 
Der Anlass: „Der Nau so und so ist wahrlich eingetroffen“
Ibn Abbas: Einige sagten das, da sandte Allah diese Verse herab

(56:75–82)

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Weitere Fragen, die darin liegen

zehn Fragen insgesamt

بَعْضِهَا فِي  رِ  رُ الْكُفْ ذِكْ
Bei einigen der vier ist von Kufr die Rede

ةِ لَّ مِ لْ خْرِجُ مِنَ ا  لَا يُ مَا  رِ  نَّ مِنَ الْكُفْ أَ
Es gibt Kufr, der nicht aus der Religion hinausführt

ةِ نِّعْمَ  زُولِ ال نُ بَبِ  بِسَ
Gläubige und Kafir – wegen des Herabkommens der Gnade



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

162Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

ضِعِ مَوْ لْ هَذَا ا فِي  مَانِ  ي لْإِ لِ نُ  فَطُّ تَّ ال
Erfassen, was an dieser Stelle Iman ist

ضِعِ مَوْ لْ هَذَا ا فِي  رِ  كُفْ لِلْ نُ  فَطُّ تَّ ال
Erfassen, was an dieser Stelle Kufr ist

هَا هَامِ عَنْ  تِفْ  لِاسْ بِا ةَ  لَ  أَ مَسْ لْ مِ ا لِّ عَ تَ مُ لِلْ لِمِ  عَا لْ رَاجُ ا  خْ إِ
Der Gelehrte legt die Frage durch eine Rückfrage vor

„Wisst ihr, was euer Herr gesagt hat?“

ةِ حَ  ائِ نَّ وَعِيدُ ال
Die Androhung gegen die Klagefrau

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

ANM. D. RED. Anwa (Einzahl: Nau) sind bestimmte Sternstellungen – das Untergehen eines Sterns im Westen bei

Morgengrauen und das gleichzeitige Aufgehen eines anderen im Osten. Die Araber der Dschahiliyya

schrieben den Regen diesen Sternstellungen zu und sagten: „Wir haben Regen bekommen durch den

Nau so und so.“

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

بُونَ كَذِّ تُ كُمْ  نَّ  قَكُمْ أَ لُونَ رِزْ عَ جْ  وَتَ
Und ihr macht es zu eurem Anteil, dass ihr (es) für Lüge erklärt.

Sure al-Waqiʿa 56:82
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H A D I T H

، نْسَابِ  فِي الْأَ عْنُ  ، وَالطَّ سَابِ حْ بِالْأَ رُ   لْفَخْ : ا هُنَّ رُكُونَ تْ يَ لَا  ةِ   يَّ لِ جَاهِ  مْرِ الْ تِي مِنْ أَ مَّ فِي أُ بَعٌ   رْ أَ

ةِ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ مُ  تُقَا هَا  مَوْتِ بْلَ  قَ تُبْ  تَ لَمْ  ذَا  ةُ إِ حَ  ائِ نَّ : ال قَالَ ةُ. وَ يَاحَ نِّ  ، وَال جُومِ نُّ بِال ءُ  قَا تِسْ  لِاسْ وَا

. رَانٍ وَدِرْعٌ مِنْ جَرَبٍ قَطِ بَالٌ مِنْ   سِرْ هَا  لَيْ عَ وَ

Vier Dinge aus der Zeit der Dschahiliyya gibt es in meiner Umma, die sie nicht

lassen: das Prahlen mit dem Ansehen der Vorfahren, das Schmähen der

Abstammung, das Erbitten von Regen durch die Sterne und das Klagegeschrei um

die Toten. Und er sagte: Die Klagefrau, wenn sie nicht vor ihrem Tod bereut, wird

am Tag der Auferstehung aufgestellt, und sie trägt ein Gewand aus Teer und ein

Hemd aus Krätze.
Überliefert von Abu Malik al-Aschʿari, radiyallahu anhu; bei Muslim

H A D I T H

نَتْ مِنَ مَاءٍ كَا رِ سَ ثْ  لَى إِ عَ ةِ  يَ بِ يْ حُدَ  بِالْ بْحِ   ةَ الصُّ لَا  مَ صَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ نَا رَسُولُ ال لَ لَّى   صَ

هُ لُ و هُ وَرَسُ  لَّ لُوا: ال قَا كُمْ؟  بُّ رَ قَالَ  تَدْرُونَ مَاذَا  هَلْ   : فَقَالَ اسِ  نَّ لَى ال عَ بَلَ  قْ  صَرَفَ أَ نْ ا ا مَّ لَ فَ يْلِ،   لَّ ال

هِ  لَّ لِ ال بِفَضْ نَا  رْ : مُطِ قَالَ ا مَنْ  مَّ فَأَ رٌ؛  فِ بِي وَكَا مُؤْمِنٌ  بَادِي  بَحَ مِنْ عِ  صْ : أَ قَالَ  : قَالَ مُ.  لَ عْ أَ

لِكَ فَذَ ذَا،  ذَا وَكَ نَوْءِ كَ بِ نَا  رْ : مُطِ قَالَ ا مَنْ  مَّ ، وَأَ بِالْكَوْكَبِ رٌ  فِ بِي كَا مُؤْمِنٌ  لِكَ  فَذَ تِهِ،  مَ  وَرَحْ

. بِالْكَوْكَبِ مُؤْمِنٌ  بِي  رٌ  فِ كَا

Der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, leitete uns das Morgengebet in

al-Hudaibiya nach einem Regen, der in der Nacht gefallen war. Als er fertig war,

wandte er sich den Leuten zu und sagte: Wisst ihr, was euer Herr gesagt hat? Sie

sagten: Allah und Sein Gesandter wissen es besser. Er sagte: Er hat gesagt: Unter

Meinen Dienern sind heute Morgen solche, die an Mich glauben, und solche, die

Kafir sind. Wer sagt: „Wir haben Regen bekommen durch die Güte Allahs und

Seine Barmherzigkeit“, der glaubt an Mich und verleugnet den Stern. Und wer

sagt: „Wir haben Regen bekommen durch den Nau so und so“, der verleugnet Mich

und glaubt an den Stern.
Überliefert von Zaid ibn Chalid, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim
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هِ: فِي هُ، وَ نَا مَعْ بِ اسٍ  بَّ بْنِ عَ هُمَا مِنْ حَدِيثِ ا لَ وَ

Und bei beiden steht es dem Sinn nach im Hadith von Ibn Abbas, und darin heißt es:

G E L E H R T E N A U S S A G E

: يَاتِ هِ الْآ هَذِ هُ   لَّ زَلَ ال نْ  فَأَ ذَا.  ذَا وَكَ ءُ كَ نَوْ لَقَدْ صَدَقَ   : هُمْ ضُ بَعْ قَالَ 

Einige von ihnen sagten: Der Nau so und so ist wahrlich eingetroffen. Da sandte

Allah diese Verse herab:
Ibn Abbas, radiyallahu anhuma

QU R A N

لَا نُونٍ   تَابٍ مَكْ كِ فِي  مٌ  ي كَرِ رْآنٌ  لَقُ هُ   نَّ  مٌ إِ مُونَ عَظِي لَ تَعْ لَوْ  سَمٌ  لَقَ هُ   نَّ  جُومِ وَإِ نُّ قِعِ ال وَا مَ بِ سِمُ  قْ  لَا أُ فَ

قَكُمْ لُونَ رِزْ عَ جْ  نُونَ وَتَ هِ مُدْ مْ  تُ نْ  حَدِيثِ أَ  هَذَا الْ بِ فَ  مِينَ أَ لَ عَا لْ يلٌ مِنْ رَبِّ ا نْزِ تَ رُونَ   مُطَهَّ لْ ا ا لَّ هُ إِ  مَسُّ يَ

بُونَ كَذِّ تُ كُمْ  نَّ  أَ
Nein! Ich schwöre bei den Standorten der Sterne – und das ist, wenn ihr nur

wüsstet, wahrlich ein gewaltiger Schwur –, das ist wahrlich ein edler Quran in

einem wohlverwahrten Buch, das nur die Gereinigten berühren, eine

Offenbarung vom Herrn der Welten. Wollt ihr denn diese Rede geringschätzen

und es zu eurem Anteil machen, dass ihr (es) für Lüge erklärt?
Sure al-Waqiʿa 56:75–82

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

ةِ. عَ قِ وَا لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung des Verses aus Sure al-Waqiʿa.

ةِ.  يَّ لِ جَاهِ  مْرِ الْ لَّتِي مِنْ أَ بَعِ ا  رْ رُ الْأَ ةُ: ذِكْ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erwähnung der vier Dinge, die aus der Zeit der Dschahiliyya stammen.

بَعْضِهَا. فِي  رِ  رُ الْكُفْ ةُ: ذِكْ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: dass bei einigen davon von Kufr die Rede ist.
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ةِ. لَّ مِ لْ خْرِجُ مِنَ ا  لَا يُ مَا  رِ  نَّ مِنَ الْكُفْ ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass es Kufr gibt, der nicht aus der Religion hinausführt.

ةِ. نِّعْمَ  زُولِ ال نُ بَبِ  بِسَ رٌ،  فِ بِي وَكَا مُؤْمِنٌ  بَادِي  بَحَ مِنْ عِ  صْ هُ: أَ لُ قَوْ ةُ:  خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: Sein Wort: „Unter Meinen Dienern sind heute Morgen solche, die an Mich

glauben, und solche, die Kafir sind“ – wegen des Herabkommens der Gnade.

. ضِعِ مَوْ لْ هَذَا ا فِي  مَانِ  ي لْإِ لِ نُ  فَطُّ تَّ ةُ: ال  ادِسَ السَّ

Die Sechste: das Erfassen dessen, was an dieser Stelle Iman ist.

. ضِعِ مَوْ لْ هَذَا ا فِي  رِ  كُفْ لِلْ نُ  فَطُّ تَّ ةُ: ال عَ بِ ا السَّ
Die Siebte: das Erfassen dessen, was an dieser Stelle Kufr ist.

ذَا. ذَا وَكَ ءُ كَ نَوْ لَقَدْ صَدَقَ  هِ:  لِ لِقَوْ نُ  فَطُّ تَّ ةُ: ال نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: das Erfassen seines Wortes: „Der Nau so und so ist wahrlich eingetroffen.“

كُمْ؟ بُّ رَ قَالَ  تَدْرُونَ مَاذَا   هِ: أَ لِ لِقَوْ هَا،  هَامِ عَنْ  تِفْ  لِاسْ بِا ةَ  لَ  أَ مَسْ لْ مِ ا لِّ عَ تَ مُ لِلْ لِمِ  عَا لْ رَاجُ ا  خْ ةُ: إِ عَ اسِ تَّ ال

Die Neunte: dass der Gelehrte dem Lernenden eine Frage durch eine Rückfrage vorlegt,

wegen seines Wortes: „Wisst ihr, was euer Herr gesagt hat?“

ةِ. حَ  ائِ نَّ ةُ: وَعِيدُ ال شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: die Androhung gegen die Klagefrau.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

166Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

Das Wort Allahs: „Und unter den
Menschen gibt es manche, die sich

neben Allah Seinesgleichen nehmen“

نْدَادًا  هِ أَ  لَّ خِذُ مِنْ دُونِ ال  يَتَّ اسِ مَنْ  نَّ وَمِنَ ال
Manche nehmen sich neben Allah Seinesgleichen

Sure al-Baqara 2:165 – und sie lieben sie, wie man Allah liebt

رْآنِ لْقُ مِنَ ا
Aus dem Quran

ةِ رَ بَقَ لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure al-Baqara: Seinesgleichen lieben,

wie man Allah liebt
Sure al-Baqara 2:165

ةَ ءَ رَا بَ ةِ  يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure Baraa (at-Tauba): was einem

lieber ist als Allah
9:24 – Väter, Söhne, Brüder, Gattinnen,
Sippe, Besitz, Handel und Wohnungen

بَابُ  سْ هِمُ الْأَ عَتْ بِ  تَقَطَّ رُ: وَ ي تَفْسِ
„Die Verbindungen zwischen ihnen

sind abgerissen“
Sure al-Baqara 2:166 – Ibn Abbas: gemeint

ist die Zuneigung

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ تِ  بَّ حَ  وُجُوبُ مَ

مَ لَّ  وَسَ
Die Pflicht, den Propheten صلى الله عليه وسلم zu

lieben
mehr als sich selbst, die Familie und den

Besitz

اسِ نَّ هِ وَال لِدِ هِ وَوَا لَدِ هِ مِنْ وَ يْ لَ  حَبَّ إِ أَ

عِينَ مَ  جْ أَ
Lieber als sein Kind, sein Vater und alle

Menschen
Hadith von Anas: Keiner von euch glaubt,

bis es so ist

لَى عَ يَدُلُّ  لَا  مَانِ  ي يَ الْإِ نَفْ نَّ  أَ

لَامِ  سْ رُوجِ مِنَ الْإِ خُ  الْ
Verneinung des Iman heißt nicht:

Verlassen des Islam

هِ وَجَدَ فِي لَاثٌ مَنْ كُنَّ  ثَ

مَانِ ي ةَ الْإِ لَاوَ هِنَّ حَ بِ
Drei Dinge, durch die man die Süße

des Iman findet
Hadith von Anas; der Iman hat eine Süße,

die der Mensch manchmal findet und
manchmal nicht

ا مَّ مِ هِ  يْ لَ  حَبَّ إِ هُ أَ لُ و هُ وَرَسُ  لَّ يَكُونَ ال نْ  أَ

مَا هُ وَا سِ
Allah und Sein Gesandter sind ihm

lieber als alles andere

هِ  لَّ لِ ا  لَّ هُ إِ  بُّ حِ  لَا يُ ءَ  رْ مَ لْ حِبَّ ا  نْ يُ وَأَ
Er liebt einen Menschen nur um Allahs

willen

رِ فِي الْكُفْ عُودَ  يَ نْ  هَ أَ رَ يَكْ نْ  وَأَ
Es ist ihm zuwider, in den Kufr

zurückzukehren
so wie es ihm zuwider wäre, ins Feuer

geworfen zu werden
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بَعُ  رْ لْبِ الْأَ لْقَ مَالُ ا عْ أَ
Die vier Taten des Herzens

Ibn Abbas: nur dadurch erlangt man die
Freundschaft Allahs und findet den

Geschmack des Iman

هِ  لَّ فِي ال حَبَّ  مَنْ أَ
Um Allahs willen lieben

هِ  لَّ فِي ال غَضَ  بْ  وَأَ
Um Allahs willen hassen

هِ  لَّ فِي ال لَى  وَوَا
Um Allahs willen Freundschaft halten

هِ  لَّ فِي ال عَادَى  وَ
Um Allahs willen Feindschaft halten

يَا نْ  مْرِ الدُّ لَى أَ عَ ةِ  ؤَاخَا مُ لْ ةَ ا  عَامَّ نَّ  أَ
Die Verbrüderung beruht meist auf

weltlichen Dingen
so verstand der Gefährte die Wirklichkeit;

das nützt denen, die so handeln, nichts

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Weitere Fragen, die darin liegen

elf Fragen insgesamt

هَ  لَّ حِبُّ ال  مُشْرِكِينَ مَنْ يُ لْ نَّ مِنَ ا أَ

دِيدًا ا شَ بًّ حُ
Unter den Götzendienern gibt es

solche, die Allah sehr lieben

حَبَّ ةُ أَ يَ نِ مَا ثَّ نَتِ ال لَى مَنْ كَا عَ وَعِيدُ  لْ ا

هِ نِ هِ مِنْ دِي يْ لَ  إِ
Androhung: wem jene acht lieber sind

als seine Religion

هِ  لَّ ةَ ال  بَّ حَ  هُ مَ تُ  بَّ حَ  تُسَاوِي مَ ا  نِدًّ خَذَ   مَنِ اتَّ

رُ بَ  كْ شِّرْكُ الْأَ وَ ال هُ فَ
Einen Gleichgestellten lieben wie

Allah: der große Schirk

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال
Das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

هِ  لَّ بِّ ال حُ  هُمْ كَ ونَ بُّ حِ  نْدَادًا يُ  هِ أَ  لَّ خِذُ مِنْ دُونِ ال  يَتَّ اسِ مَنْ  نَّ وَمِنَ ال

Und unter den Menschen gibt es manche, die sich neben Allah Seinesgleichen

nehmen und sie lieben, wie man Allah liebt.

Sure al-Baqara 2:165
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

ةٌ رَ جَا  هَا وَتِ تُمُو فْ رَ تَ قْ وَالٌ ا مْ تُكُمْ وَأَ رَ ي زْوَاجُكُمْ وَعَشِ نُكُمْ وَأَ وَا  خْ كُمْ وَإِ ؤُ نَا بْ  كُمْ وَأَ ؤُ بَا نْ كَانَ آ قُلْ إِ

وا بَّصُ رَ تَ فَ هِ  لِ بِي  فِي سَ هَادٍ  هِ وَجِ لِ و هِ وَرَسُ  لَّ يْكُمْ مِنَ ال لَ  حَبَّ إِ هَا أَ وْنَ تَرْضَ هَا وَمَسَاكِنُ  خْشَوْنَ كَسَادَ  تَ

مْرِهِ بِأَ هُ   لَّ يَ ال تِ  يَأْ ى  تَّ حَ
Sprich: Wenn eure Väter, eure Söhne, eure Brüder, eure Gattinnen, eure Sippe,

Besitz, den ihr erworben habt, Handel, dessen Flaute ihr fürchtet, und

Wohnungen, an denen ihr Gefallen habt, euch lieber sind als Allah und Sein

Gesandter und das Ringen auf Seinem Weg, dann wartet ab, bis Allah mit Seinem

Befehl kommt.
Sure at-Tauba 9:24

H A D I T H

عِينَ. مَ  جْ اسِ أَ نَّ هِ وَال لِدِ هِ وَوَا لَدِ هِ مِنْ وَ يْ لَ  حَبَّ إِ كُونَ أَ ى أَ تَّ كُمْ حَ حَدُ يُؤْمِنُ أَ لَا 
Keiner von euch glaubt (wirklich), bis ich ihm lieber bin als sein Kind, sein Vater

und alle Menschen.
Überliefert von Anas, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

H A D I T H

ا مَّ مِ هِ  يْ لَ  حَبَّ إِ هُ أَ لُ و هُ وَرَسُ  لَّ يَكُونَ ال نْ  : أَ مَانِ ي ةَ الْإِ لَاوَ هِنَّ حَ هِ وَجَدَ بِ فِي لَاثٌ مَنْ كُنَّ  ثَ

هُ  لَّ هُ ال نْقَذَ  ذْ أَ بَعْدَ إِ رِ  فِي الْكُفْ عُودَ  يَ نْ  هَ أَ رَ يَكْ نْ  هِ، وَأَ لَّ لِ ا  لَّ هُ إِ  بُّ حِ  لَا يُ ءَ  رْ مَ لْ حِبَّ ا  نْ يُ مَا، وَأَ هُ وَا سِ

ارِ. نَّ فِي ال يُقْذَفَ  نْ  هُ أَ رَ يَكْ مَا   هُ كَ نْ مِ
Drei Dinge – in wem sie sich finden, der findet durch sie die Süße des Iman: dass

Allah und Sein Gesandter ihm lieber sind als alles andere; dass er einen Menschen

liebt und ihn nur um Allahs willen liebt; und dass es ihm zuwider ist, in den Kufr

zurückzukehren, nachdem Allah ihn daraus errettet hat, so wie es ihm zuwider

wäre, ins Feuer geworfen zu werden.

Überliefert von Anas, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

دٌ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

169Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

هِ. رِ لَى آخِ  ى… إِ تَّ مَانِ حَ ي ةَ الْإِ لَاوَ حَدٌ حَ جِدُ أَ  لَا يَ يَةٍ:  فِي رِوَا وَ

Und in einer Überlieferung heißt es: „Niemand findet die Süße des Iman, bis …“ – bis

zum Ende.

G E L E H R T E N A U S S A G E

هِ  لَّ ةُ ال يَ لَا نَالُ وِ تُ مَا   نَّ  فَإِ هِ،  لَّ فِي ال عَادَى  هِ، وَ لَّ فِي ال لَى  هِ، وَوَا لَّ فِي ال غَضَ  بْ  هِ، وَأَ لَّ فِي ال حَبَّ  مَنْ أَ

. لِكَ ذَ يَكُونَ كَ ى  تَّ هُ - حَ مُ وْ هُ وَصَ تُ لَا  رَتْ صَ ثُ  نْ كَ مَانِ - وَإِ ي عْمَ الْإِ بْدٌ طَ جِدَ عَ  لَنْ يَ ، وَ لِكَ بِذَ

ئًا. يْ  هِ شَ لِ هْ لَى أَ عَ جْدِي   لَا يُ لِكَ  يَا، وَذَ نْ  مْرِ الدُّ لَى أَ عَ اسِ  نَّ ةِ ال ؤَاخَا مُ ةُ   عَامَّ قَدْ صَارَتْ  وَ

Wer um Allahs willen liebt und um Allahs willen hasst, um Allahs willen

Freundschaft hält und um Allahs willen Feindschaft hält – nur dadurch erlangt

man die Nähe und Freundschaft Allahs. Und kein Diener wird den Geschmack des

Iman finden, mögen sein Beten und sein Fasten noch so viel sein, bis er so ist.

Doch die Verbrüderung der Menschen gründet sich inzwischen meist auf

weltliche Dinge – und das nützt denen, die so handeln, nichts.
Ibn Abbas, radiyallahu anhuma; bei Ibn Dscharir

لَى: عَا تَ هِ  لِ قَوْ فِي  اسٍ  بَّ بْنُ عَ قَالَ ا وَ

Und Ibn Abbas sagte zu Seinem Wort, des Erhabenen:

QU R A N

بَابُ  سْ هِمُ الْأَ عَتْ بِ  تَقَطَّ وَ
Und die Verbindungen zwischen ihnen sind abgerissen.
Sure al-Baqara 2:166

G E L E H R T E N A U S S A G E

ةُ.  وَدَّ مَ لْ ا
(Gemeint ist) die Zuneigung.

Ibn Abbas, radiyallahu anhuma

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

أُ
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ةِ. رَ بَقَ لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung des Verses aus Sure al-Baqara.

ةَ. ءَ رَا بَ ةِ  يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erklärung des Verses aus Sure Baraa (at-Tauba).

. مَالِ لْ هْلِ وَا فْسِ وَالْأَ نَّ لَى ال عَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ تِ  بَّ حَ  ةُ: وُجُوبُ مَ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: die Pflicht, ihn, sallallahu alaihi wa sallam, mehr zu lieben als sich selbst, die

Familie und den Besitz.

. لَامِ  سْ رُوجِ مِنَ الْإِ خُ  لَى الْ عَ يَدُلُّ  لَا  مَانِ  ي يَ الْإِ نَفْ نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: dass die Verneinung des Iman nicht auf das Verlassen des Islam hinweist.

هَا. جِدُ  لَا يَ قَدْ  نْسَانُ وَ  هَا الْإِ جِدُ  قَدْ يَ ةً  لَاوَ مَانِ حَ ي لْإِ لِ نَّ  ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass der Iman eine Süße hat, die der Mensch manchmal findet und

manchmal nicht.

هَا. ا بِ لَّ مَانِ إِ ي عْمَ الْإِ حَدٌ طَ جِدُ أَ  لَا يَ هَا، وَ ا بِ لَّ هِ إِ  لَّ ةُ ال يَ لَا نَالُ وِ تُ لَا  لَّتِي  بَعُ ا  رْ لْبِ الْأَ لْقَ مَالُ ا عْ ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: die vier Taten des Herzens, ohne die man die Freundschaft Allahs nicht

erlangt und ohne die niemand den Geschmack des Iman findet.

يَا. نْ  مْرِ الدُّ لَى أَ عَ ةِ  ؤَاخَا مُ لْ ةَ ا  عَامَّ نَّ  : أَ قِعِ وَا لْ لِ بِيِّ  حَا  فَهْمُ الصَّ ةُ:  عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: wie der Gefährte die Wirklichkeit verstand – dass die Verbrüderung meist auf

weltlichen Dingen beruht.

. بَابُ  سْ هِمُ الْأَ عَتْ بِ  تَقَطَّ رُ: وَ ي تَفْسِ ةُ:  نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: die Erklärung von „Und die Verbindungen zwischen ihnen sind abgerissen“.

دِيدًا. ا شَ بًّ هَ حُ  لَّ حِبُّ ال  مُشْرِكِينَ مَنْ يُ لْ نَّ مِنَ ا ةُ: أَ عَ اسِ تَّ ال
Die Neunte: dass es unter den Götzendienern solche gibt, die Allah sehr lieben.

هِ. نِ هِ مِنْ دِي يْ لَ  حَبَّ إِ ةُ أَ يَ نِ مَا ثَّ نَتِ ال لَى مَنْ كَا عَ وَعِيدُ  لْ ةُ: ا شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: die Androhung gegen den, dem jene acht (Dinge) lieber sind als

seine Religion.
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رُ. بَ  كْ شِّرْكُ الْأَ وَ ال هُ فَ هِ   لَّ ةَ ال  بَّ حَ  هُ مَ تُ  بَّ حَ  تُسَاوِي مَ ا  نِدًّ خَذَ   نَّ مَنِ اتَّ ةَ: أَ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ

Die Elfte: dass derjenige, der sich einen Gleichgestellten nimmt, dessen Liebe der Liebe

zu Allah gleichkommt – dass dies der große Schirk ist.
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Das Wort Allahs: „Es ist nur der Satan, der
mit seinen Verbündeten Furcht einjagt“

هُ ءَ يَا لِ  وْ خَوِّفُ أَ  يْطَانُ يُ  مَا ذَلِكُمُ الشَّ  نَّ  إِ
„Es ist nur der Satan, der mit seinen Verbündeten Furcht einjagt“

Sure Al Imran 3:175 – so fürchtet nicht sie, sondern fürchtet Mich, wenn ihr Gläubige seid

رْآنِ لْقُ مِنَ ا
Aus dem Quran

رَانَ مْ  ةِ آلِ عِ يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure Al Imran: nicht sie fürchten,

sondern Allah
Sure Al Imran 3:175

ةَ ءَ رَا بَ ةِ  يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure Baraa (at-Tauba): niemanden

fürchten außer Allah
9:18 – so ist, wer die Gebetsstätten Allahs

pflegt

بُوتِ نْكَ عَ لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure al-Ankabut: Leid um Allahs willen
29:10 – mancher stellt die Prüfung durch die

Menschen der Strafe Allahs gleich

قِينِ يَ لْ نَّ مِنْ ضَعْفِ ا إِ
Zur Schwäche der Gewissheit

gehört
Hadith von Abu Saʿid; die Gewissheit wird

schwächer und stärker – diese drei sind
Kennzeichen ihrer Schwäche

هِ  لَّ بِسَخَطِ ال اسَ  نَّ تُرْضِيَ ال نْ  أَ
Die Menschen zufriedenstellen um den

Preis von Allahs Zorn

هِ  لَّ لَى رِزْقِ ال عَ هُمْ  مَدَ تَحْ نْ  وَأَ
Sie loben für das, was Allah an

Versorgung gegeben hat

هُ  لَّ تِكَ ال يُؤْ لَمْ  مَا  لَى  عَ هُمْ   تَذُمَّ نْ  وَأَ
Sie tadeln für das, was Allah dir nicht

gegeben hat

هُ حِرْصُ  رُّ جُ  لَا يَ هِ   لَّ نَّ رِزْقَ ال إِ

حَرِيصٍ
Allahs Versorgung zieht keine Gier

herbei
und keine Abneigung wehrt sie ab

هِ مِنَ  لَّ لِ خَوْفِ   لَاصَ الْ خْ نَّ إِ أَ

ئِضِ رَا لْفَ ا
Die Furcht allein Allah widmen: eine

Pflicht
Hadith von Aischa bei Ibn Hibban

هُ لَ عَ فَ وَابِ مَنْ  ثَ رُ  ذِكْ
Der Lohn dessen, der dies tut

wer Allahs Wohlgefallen sucht trotz Unmut
der Menschen: Allah hat Wohlgefallen an
ihm und macht die Menschen zufrieden

هُ رَكَ تَ رُ عِقَابِ مَنْ  ذِكْ
Die Strafe dessen, der es unterlässt

wer das Wohlgefallen der Menschen sucht
trotz Allahs Zorn: Allah zürnt ihm und bringt

die Menschen gegen ihn auf

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال

Das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

نِينَ مُؤْمِ مْ  تُ نْ  نْ كُ فُونِ إِ هُمْ وَخَا فُو خَا  لَا تَ فَ هُ  ءَ يَا لِ  وْ خَوِّفُ أَ  يْطَانُ يُ  مَا ذَلِكُمُ الشَّ  نَّ  إِ

Es ist nur der Satan, der euch mit seinen Verbündeten Furcht einjagt. So fürchtet

sie nicht, sondern fürchtet Mich, wenn ihr Gläubige seid.
Sure Al Imran 3:175

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

ا لَّ خْشَ إِ  لَمْ يَ ةَ وَ زَّكَا تَى ال ةَ وَآ لَا  مَ الصَّ قَا  رِ وَأَ  يَوْمِ الْآخِ لْ هِ وَا  لَّ بِال هِ مَنْ آمَنَ   لَّ رُ مَسَاجِدَ ال مُ يَعْ مَا   نَّ  إِ

تَدِينَ مُهْ لْ نُوا مِنَ ا يَكُو نْ  ئِكَ أَ لَ و سَى أُ عَ فَ هَ   لَّ ال

Die Gebetsstätten Allahs pflegt nur, wer an Allah und den Jüngsten Tag glaubt, das

Gebet verrichtet, die Zakat entrichtet und niemanden fürchtet außer Allah. Diese

werden vielleicht zu den Rechtgeleiteten gehören.

Sure at-Tauba 9:18

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

هِ  لَّ عَذَابِ ال  اسِ كَ نَّ ةَ ال نَ تْ فِ عَلَ  هِ جَ  لَّ فِي ال وذِيَ  ذَا أُ فَإِ هِ   لَّ بِال ا  نَّ مَ يَقُولُ آ اسِ مَنْ  نَّ وَمِنَ ال

Und unter den Menschen gibt es manche, die sagen: Wir glauben an Allah. Doch

wenn einer von ihnen um Allahs willen Leid erfährt, stellt er die Prüfung durch

die Menschen der Strafe Allahs gleich.

Sure al-Ankabut 29:10
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H A D I T H

نْ هِ، وَأَ لَّ لَى رِزْقِ ال عَ هُمْ  مَدَ تَحْ نْ  هِ، وَأَ لَّ بِسَخَطِ ال اسَ  نَّ تُرْضِيَ ال نْ  قِينِ أَ يَ لْ نَّ مِنْ ضَعْفِ ا إِ

ةُ كَارِهٍ. يَ رَاهِ كَ هُ   رُدُّ يَ لَا  ، وَ هُ حِرْصُ حَرِيصٍ  رُّ جُ  لَا يَ هِ   لَّ نَّ رِزْقَ ال هُ. إِ  لَّ تِكَ ال يُؤْ لَمْ  مَا  لَى  عَ هُمْ   تَذُمَّ
Zur Schwäche der Gewissheit gehört es, dass du die Menschen zufriedenstellst,

indem du Allahs Zorn auf dich ziehst; dass du sie für das lobst, was Allah dir an

Versorgung gegeben hat; und dass du sie für das tadelst, was Allah dir nicht

gegeben hat. Die Versorgung Allahs wird weder durch die Gier eines Gierigen

herbeigezogen noch durch die Abneigung eines Abgeneigten abgewehrt.

Überliefert von Abu Saʿid, radiyallahu anhu, als Wort des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam

H A D I T H

مَسَ رِضَى تَ لْ ، وَمَنِ ا اسَ نَّ هُ ال نْ رْضَى عَ هُ وَأَ نْ هُ عَ  لَّ اسِ رَضِيَ ال نَّ بِسَخَطِ ال هِ   لَّ مَسَ رِضَى ال تَ لْ مَنِ ا

. اسَ نَّ هِ ال يْ لَ عَ خَطَ   سْ هِ وَأَ يْ لَ عَ هُ   لَّ خِطَ ال  هِ سَ  لَّ بِسَخَطِ ال اسِ  نَّ ال

Wer das Wohlgefallen Allahs sucht, auch wenn er dadurch den Unmut der

Menschen auf sich zieht, an dem hat Allah Wohlgefallen, und Er macht auch die

Menschen mit ihm zufrieden. Und wer das Wohlgefallen der Menschen sucht,

auch wenn er dadurch den Zorn Allahs auf sich zieht, über den zürnt Allah, und Er

bringt auch die Menschen gegen ihn auf.
Überliefert von Aischa, radiyallahu anha; bei Ibn Hibban in seinem Sahih

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

رَانَ. مْ  ةِ آلِ عِ يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung des Verses in Sure Al Imran.

ةَ. ءَ رَا بَ ةِ  يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erklärung des Verses in Sure Baraa, also at-Tauba.

. بُوتِ نْكَ عَ لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Erklärung des Verses in Sure al-Ankabut.
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وَى. يَقْ  عُفُ وَ  يَضْ قِينَ  يَ لْ نَّ ا ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass die Gewissheit schwächer und stärker wird.

. لَاثُ  ثَّ هِ ال هَذِ لِكَ  فِهِ، وَمِنْ ذَ ةُ ضَعْ مَ لَا عَ ةُ:  خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: das Kennzeichen ihrer Schwäche – und dazu gehören diese drei Dinge.

. ئِضِ رَا لْفَ هِ مِنَ ا  لَّ لِ خَوْفِ   لَاصَ الْ خْ نَّ إِ ةُ: أَ  ادِسَ السَّ
Die Sechste: dass es zu den Pflichten gehört, die Furcht allein Allah zu widmen.

هُ. لَ عَ فَ وَابِ مَنْ  ثَ رُ  ةُ: ذِكْ عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: die Erwähnung des Lohnes dessen, der dies tut.

هُ. رَكَ تَ رُ عِقَابِ مَنْ  ةُ: ذِكْ نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: die Erwähnung der Strafe dessen, der es unterlässt.
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Das Wort Allahs: „Und auf Allah
verlasst euch, wenn ihr Gläubige seid“

نِينَ مُؤْمِ مْ  تُ نْ  نْ كُ لُوا إِ  وَكَّ تَ فَ هِ   لَّ لَى ال عَ وَ
„Und auf Allah verlasst euch, wenn ihr Gläubige seid“

Sure al-Maida 5:23

ئِضِ رَا لْفَ لَ مِنَ ا وَكُّ  تَّ نَّ ال أَ
Das Vertrauen auf Allah gehört zu

den Pflichten

مَانِ ي شُرُوطِ الْإِ هُ مِنْ   نَّ  أَ
Es gehört zu den Bedingungen des

Iman

رْآنِ لْقُ مِنَ ا
Aus dem Quran

نْفَالِ  ةِ الْأَ يَ رُ آ ي تَفْسِ
Die Gläubigen verlassen sich auf ihren

Herrn
Sure al-Anfal 8:2 – ihre Herzen ängstigen

sich, wenn Allah erwähnt wird; Seine Verse
mehren ihren Glauben

هَا فِي آخِرِ ةِ  يَ رُ الْآ ي تَفْسِ
Allah genügt dem Propheten und den

Gläubigen
Sure al-Anfal 8:64, am Ende dieser Sure

لَاقِ  ةِ الطَّ يَ رُ آ ي تَفْسِ
Wer sich auf Allah verlässt, dem ist Er

genug
Sure at-Talaq 65:3

كِيلُ وَ لْ نِعْمَ ا هُ وَ  لَّ نَا ال بُ  حَسْ
„Allah genügt uns, und welch

vortrefflicher Sachwalter ist Er!“
Ibn Abbas bei al-Buchari und an-Nasai; die

große Bedeutung dieses Wortes in
schweren Lagen

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  مُ صَ رَاهِي بْ  هَا إِ لَ قَا

ارِ نَّ فِي ال لْقِيَ   حِينَ أُ
Ibrahim sagte es, als er ins Feuer

geworfen wurde

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٌ صَ مَّ حَ مُ هَا  لَ قَا وَ
Muhammad صلى الله عليه وسلم sagte es

als man zu ihm sagte: Die Leute haben sich
gegen euch versammelt, so fürchtet sie

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال

Das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

نِينَ مُؤْمِ مْ  تُ نْ  نْ كُ لُوا إِ  وَكَّ تَ فَ هِ   لَّ لَى ال عَ وَ

Und auf Allah verlasst euch, wenn ihr Gläubige seid.
Sure al-Maida 5:23

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

لَى عَ نًا وَ مَا ي هُمْ إِ  هُ زَادَتْ تُ يَا هِمْ آ لَيْ عَ يَتْ  لِ تُ ذَا  هُمْ وَإِ بُ لُو قُ لَتْ   هُ وَجِ  لَّ رَ ال ذَا ذُكِ لَّذِينَ إِ نُونَ ا مُؤْمِ لْ مَا ا  نَّ  إِ

لُونَ  وَكَّ تَ يَ هِمْ  بِّ رَ
Die Gläubigen sind ja diejenigen, deren Herzen sich ängstigen, wenn Allah

erwähnt wird, und die, wenn ihnen Seine Verse verlesen werden, an Glauben

zunehmen und sich auf ihren Herrn verlassen.
Sure al-Anfal 8:2

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

نِينَ مُؤْمِ لْ عَكَ مِنَ ا بَ  تَّ هُ وَمَنِ ا  لَّ بُكَ ال  بِيُّ حَسْ نَّ هَا ال  يُّ يَا أَ
O Prophet, Allah genügt dir und denen, die dir folgen von den Gläubigen.
Sure al-Anfal 8:64
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

هُ بُ  وَ حَسْ هُ فَ هِ   لَّ لَى ال عَ لْ  وَكَّ تَ يَ وَمَنْ 

Und wer sich auf Allah verlässt, dem ist Er genug.
Sure at-Talaq 65:3

G E L E H R T E N A U S S A G E

دٌ مَّ حَ مُ هَا  لَ قَا ارِ، وَ نَّ فِي ال لْقِيَ   مَ حِينَ أُ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  مُ صَ رَاهِي بْ  هَا إِ لَ قَا كِيلُ،  وَ لْ نِعْمَ ا هُ وَ  لَّ نَا ال بُ  حَسْ

لُوا قَا نًا وَ مَا ي هُمْ إِ زَادَ فَ هُمْ  شَوْ فَاخْ عُوا لَكُمْ  مَ قَدْ جَ اسَ  نَّ نَّ ال هُ: إِ لَ لُوا  قَا مَ حِينَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  صَ

. كِيلُ وَ لْ نِعْمَ ا هُ وَ  لَّ نَا ال بُ  حَسْ
„Allah genügt uns, und welch vortrefflicher Sachwalter ist Er!“ – das sagte

Ibrahim, sallallahu alaihi wa sallam, als er ins Feuer geworfen wurde. Und das

sagte Muhammad, sallallahu alaihi wa sallam, als man zu ihm sagte: „Die Leute

haben sich gegen euch versammelt, so fürchtet sie.“ Doch das mehrte nur ihren

Glauben, und sie sagten: „Allah genügt uns, und welch vortrefflicher Sachwalter

ist Er!“
Ibn Abbas, radiyallahu anhuma; bei al-Buchari und an-Nasai

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. ئِضِ رَا لْفَ لَ مِنَ ا وَكُّ  تَّ نَّ ال لَى: أَ و الْأُ
Die Erste: dass das Vertrauen auf Allah zu den Pflichten gehört.

. مَانِ ي شُرُوطِ الْإِ هُ مِنْ   نَّ  ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: dass es zu den Bedingungen des Iman gehört.

. نْفَالِ  ةِ الْأَ يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: die Erklärung des Verses in Sure al-Anfal.
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هَا. فِي آخِرِ ةِ  يَ رُ الْآ ي تَفْسِ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: die Erklärung des Verses am Ende dieser Sure.

. لَاقِ  ةِ الطَّ يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: die Erklärung des Verses in Sure at-Talaq.

ئِدِ. دَا فِي الشَّ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ مَ وَ رَاهِي بْ  قَوْلُ إِ هَا   نَّ مَةِ، أَ لِ لْكَ هِ ا هَذِ نِ  أْ ةُ: عِظَمُ شَ  ادِسَ السَّ
Die Sechste: die große Bedeutung dieses Wortes – dass es das Wort Ibrahims und

Muhammads, sallallahu alaihi wa sallam, in schweren Lagen war.
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Das Wort Allahs: „Fühlen sie sich
denn sicher vor der List Allahs?“

هِ  لَّ رَ ال مَكْ نُوا  مِ فَأَ  أَ
„Fühlen sie sich denn sicher vor der List Allahs?“

Sure al-Aʿraf 7:99

رْآنِ لْقُ مِنَ ا
Aus dem Quran

عْرَافِ ةِ الْأَ يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sicher vor Allahs List fühlen sich nur die Verlierer

Sure al-Aʿraf 7:99

جْرِ حِ  ةِ الْ يَ رُ آ ي تَفْسِ
An der Barmherzigkeit verzweifeln nur die Irregehenden

Sure al-Hidschr 15:56

رِ ئِ بَا لْكَ ئِلَ عَنِ ا  سُ
Der Gesandte صلى الله عليه وسلم, nach den großen Sünden gefragt

überliefert von Ibn Abbas

هِ  لَّ بِال شِّرْكُ  ال
Der Schirk mit Allah

هِ  لَّ سُ مِنْ رَوْحِ ال يَأْ لْ وَا
Die Hoffnung auf die Erleichterung von Allah aufgeben

هِ  لَّ رِ ال مَكْ مْنُ مِنْ  وَالْأَ
Sich sicher fühlen vor der List Allahs

رِ ئِ بَا لْكَ رُ ا بَ  كْ أَ
Die größten der großen Sünden

Wort von Ibn Masʿud bei Abd ar-Razzaq

هِ  لَّ بِال شْرَاكُ  الْإِ
Allah etwas beigesellen

هِ  لَّ رِ ال مَكْ مْنُ مِنْ  وَالْأَ
Sich sicher fühlen vor der List Allahs

هِ  لَّ ةِ ال مَ  نُوطُ مِنْ رَحْ لْقُ وَا
An der Barmherzigkeit Allahs verzweifeln

هِ  لَّ سُ مِنْ رَوْحِ ال يَأْ لْ وَا
Die Hoffnung auf die Erleichterung von Allah aufgeben

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Die Fragen, die darin liegen

vier Fragen; die ersten beiden sind die Erklärung der zwei Verse

هِ  لَّ رَ ال مَكْ مِنَ  فِيمَنْ أَ وَعِيدِ  لْ ةُ ا  شِدَّ
Schwere Androhung: wer sich vor Allahs List sicher fühlt

نُوطِ لْقُ فِي ا وَعِيدِ  لْ ةُ ا  شِدَّ
Schwere Androhung gegen die Verzweiflung
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Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال

Das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

سِرُونَ خَا  مُ الْ لْقَوْ ا ا لَّ هِ إِ  لَّ رَ ال مَكْ مَنُ  يَأْ لَا  فَ هِ   لَّ رَ ال مَكْ نُوا  مِ فَأَ  أَ

Fühlen sie sich denn sicher vor der List Allahs? Sicher vor der List Allahs fühlen

sich nur die Leute, die Verlierer sind.
Sure al-Aʿraf 7:99

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

لُّونَ ا ا الضَّ لَّ هِ إِ بِّ  رَ ةِ  مَ  نَطُ مِنْ رَحْ  يَقْ وَمَنْ 
Und wer verzweifelt an der Barmherzigkeit seines Herrn außer den Irregehenden?

Sure al-Hidschr 15:56

H A D I T H

سُ مِنْ يَأْ لْ هِ، وَا لَّ بِال شِّرْكُ  : ال فَقَالَ ئِرِ،  بَا لْكَ ئِلَ عَنِ ا  مَ سُ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ نَّ رَسُولَ ال أَ

هِ.  لَّ رِ ال مَكْ مْنُ مِنْ  هِ، وَالْأَ لَّ رَوْحِ ال

Der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, wurde nach den großen Sünden

gefragt. Da sagte er: Der Schirk mit Allah, das Aufgeben der Hoffnung auf die

Erleichterung von Allah und das Sich-sicher-Fühlen vor der List Allahs.
Überliefert von Ibn Abbas, radiyallahu anhuma
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G E L E H R T E N A U S S A G E

سُ مِنْ يَأْ لْ هِ، وَا لَّ ةِ ال مَ  نُوطُ مِنْ رَحْ لْقُ هِ، وَا لَّ رِ ال مَكْ مْنُ مِنْ  هِ، وَالْأَ لَّ بِال شْرَاكُ  رِ: الْإِ ئِ بَا لْكَ رُ ا بَ  كْ أَ

هِ.  لَّ رَوْحِ ال
Die größten der großen Sünden sind: Allah etwas beizugesellen, sich sicher zu

fühlen vor der List Allahs, an der Barmherzigkeit Allahs zu verzweifeln und die

Hoffnung auf die Erleichterung von Allah aufzugeben.
Ibn Masʿud, radiyallahu anhu; bei Abd ar-Razzaq

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

. عْرَافِ ةِ الْأَ يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung des Verses in Sure al-Aʿraf.

جْرِ. حِ  ةِ الْ يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Erklärung des Verses in Sure al-Hidschr.

هِ.  لَّ رَ ال مَكْ مِنَ  فِيمَنْ أَ وَعِيدِ  لْ ةُ ا  ةُ: شِدَّ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die schwere Androhung gegen den, der sich vor der List Allahs sicher fühlt.

. نُوطِ لْقُ فِي ا وَعِيدِ  لْ ةُ ا  ةُ: شِدَّ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: die schwere Androhung gegen die Verzweiflung.
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Zum Glauben an Allah gehört die
Geduld mit Allahs Bestimmungen

هِ  لَّ قْدَارِ ال  لَى أَ عَ رُ  بْ  هِ الصَّ  لَّ بِال مَانِ  ي مِنَ الْإِ
Zum Glauben an Allah gehört die Geduld mit Allahs Bestimmungen

بُنِ غَا  تَّ ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ
Die Erklärung des Verses in Sure at-Taghabun

64:11 – wer an Allah glaubt, dessen Herz leitet Er recht; dazu das Wort
von Alqama

ةُ بَ ي مُصِ لْ هُ ا بُ ي تُصِ
Den Mann trifft ein Unglück

هِ  لَّ نْدِ ال هَا مِنْ عِ  نَّ مُ أَ لَ يَعْ فَ
Er weiß, dass es von Allah kommt

مُ لِّ يُسَ يَرْضَى وَ فَ
Er ist zufrieden und fügt sich

هِ  لَّ بِال مَانِ  ي هَذَا مِنَ الْإِ نَّ  أَ
Dies gehört zum Glauben an Allah

رٌ  فْ هِمْ كُ مَا بِ هُ اسِ  نَّ فِي ال تَانِ  نَ ثْ ا
Zwei Dinge unter den Menschen, die bei ihnen Kufr sind

Abu Huraira in Sahih Muslim

سَبِ نَّ فِي ال عْنُ  الطَّ
Das Herabsetzen der Abstammung

يِّتِ مَ لْ لَى ا عَ ةُ  يَاحَ نِّ  وَال
Das Klagegeschrei über einen Verstorbenen

ا نَّ يْسَ مِ لَ
Nicht zu uns gehört …

schwere Androhung; Ibn Masʿud bei al-Buchari und Muslim

خُدُودَ  ضَرَبَ الْ مَنْ 
Wer sich auf die Wangen schlägt

يُوبَ جُ  قَّ الْ وَشَ
Wer die Kleidung an der Brust zerreißt

ةِ  يَّ لِ جَاهِ  وَى الْ بِدَعْ عَا  وَدَ
Wer mit den Rufen der Dschahiliyya klagt

لَاءِ بَ لْ زَاءِ مَعَ عِظَمِ ا جَ  نَّ عِظَمَ الْ إِ
Die Größe des Lohnes nach der Größe der Prüfung

Hadith von Anas und Hadith bei at-Tirmidhi

رَ يْ خَ  هِ الْ بْدِ عَ بِ هِ   لَّ ةِ ال رَادَ ةُ إِ مَ لَا عَ
Kennzeichen, dass Allah für Seinen Diener das Gute will

Er lässt ihm die Strafe schon im Diesseits zukommen

رَّ شَّ هِ ال بِ هِ   لَّ ةُ ال رَادَ إِ
Allah will für ihn das Schlechte

Er hält die Strafe für seine Sünde zurück bis zum Tag der Auferstehung
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بْدِ عَ لْ لِ هِ   لَّ بِّ ال ةُ حُ مَ لَا عَ
Kennzeichen, dass Allah den Diener liebt

wenn Allah Leute liebt, so prüft Er sie

لَاءِ بَ لْ بِا ا  رِّضَ وَابُ ال ثَ
Der Lohn der Zufriedenheit mit der Prüfung

wer zufrieden ist, dem gebührt Wohlgefallen

خَطِ مُ السَّ ي حْرِ  تَ
Das Verbot, sich gegen Allahs Bestimmung zu empören

wer sich empört, dem gebührt Zorn

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

مٌ لِي عَ ءٍ  شَيْ لِّ  بِكُ هُ   لَّ هُ وَال بَ لْ قَ هْدِ  هِ يَ  لَّ بِال يُؤْمِنْ  وَمَنْ 

Und wer an Allah glaubt, dessen Herz leitet Er recht. Und Allah weiß über

alles Bescheid.

Sure at-Taghabun 64:11

G E L E H R T E N A U S S A G E

مُ. لِّ يُسَ يَرْضَى وَ فَ هِ،  لَّ نْدِ ال هَا مِنْ عِ  نَّ مُ أَ لَ يَعْ فَ ةُ،  بَ ي مُصِ لْ هُ ا بُ ي تُصِ جُلُ  رَّ وَ ال هُ

Das ist der Mann, den ein Unglück trifft und der weiß, dass es von Allah kommt; so

ist er zufrieden und fügt sich.

Alqama

H A D I T H

. يِّتِ مَ لْ لَى ا عَ ةُ  يَاحَ نِّ  ، وَال سَبِ نَّ فِي ال عْنُ  رٌ: الطَّ  فْ هِمْ كُ مَا بِ هُ اسِ  نَّ فِي ال تَانِ  نَ ثْ ا

Zwei Dinge gibt es unter den Menschen, die bei ihnen Kufr sind: das Herabsetzen

der Abstammung anderer und das Klagegeschrei über einen Verstorbenen.

Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; in Sahih Muslim
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H A D I T H

ةِ.  يَّ لِ جَاهِ  وَى الْ بِدَعْ عَا  ، وَدَ يُوبَ جُ  قَّ الْ خُدُودَ، وَشَ  ضَرَبَ الْ ا مَنْ  نَّ يْسَ مِ لَ

Nicht zu uns gehört, wer sich auf die Wangen schlägt, die Kleidung an der Brust

zerreißt und mit den Rufen der Dschahiliyya klagt.

Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu, als Wort des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam; bei al-Buchari und Muslim

H A D I T H

هِ بِ نْ بِذَ هُ  نْ مْسَكَ عَ رَّ أَ شَّ هِ ال بْدِ عَ بِ رَادَ  ذَا أَ يَا، وَإِ نْ  فِي الدُّ ةَ  بَ  عُقُو لْ هُ ا لَ لَ  جَّ رَ عَ يْ خَ  هِ الْ بْدِ عَ بِ هُ   لَّ رَادَ ال ذَا أَ إِ

ةِ. مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ هِ  بِ يَ  فِ وَا يُ ى  تَّ حَ
Wenn Allah für Seinen Diener das Gute will, lässt Er ihm die Strafe schon

im Diesseits zukommen. Und wenn Er für Seinen Diener das Schlechte will,

hält Er die Strafe für seine Sünde von ihm zurück, bis er mit ihr am Tag der

Auferstehung erscheint.

Überliefert von Anas, radiyallahu anhu

H A D I T H

هُ لَ فَ مَنْ رَضِيَ  فَ هُمْ،  لَا تَ بْ قَوْمًا ا حَبَّ  ذَا أَ لَى إِ عَا تَ هَ   لَّ نَّ ال ، وَإِ
لَاءِ بَ لْ زَاءِ مَعَ عِظَمِ ا جَ  نَّ عِظَمَ الْ إِ

. خَطُ هُ السَّ لَ فَ خِطَ   رِّضَا، وَمَنْ سَ ال
Die Größe des Lohnes richtet sich nach der Größe der Prüfung. Und wenn Allah,

der Erhabene, Leute liebt, so prüft Er sie. Wer dann zufrieden ist, dem gebührt

Wohlgefallen; und wer sich empört, dem gebührt Zorn.
Bei at-Tirmidhi, der ihn für gut erklärte

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

. بُنِ غَا  تَّ ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung des Verses in Sure at-Taghabun.

هِ.  لَّ بِال مَانِ  ي هَذَا مِنَ الْإِ نَّ  ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: dass dies zum Glauben an Allah gehört.
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. سَبِ نَّ فِي ال عْنُ  ةُ: الطَّ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: das Herabsetzen der Abstammung.

ةِ.  يَّ لِ جَاهِ  وَى الْ بِدَعْ عَا  ، وَدَ يُوبَ جُ  قَّ الْ خُدُودَ، وَشَ  ضَرَبَ الْ فِيمَنْ  وَعِيدِ  لْ ةُ ا  ةُ: شِدَّ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: die schwere Androhung gegen den, der sich auf die Wangen schlägt, die

Kleidung an der Brust zerreißt und mit den Rufen der Dschahiliyya klagt.

رَ. يْ خَ  هِ الْ بْدِ عَ بِ هِ   لَّ ةِ ال رَادَ ةُ إِ مَ لَا عَ ةُ:  خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: das Kennzeichen dafür, dass Allah für Seinen Diener das Gute will.

. رَّ شَّ هِ ال بِ هِ   لَّ ةُ ال رَادَ ةُ: إِ  ادِسَ السَّ
Die Sechste: dass Allah für ihn das Schlechte will.

بْدِ. عَ لْ لِ هِ   لَّ بِّ ال ةُ حُ مَ لَا عَ ةُ:  عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: das Kennzeichen dafür, dass Allah den Diener liebt.

. خَطِ مُ السَّ ي حْرِ  ةُ: تَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: das Verbot, sich gegen Allahs Bestimmung zu empören.

لَاءِ. بَ لْ بِا ا  رِّضَ وَابُ ال ثَ ةُ:  عَ اسِ تَّ ال
Die Neunte: der Lohn der Zufriedenheit mit der Prüfung.
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Was über die Augendienerei überliefert ist

يَاءِ رِّ فِي ال ءَ  مَا جَا
Was über die Augendienerei überliefert ist

ةِ الْكَهْفِ يَ رُ آ ي تَفْسِ
Die Erklärung des Verses in Sure al-

Kahf
18:110 – wer auf die Begegnung mit seinem

Herrn hofft, soll beim Dienst an Ihm
niemanden beigesellen

عَمَلِ لْ دِّ ا فِي رَ مُ  عَظِي لْ مْرُ ا الْأَ
حِ الِ الصَّ

Die gewaltige Sache: das
rechtschaffene Werk wird

zurückgewiesen
wenn etwas für einen anderen als Allah

hineingeraten ist; Abu Huraira bei Muslim

هُ شِرْكَ هُ وَ تُ  رَكْ تَ
Allah lässt ihn mit seiner Beigesellung

allein

نَى غِ لْ مَالُ ا  وَ كَ هُ وَ
Der Grund: die Vollkommenheit Seiner

Unabhängigkeit

رَكَاءِ شُّ رُ ال يْ لَى خَ عَا تَ هُ   نَّ  أَ
Er, der Erhabene, ist der beste der

Teilhaber
auch das gehört zu den Gründen

خَفِيُّ  شِّرْكُ الْ ال
Der verborgene Schirk

Abu Saʿid bei Ahmad

مَسِيحِ لْ نْدِي مِنَ ا يْكُمْ عِ لَ عَ وَفُ   خْ أَ

الِ جَّ الدَّ
Mehr zu fürchten als der Messias, der

Daddschal

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ خَوْفُ ال
يَاءِ رِّ هِ مِنَ ال بِ حَا  صْ لَى أَ عَ

Die Sorge des Propheten صلى الله عليه وسلم um seine
Gefährten

هِ يْ لَ  نَظَرِ رَجُلٍ إِ رَى مِنْ  يَ مَا  لِ هَا  نُ يِّ  زَ يُ
Er verschönert das Gebet, weil ein

Mann ihm zuschaut
so erklärte er es: Jemand betet für Allah,

verschönert das Gebet aber

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

لًا مَ عَ يَعْمَلْ  لْ فَ هِ  بِّ  رَ ءَ  لِقَا يَرْجُو  مَنْ كَانَ  فَ هٌ وَاحِدٌ  لَ  هُكُمْ إِ لَ  مَا إِ  نَّ  لَيَّ أَ  يُوحَى إِ ثْلُكُمْ  شَرٌ مِ بَ نَا   مَا أَ  نَّ  قُلْ إِ

حَدًا هِ أَ بِّ  رَ ةِ  بَادَ عِ بِ شْرِكْ  يُ لَا  حًا وَ  صَالِ

Sprich: Ich bin nur ein Mensch wie ihr, dem offenbart wird, dass euer

Gott ein einziger Gott ist. Wer also auf die Begegnung mit seinem Herrn

hofft, der soll rechtschaffene Werke tun und beim Dienst an seinem Herrn

niemanden beigesellen.
Sure al-Kahf 18:110

H A D I T H

هُ تُ  رَكْ تَ يْرِي  غَ هِ  فِي شْرَكَ مَعِي  لًا أَ مَ عَ مِلَ  عَ ، مَنْ  شِّرْكِ رَكَاءِ عَنِ ال شُّ نَى ال غْ نَا أَ  لَى: أَ عَا تَ هُ   لَّ قَالَ ال

هُ. شِرْكَ وَ

Allah, der Erhabene, spricht: Ich bin von allen Teilhabern derjenige, der am

wenigsten auf Teilhaberschaft angewiesen ist. Wer ein Werk tut, bei dem er Mir

einen anderen beigesellt, den lasse Ich mit seiner Beigesellung allein.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu, als Wort des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam; bei Muslim

H A D I T H

هِ.  لَّ يَا رَسُولَ ال لَى  بَ لُوا:  قَا الِ؟  جَّ مَسِيحِ الدَّ لْ نْدِي مِنَ ا يْكُمْ عِ لَ عَ وَفُ   خْ وَ أَ هُ مَا  بِ كُمْ  رُ بِ خْ لَا أُ  أَ

. نَظَرِ رَجُلٍ رَى مِنْ  يَ مَا  لِ هُ  تَ لَا  يِّنُ صَ زَ يُ فَ لِّي،   يُصَ فَ جُلُ  رَّ مُ ال يَقُو  ، خَفِيُّ  شِّرْكُ الْ : ال قَالَ

Soll ich euch nicht von etwas berichten, das ich für euch mehr fürchte als den

Messias, den Daddschal? Sie sagten: Doch, o Gesandter Allahs. Er sagte: Den

verborgenen Schirk: Ein Mann steht auf und betet, und er verschönert sein Gebet,

weil er sieht, dass ein anderer Mann ihm zuschaut.
Überliefert von Abu Saʿid, radiyallahu anhu, als Wort des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam; bei Ahmad

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

أُ
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. ةِ الْكَهْفِ يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung des Verses in Sure al-Kahf.

هِ.  لَّ يْرِ ال غَ لِ ءٌ   شَيْ هُ  لَ ذَا دَخَ حِ إِ الِ عَمَلِ الصَّ لْ دِّ ا فِي رَ مُ  عَظِي لْ مْرُ ا ةُ: الْأَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die gewaltige Sache, dass ein rechtschaffenes Werk zurückgewiesen wird,

wenn etwas für einen anderen als Allah hineingeraten ist.

نَى. غِ لْ مَالُ ا  وَ كَ هُ ، وَ لِكَ ذَ لِ مُوجِبِ  لْ بَبِ ا  رُ السَّ ةُ: ذِكْ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Erwähnung des Grundes, der dies bewirkt, nämlich die Vollkommenheit

Seiner Unabhängigkeit.

رَكَاءِ. شُّ رُ ال يْ لَى خَ عَا تَ هُ   نَّ  بَابِ أَ  سْ نَّ مِنَ الْأَ ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass zu den Gründen gehört, dass Er, der Erhabene, der beste der

Teilhaber ist.

يَاءِ. رِّ هِ مِنَ ال بِ حَا  صْ لَى أَ عَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ ةُ: خَوْفُ ال خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: die Sorge des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, um seine Gefährten

wegen der Augendienerei.

هِ. يْ لَ  نَظَرِ رَجُلٍ إِ رَى مِنْ  يَ مَا  لِ هَا  نُ يِّ  زَ يُ هِ، لَكِنْ  لَّ لِ ءُ  رْ مَ لْ يَ ا لِّ  يُصَ نْ  بِأَ لِكَ  رَ ذَ  سَّ فَ هُ   نَّ  ةُ: أَ  ادِسَ السَّ
Die Sechste: dass er dies damit erklärte, dass jemand für Allah betet, das Gebet aber

verschönert, weil er sieht, dass ein Mann ihm zuschaut.
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Zum Schirk gehört, dass der Mensch
mit seinem Werk das Diesseits will

يَا نْ  هِ الدُّ لِ عَمَ بِ نْسَانِ   ةُ الْإِ رَادَ شِّرْكِ إِ مِنَ ال
Zum Schirk gehört: mit seinem Werk das Diesseits wollen

عَمَلِ بِ يَا  نْ  نْسَانِ الدُّ  ةُ الْإِ رَادَ إِ

رَةِ الْآخِ
Mit einem Werk für das Jenseits das

Diesseits wollen

هُودٍ ةِ  يَ رُ آ ي تَفْسِ
Die Erklärung des Verses in Sure Hud
11:15–16 – wer das diesseitige Leben will,
dem wird darin vergolten; im Jenseits gibt

es für ihn nur das Feuer

نَارِ بْدُ الدِّي عِسَ عَ تَ
„Elend sei der Diener des Dinars“

Hadith von Abu Huraira, im Sahih

نَارِ بْدَ الدِّي لِمِ عَ مُسْ لْ نْسَانِ ا  ةُ الْإِ يَ مِ تَسْ

ةِ  مِيصَ خَ  هَمِ وَالْ وَالدِّرْ
Ein Muslim wird „Diener des Dinars“

genannt
ebenso: des Dirhams und des feinen

Gewandes

يُعْطَ لَمْ  نْ  عْطِيَ رَضِيَ، وَإِ نْ أُ إِ

خِطَ  سَ
Zufrieden, wenn ihm gegeben wird –

sonst verärgert
damit wird es erklärt

تَكَسَ نْ عِسَ وَا تَ
„Elend sei er und stürze kopfüber!“

تَقَشَ نْ لَا ا فَ ذَا شِيكَ  وَإِ
„Sticht ihn ein Dorn, so möge ihn

niemand herausziehen“

مَوْصُوفِ لْ جَاهِدِ ا مُ لْ لَى ا عَ ءُ  نَا  ثَّ ال

فَاتِ صِّ لْكَ ال تِ بِ
Das Lob für den Kämpfer auf dem

Weg Allahs
„Selig ist ein Diener …“ – mit diesen

Eigenschaften beschrieben

هِ  لَّ بِيلِ ال  فِي سَ هِ   رَسِ فَ نَانِ  عِ بِ آخِذٍ 
Er ergreift die Zügel seines Pferdes auf

dem Weg Allahs

هُ مَا قَدَ ةٍ  بَرَّ مُغْ هُ،  سُ رَأْ عَثَ   شْ أَ
Zerzaustes Haar, staubbedeckte Füße

فِي ةِ كَانَ   رَاسَ حِ  فِي الْ نْ كَانَ  إِ

ةِ  رَاسَ حِ  الْ
Bei der Wache oder in der Nachhut –

dort ist er

هُ لَ يُؤْذَنْ  لَمْ  ذَنَ  تَأْ  نِ اسْ إِ
Bittet er um Erlaubnis, wird sie ihm

nicht gewährt
und legt er Fürsprache ein, wird sie nicht

angenommen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort, des Erhabenen:

QU R A N

لَّذِينَ ئِكَ ا لَ و خَسُونَ أُ  يُبْ لَا  هَا  فِي هُمْ  هَا وَ فِي هُمْ  لَ مَا عْ هِمْ أَ لَيْ  فِّ إِ وَ نُ هَا  تَ نَ ي يَا وَزِ نْ  ةَ الدُّ يَا حَ  رِيدُ الْ يُ مَنْ كَانَ 

لُونَ يَعْمَ نُوا  مَا كَا بَاطِلٌ  هَا وَ فِي عُوا  نَ  مَا صَ بِطَ  رُ وَحَ ا نَّ ا ال لَّ ةِ إِ رَ فِي الْآخِ هُمْ  لَ يْسَ  لَ

Wer das diesseitige Leben und seinen Schmuck will, denen vergelten Wir darin

ihre Werke vollständig, und ihnen wird darin nichts geschmälert. Das sind

diejenigen, für die es im Jenseits nichts gibt als das Feuer. Zunichte wird, was sie

darin gemacht haben, und nichtig ist, was sie zu tun pflegten.
Sure Hud 11:15–16

H A D I T H

عْطِيَ نْ أُ لَةِ؛ إِ مِي خَ  بْدُ الْ عِسَ عَ تَ ةِ،  مِيصَ خَ  بْدُ الْ عِسَ عَ تَ  ، هَمِ بْدُ الدِّرْ عِسَ عَ تَ نَارِ،  بْدُ الدِّي عِسَ عَ تَ

بْدٍ آخِذٍ عَ لِ بَى  و . طُ تَقَشَ نْ لَا ا فَ ذَا شِيكَ  ، وَإِ تَكَسَ نْ عِسَ وَا تَ  . خِطَ  يُعْطَ سَ لَمْ  نْ  رَضِيَ، وَإِ

فِي ةِ كَانَ   رَاسَ حِ  فِي الْ نْ كَانَ  هُ، إِ قَدَمَا ةٍ  بَرَّ مُغْ هُ،  سُ رَأْ عَثَ   شْ هِ، أَ لَّ بِيلِ ال  فِي سَ هِ   رَسِ فَ نَانِ  عِ بِ

لَمْ فَعَ  نْ شَ هُ، وَإِ لَ يُؤْذَنْ  لَمْ  ذَنَ  تَأْ  نِ اسْ قَةِ، إِ ا فِي السَّ ةِ كَانَ  قَ ا فِي السَّ نْ كَانَ  ةِ، وَإِ رَاسَ حِ  الْ

. عْ يُشَفَّ
Elend sei der Diener des Dinars, elend der Diener des Dirhams, elend der Diener

des feinen Gewandes, elend der Diener der weichen Decke! Wird ihm gegeben, ist

er zufrieden; wird ihm nicht gegeben, ist er verärgert. Elend sei er und stürze

kopfüber! Und wenn ihn ein Dorn sticht, so möge ihn niemand herausziehen.

Selig ist ein Diener, der auf dem Weg Allahs die Zügel seines Pferdes ergreift, mit

zerzaustem Haar und staubbedeckten Füßen. Steht er bei der Wache, so steht

er bei der Wache; ist er in der Nachhut, so ist er in der Nachhut. Bittet er um

Erlaubnis, wird sie ihm nicht gewährt; und legt er Fürsprache ein, wird sie

nicht angenommen.

Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; im Sahih

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

دُّ أُ
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ةِ. رَ عَمَلِ الْآخِ بِ يَا  نْ  نْسَانِ الدُّ  ةُ الْإِ رَادَ لَى: إِ و الْأُ

Die Erste: dass der Mensch mit einem Werk für das Jenseits das Diesseits will.

هُودٍ. ةِ  يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erklärung des Verses in Sure Hud.

ةِ.  مِيصَ خَ  هَمِ وَالْ نَارِ وَالدِّرْ بْدَ الدِّي لِمِ عَ مُسْ لْ نْسَانِ ا  ةُ الْإِ يَ مِ تَسْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: dass ein muslimischer Mensch „Diener des Dinars, des Dirhams und des

feinen Gewandes“ genannt wird.

. خِطَ  يُعْطَ سَ لَمْ  نْ  عْطِيَ رَضِيَ، وَإِ نْ أُ هُ إِ  نَّ  بِأَ لِكَ  رُ ذَ ي تَفْسِ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: dass dies damit erklärt wird, dass er zufrieden ist, wenn ihm gegeben wird,

und verärgert, wenn ihm nicht gegeben wird.

. تَكَسَ نْ عِسَ وَا تَ هُ:  لُ قَوْ ةُ:  خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: sein Wort: „Elend sei er und stürze kopfüber!“

. تَقَشَ نْ لَا ا فَ ذَا شِيكَ  هُ: وَإِ لُ قَوْ ةُ:   ادِسَ السَّ

Die Sechste: sein Wort: „Und wenn ihn ein Dorn sticht, so möge ihn

niemand herausziehen.“

. فَاتِ صِّ لْكَ ال تِ بِ مَوْصُوفِ  لْ جَاهِدِ ا مُ لْ لَى ا عَ ءُ  نَا  ثَّ ةُ: ال عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: das Lob für den Kämpfer auf dem Weg Allahs, der mit diesen Eigenschaften

beschrieben wird.
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Wer den Gelehrten und Herrschern
darin gehorcht, Erlaubtes zu verbieten

oder Verbotenes zu erlauben, hat sie
neben Allah zu Herren genommen

هِ  لَّ بًا مِنْ دُونِ ال بَا  رْ هُمْ أَ خَذَ  فَقَدِ اتَّ ءَ  مَرَا  ءَ وَالْأُ مَا لَ عُ لْ اعَ ا طَ مَنْ أَ
Wer Gelehrten und Herrschern gehorcht, hat sie zu Herren genommen
nämlich darin, zu verbieten, was Allah erlaubt hat, oder zu erlauben, was Allah verboten hat

رَ مَ عُ بَكْرٍ وَ بِي   بِأَ اسٍ  بَّ بْنِ عَ ثِيلُ ا مْ تَ
Ibn Abbas führt Abu Bakr und Umar als Beispiel an

مَاءِ ةٌ مِنَ السَّ رَ جَا  يْكُمْ حِ لَ عَ نْزِلَ  تَ نْ  يُوشِكُ أَ
Beinahe fallen Steine vom Himmel auf euch herab

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ قَالَ رَسُولُ ال  : قُولُ  أَ
„Ich sage: Der Gesandte Allahs صلى الله عليه وسلم hat gesagt …“

رُ؟ مَ عُ بَكْرٍ وَ بُو   قَالَ أَ لُونَ:  تَقُو وَ
„… und ihr sagt: Abu Bakr und Umar haben gesagt?“

يَانَ  بِسُفْ مَدَ   حْ ثِيلُ أَ مْ تَ
Ahmad führt Sufyan als Beispiel an

يَانَ  فْ يِ سُ رَأْ لَى   بُونَ إِ هَ يَذْ هُ، وَ تَ  حَّ  نَادَ وَصِ  سْ فُوا الْإِ عَرَ
Sie kennen die Überliefererkette – und folgen Sufyans

Meinung

ورِ نُّ ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure an-Nur: wer Seinem Befehl zuwiderhandelt

sie sollen sich vorsehen, dass nicht eine Fitna oder eine schmerzhafte
Strafe sie trifft

شِّرْكُ ةُ: ال نَ تْ فِ لْ ا
Die Fitna ist der Schirk

wer einen Teil seines Wortes zurückweist, dem fällt vielleicht
Abweichung ins Herz, und er geht zugrunde

ةَ ءَ رَا بَ ةِ  يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure Baraa: Schriftgelehrte und Mönche als Herren

genommen
Hadith von Adi ibn Hatim bei Ahmad und at-Tirmidhi

هُمْ بُدُ نَعْ نَا   لَسْ ا  نَّ  إِ
Adi: „Wir beten sie doch nicht an“

ةِ يَ غَا لْ هِ ا هَذِ لَى   وَالِ إِ  حْ رُ الْأَ  يُّ غَ تَ
Wie sich die Verhältnisse gewandelt haben

ةَ يَ لَا لْوِ ى ا تُسَمَّ مَالِ، وَ عْ لُ الْأَ فْضَ  يَ أَ  بَانِ هِ هْ رُّ ةُ ال بَادَ عِ
Anbetung der Mönche gilt als vorzüglichstes Werk

bei den meisten; sie wird „Wilaya“, also Heiligkeit, genannt

هُ  فِقْ لْ مُ وَا لْ عِ لْ يَ ا  بَارِ هِ  حْ ةُ الْأَ بَادَ وَعِ
Anbetung der Schriftgelehrten gilt als Wissen und Fiqh
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هُ نَ مُو رِّ  تُحَ فَ هُ   لَّ حَلَّ ال مَا أَ مُونَ  رِّ حَ  يُ
Sie verbieten, was Allah erlaubt hat – und ihr dann auch

هُ نَ و لُّ تُحِ فَ هُ   لَّ مَ ال  مَا حَرَّ ونَ  لُّ حِ  وَيُ
Sie erlauben, was Allah verboten hat – und ihr dann auch

هُمْ بَادَتُ لْكَ عِ تِ فَ
Das ist die Anbetung, die ihr ihnen erweist

Hinweis auf die Bedeutung der Anbetung, die Adi von sich wies

حِينَ  الِ يْسَ مِنَ الصَّ لَ هِ مَنْ   لَّ بِدَ مِنْ دُونِ ال عُ
Angebetet wird, wer nicht zu den Rechtschaffenen gehört

لِينَ جَاهِ  وَ مِنَ الْ هُ نِي مَنْ  ا ثَّ نَى ال مَعْ لْ بِا بِدَ  وَعُ
Im zweiten Sinn angebetet: wer zu den Unwissenden gehört

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

G E L E H R T E N A U S S A G E

مَ، لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ قَالَ رَسُولُ ال  : قُولُ  مَاءِ! أَ ةٌ مِنَ السَّ رَ جَا  يْكُمْ حِ لَ عَ نْزِلَ  تَ نْ  يُوشِكُ أَ

رُ؟ مَ عُ بَكْرٍ وَ بُو   قَالَ أَ لُونَ:  تَقُو وَ
Beinahe werden Steine vom Himmel auf euch herabfallen! Ich sage: Der Gesandte

Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, hat gesagt – und ihr sagt: Abu Bakr und Umar

haben gesagt?
Ibn Abbas, radiyallahu anhuma

G E L E H R T E N A U S S A G E

يَحْذَرِ لْ فَ  : يَقُولُ لَى  عَا تَ هُ   لَّ يَانَ، وَال  فْ يِ سُ رَأْ لَى   بُونَ إِ هَ يَذْ هُ، وَ تَ  حَّ  نَادَ وَصِ  سْ فُوا الْإِ لِقَوْمٍ عَرَ بْتُ  جِ عَ

ةُ: نَ تْ فِ لْ ةُ؟ ا نَ تْ فِ لْ مَا ا تَدْرِي   مٌ. أَ لِي  عَذَابٌ أَ هُمْ  بَ ي يُصِ وْ  ةٌ أَ نَ تْ فِ هُمْ  بَ ي تُصِ نْ  هِ أَ مْرِ لِفُونَ عَنْ أَ خَا  لَّذِينَ يُ ا

. لِكَ هْ يَ فَ يْغِ   زَّ ءٌ مِنَ ال  شَيْ هِ  بِ لْ قَ فِي  يَقَعَ  نْ  هِ أَ لِ قَوْ بَعْضَ  ذَا رَدَّ  هُ إِ لَّ عَ لَ شِّرْكُ؛  ال
Ich wundere mich über Leute, die die Überliefererkette und ihre Echtheit kennen

und sich dennoch der Meinung Sufyans zuwenden, wo doch Allah, der Erhabene,

sagt: „So sollen sich diejenigen, die Seinem Befehl zuwiderhandeln, vorsehen, dass

nicht eine Fitna sie trifft oder eine schmerzhafte Strafe sie trifft.“ Weißt du,

was die Fitna ist? Die Fitna ist der Schirk. Vielleicht fällt, wenn jemand einen

Teil seines Wortes zurückweist, etwas von Abweichung in sein Herz, und er

geht zugrunde.
Imam Ahmad ibn Hanbal



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

195Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

H A D I T H

بًا مِنْ بَا  رْ هُمْ أَ بَانَ رُهْ هُمْ وَ بَارَ  حْ خَذُوا أَ  ةَ: اتَّ يَ هِ الْآ هَذِ رَأُ   يَقْ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيَّ صَ نَّ مِعَ ال هُ سَ  نَّ  أَ

ا مَّ عَ هُ  نَ حَا بْ  وَ سُ هُ ا  لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ هًا وَاحِدًا  لَ  بُدُوا إِ يَعْ لِ ا  لَّ مِرُوا إِ  مَا أُ مَ وَ يَ مَرْ بْنَ  مَسِيحَ ا لْ هِ وَا  لَّ دُونِ ال

ونَ لُّ حِ  هُ، وَيُ نَ مُو رِّ  تُحَ فَ هُ   لَّ حَلَّ ال مَا أَ مُونَ  رِّ حَ  يْسَ يُ لَ  : أَ قَالَ  . هُمْ بُدُ نَعْ نَا   لَسْ ا  نَّ  هُ: إِ لَ لْتُ  فَقُ شْرِكُونَ.  يُ

. هُمْ بَادَتُ لْكَ عِ تِ فَ  : قَالَ لَى.  بَ  : لْتُ فَقُ هُ؟  نَ و لُّ تُحِ فَ هُ   لَّ مَ ال  مَا حَرَّ
Er hörte, wie der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, diesen Vers vortrug: „Sie

haben sich ihre Schriftgelehrten und ihre Mönche neben Allah zu Herren

genommen, und ebenso den Messias, den Sohn Maryams. Dabei war ihnen nur

befohlen worden, einem einzigen Gott zu dienen. Es gibt keinen Gott außer Ihm.

Gepriesen ist Er und erhaben über das, was sie Ihm beigesellen.“ Da sagte ich zu

ihm: Wir beten sie doch nicht an. Er sagte: Verbieten sie nicht, was Allah erlaubt

hat, und ihr verbietet es dann auch? Und erlauben sie nicht, was Allah verboten

hat, und ihr erlaubt es dann auch? Ich sagte: Doch. Er sagte: Das ist die Anbetung,

die ihr ihnen erweist.

Überliefert von Adi ibn Hatim, radiyallahu anhu; bei Ahmad und at-Tirmidhi, der ihn für gut erklärte

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

ورِ. نُّ ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung des Verses in Sure an-Nur.

ةَ. ءَ رَا بَ ةِ  يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Erklärung des Verses in Sure Baraa, also at-Tauba.

. يٌّ عَدِ هَا  رَ كَ نْ  لَّتِي أَ ةِ ا بَادَ عِ لْ نَى ا لَى مَعْ عَ هُ  بِي نْ  تَّ ةُ: ال ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: der Hinweis auf die Bedeutung der Anbetung, die Adi von sich wies.

يَانَ.  بِسُفْ مَدَ   حْ ثِيلُ أَ مْ تَ رَ، وَ مَ عُ بَكْرٍ وَ بِي   بِأَ اسٍ  بَّ بْنِ عَ ثِيلُ ا مْ تَ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass Ibn Abbas Abu Bakr und Umar als Beispiel anführte und Ahmad Sufyan.

رُّ يُّ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

196Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

لُ فْضَ  يَ أَ  بَانِ هِ هْ رُّ ةُ ال بَادَ ثَرِ عِ  كْ نْدَ الْأَ رَ عِ ا ى صَ تَّ يَةِ، حَ غَا لْ هِ ا هَذِ لَى   وَالِ إِ  حْ رُ الْأَ  يُّ غَ تَ ةُ:  خَامِسَ  الْ

بِدَ مِنْ نْ عُ لَى أَ  حَالُ إِ  رَتِ الْ  يَّ غَ تَ مَّ  هُ، ثُ فِقْ لْ مُ وَا لْ عِ لْ يَ ا  بَارِ هِ  حْ ةُ الْأَ بَادَ ةَ، وَعِ يَ لَا لْوِ ى ا تُسَمَّ مَالِ، وَ عْ الْأَ

لِينَ. جَاهِ  وَ مِنَ الْ هُ نِي مَنْ  ا ثَّ نَى ال مَعْ لْ بِا بِدَ  حِينَ، وَعُ  الِ يْسَ مِنَ الصَّ لَ هِ مَنْ   لَّ دُونِ ال

Die Fünfte: wie sich die Verhältnisse bis zu diesem Punkt gewandelt haben, sodass bei

den meisten die Anbetung der Mönche als das vorzüglichste aller Werke gilt und

„Wilaya“, also Heiligkeit, genannt wird, und die Anbetung der Schriftgelehrten als

Wissen und Fiqh gilt. Dann wandelten sich die Verhältnisse weiter, bis neben Allah

angebetet wurde, wer nicht zu den Rechtschaffenen gehört, und im zweiten Sinn

angebetet wurde, wer zu den Unwissenden gehört.
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Das Wort Allahs: „Siehst du nicht jene,
die behaupten, an das zu glauben,
was zu dir herabgesandt wurde?“

يْكَ لَ  نْزِلَ إِ  مَا أُ بِ نُوا  مَ هُمْ آ  نَّ مُونَ أَ عُ يَزْ لَّذِينَ  لَى ا  رَ إِ تَ لَمْ   أَ
„Siehst du nicht jene, die behaupten zu glauben …?“

Sure an-Nisa 4:60–62 – sie wollen sich vom Taghut richten lassen, obwohl ihnen befohlen wurde, ihn
zu verwerfen

رْآنِ لْقُ مِنَ ا
Aus dem Quran

نِّسَاءِ ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure an-Nisa: Hilfe zum Verständnis

des Taghut
Sure an-Nisa 4:60–62

ةِ رَ بَقَ لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure al-Baqara: „Wir sind doch nur

Leute, die Ordnung schaffen“
2:11 – ihre Antwort, wenn man zu ihnen

sagt: Stiftet kein Unheil auf der Erde!

عْرَافِ ةِ الْأَ يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure al-Aʿraf: kein Unheil stiften auf der

geordneten Erde
7:56 – nachdem sie in Ordnung gebracht

worden ist

غُونَ بْ يَ ةِ   يَّ لِ جَاهِ  حُكْمَ الْ فَ رُ: أَ ي تَفْسِ
„Begehren sie etwa das Urteil der

Dschahiliyya?“
Sure al-Maida 5:50

بَبِ  فِي سَ عْبِيُّ  قَالَ الشَّ مَا 

لَى و ةِ الْأُ يَ زُولِ الْآ نُ
Der Anlass der Herabsendung des

ersten Verses

قِينَ وَرَجُلٍ مِنَ فِ نَا مُ لْ يْنَ رَجُلٍ مِنَ ا بَ

ةٌ مَ و هُودِ خُصُ يَ لْ ا
Streit zwischen einem Heuchler und

einem Juden
so asch-Schaʿbi

دٍ مَّ حَ مُ لَى   مُ إِ حَاكَ نَتَ
Der Jude: Muhammad als Richter

anrufen
er wusste, dass er keine Bestechung

annimmt

هُودِ يَ لْ لَى ا  مُ إِ حَاكَ نَتَ
Der Heuchler: die Juden als Richter

anrufen
er wusste, dass sie Bestechung annehmen

ةَ نَ يْ هَ فِي جُ نًا  يَا كَاهِ تِ  يَأْ نْ  أَ
Sie einigen sich auf einen Wahrsager in

Dschuhaina

ادِقِ مَانِ الصَّ ي رُ الْإِ ي تَفْسِ

لْكَاذِبِ وَا
Der wahrhaftige und der lügnerische

Glaube

هِ بِ ءَ  مَا جَا لِ عًا  بَ تَ هُ  وَا هَ يَكُونَ  ى  تَّ حَ

مَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  سُولُ صَ رَّ ال
Kein Glaube, bis die Neigung dem
folgt, was der Gesandte brachte

Hadith von Abdullah ibn Amr; an-Nawawi:
ein authentischer Hadith
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فِقِ نَا مُ لْ رَ مَعَ ا مَ عُ ةُ   قِصَّ
Die Geschichte Umars mit dem

Heuchler
auch gesagt: Einer wollte Kaʿb ibn al-

Aschraf statt des Propheten صلى الله عليه وسلم; Umar tötete
ihn mit dem Schwert

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال
Das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

مُوا كَ حَا يَتَ نْ  رِيدُونَ أَ يُ لِكَ  بْ قَ نْزِلَ مِنْ   مَا أُ يْكَ وَ لَ  نْزِلَ إِ  مَا أُ بِ نُوا  مَ هُمْ آ  نَّ مُونَ أَ عُ يَزْ لَّذِينَ  لَى ا  رَ إِ تَ لَمْ   أَ

قِيلَ ذَا  عِيدًا وَإِ بَ لَالًا   هُمْ ضَ  لَّ  يُضِ نْ  يْطَانُ أَ  رِيدُ الشَّ يُ  هِ وَ بِ رُوا  فُ يَكْ نْ  مِرُوا أَ  قَدْ أُ اغُوتِ وَ لَى الطَّ  إِ

ذَا يْفَ إِ فَكَ نْكَ صُدُودًا  ونَ عَ دُّ يَصُ قِينَ  فِ نَا مُ لْ يْتَ ا رَأَ سُولِ  رَّ لَى ال  هُ وَإِ  لَّ زَلَ ال نْ  مَا أَ لَى   لَوْا إِ عَا تَ هُمْ  لَ

فِيقًا تَوْ نًا وَ سَا حْ ا إِ لَّ نَا إِ رَدْ نْ أَ هِ إِ  لَّ بِال لِفُونَ  حْ  ءُوكَ يَ مَّ جَا هِمْ ثُ يْدِي  مَتْ أَ قَدَّ مَا  بِ ةٌ  بَ ي هُمْ مُصِ بَتْ ا صَ أَ
Siehst du nicht jene, die behaupten, an das zu glauben, was zu dir herabgesandt

wurde und was vor dir herabgesandt wurde? Sie wollen sich vom Taghut richten

lassen, obwohl ihnen befohlen wurde, ihn zu verwerfen. Und der Satan will sie

weit in die Irre führen. Und wenn man zu ihnen sagt: Kommt her zu dem, was

Allah herabgesandt hat, und zum Gesandten!, dann siehst du die Heuchler sich

entschieden von dir abwenden. Wie wird es aber sein, wenn sie ein Unglück trifft

für das, was ihre Hände vorausgeschickt haben, und sie dann zu dir kommen und

bei Allah schwören: Wir wollten nur Gutes tun und Ausgleich schaffen.
Sure an-Nisa 4:60–62

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

لِحُونَ  حْنُ مُصْ  مَا نَ  نَّ  لُوا إِ قَا رْضِ  فِي الْأَ تُفْسِدُوا  لَا  هُمْ  لَ قِيلَ  ذَا  وَإِ
Und wenn man zu ihnen sagt: Stiftet kein Unheil auf der Erde!, sagen sie: Wir sind

doch nur Leute, die Ordnung schaffen.
Sure al-Baqara 2:11
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هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

يبٌ مِنَ قَرِ هِ   لَّ مَتَ ال  نَّ رَحْ عًا إِ مَ فًا وَطَ هُ خَوْ هَا وَادْعُو لَاحِ  صْ بَعْدَ إِ رْضِ  فِي الْأَ تُفْسِدُوا  لَا  وَ

نِينَ  سِ مُحْ لْ ا

Und stiftet kein Unheil auf der Erde, nachdem sie in Ordnung gebracht worden ist,

und ruft Ihn in Furcht und Hoffnung an. Wahrlich, die Barmherzigkeit Allahs ist

denen nahe, die Gutes tun.
Sure al-Aʿraf 7:56

هُ: لُ قَوْ وَ
Und Sein Wort:

QU R A N

نُونَ قِ يُو لِقَوْمٍ  مًا   هِ حُكْ  لَّ سَنُ مِنَ ال حْ غُونَ وَمَنْ أَ بْ يَ ةِ   يَّ لِ جَاهِ  حُكْمَ الْ فَ أَ

Begehren sie etwa das Urteil der Dschahiliyya? Wer aber urteilt besser als Allah

für Leute, die Gewissheit haben?

Sure al-Maida 5:50

H A D I T H

هِ. بِ ئْتُ   مَا جِ لِ عًا  بَ تَ هُ  وَا هَ يَكُونَ  ى  تَّ كُمْ حَ حَدُ يُؤْمِنُ أَ لَا 

Keiner von euch glaubt, bis seine Neigung dem folgt, was ich gebracht habe.
Überliefert von Abdullah ibn Amr, radiyallahu anhuma; an-Nawawi sagte: ein authentischer Hadith, wir haben ihn im Buch „al-
Hudscha“ mit authentischer Überliefererkette überliefert
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G E L E H R T E N A U S S A G E

دٍ - مَّ حَ مُ لَى   مُ إِ حَاكَ نَتَ  : هُودِيُّ يَ لْ فَقَالَ ا ةٌ،  ومَ هُودِ خُصُ يَ لْ قِينَ وَرَجُلٍ مِنَ ا فِ نَا مُ لْ يْنَ رَجُلٍ مِنَ ا بَ كَانَ 

خُذُونَ يَأْ هُمْ   نَّ هِ أَ مِ لْ عِ لِ هُودِ -  يَ لْ لَى ا  مُ إِ حَاكَ نَتَ  : فِقُ نَا مُ لْ قَالَ ا ةَ - وَ وَ  رِّشْ خُذُ ال يَأْ لَا  هُ   نَّ  هُ عَرَفَ أَ  نَّ  لِأَ

مُونَ - عُ يَزْ لَّذِينَ  لَى ا  رَ إِ تَ لَمْ   : أَ لَتْ زَ نَ فَ يْهِ،  لَ  مَا إِ  حَاكَ تَ يَ فَ ةَ  نَ يْ هَ فِي جُ نًا  يَا كَاهِ تِ  يَأْ نْ  فَقَا أَ تَّ فَا ةَ -  وَ  رِّشْ ال

ةَ. يَ الْآ
Zwischen einem Mann von den Heuchlern und einem Mann von den Juden gab es

einen Streit. Da sagte der Jude: Lass uns Muhammad als Richter anrufen – denn er

wusste, dass er keine Bestechung annimmt. Der Heuchler aber sagte: Lass uns die

Juden als Richter anrufen – weil er wusste, dass sie Bestechung annehmen.

Schließlich einigten sie sich darauf, zu einem Wahrsager im Stamm Dschuhaina

zu gehen und sich von ihm richten zu lassen. Da wurde herabgesandt: „Siehst du

nicht jene, die behaupten …“ – bis zum Ende des Verses.
asch-Schaʿbi

قَالَ مَ، وَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ لَى ال  فَعُ إِ رَا تَ نَ مَا:  هُ حَدُ فَقَالَ أَ مَا،  تَصَ  يْنِ اخْ لَ فِي رَجُ لَتْ  زَ نَ  : قِيلَ وَ

يَرْضَ لَمْ  ذِي  لَّ لِ فَقَالَ  ةَ،   قِصَّ لْ مَا ا هُ حَدُ هُ أَ لَ رَ  كَ فَذَ رَ،  مَ عُ لَى   عَا إِ فَ رَا تَ مَّ  . ثُ شْرَفِ بْنِ الْأَ عْبِ  لَى كَ  رُ: إِ الْآخَ

هُ. لَ تَ فَقَ يْفِ   بِالسَّ هُ  بَ ضَرَ فَ  . عَمْ نَ  : قَالَ ؟  لِكَ ذَ كَ مَ: أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ رَسُولِ ال بِ
Und es wird auch gesagt: Der Vers wurde über zwei Männer herabgesandt, die

miteinander stritten. Der eine sagte: Lass uns die Sache dem Propheten, sallallahu alaihi

wa sallam, vorlegen. Der andere sagte: Nein, Kaʿb ibn al-Aschraf. Dann legten sie die

Sache Umar vor, und einer von beiden erzählte ihm, was geschehen war. Da sagte Umar

zu dem, der mit dem Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, nicht zufrieden

gewesen war: Ist es so? Er sagte: Ja. Da schlug er ihn mit dem Schwert und tötete ihn.

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. اغُوتِ فَهْمِ الطَّ لَى  عَ ةِ  نَ عَا  هَا مِنَ الْإِ فِي مَا  نِّسَاءِ، وَ ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung des Verses in Sure an-Nisa und dessen, was er an Hilfe zum

Verständnis des Taghut enthält.
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ةَ. يَ رْضِ - الْآ فِي الْأَ تُفْسِدُوا  لَا  هُمْ  لَ قِيلَ  ذَا  ةِ: وَإِ رَ بَقَ لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erklärung des Verses in Sure al-Baqara: „Und wenn man zu ihnen sagt:

Stiftet kein Unheil auf der Erde …“ – bis zum Ende des Verses.

هَا. لَاحِ  صْ بَعْدَ إِ رْضِ  فِي الْأَ تُفْسِدُوا  لَا  : وَ عْرَافِ ةِ الْأَ يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Erklärung des Verses in Sure al-Aʿraf: „Und stiftet kein Unheil auf der

Erde, nachdem sie in Ordnung gebracht worden ist.“

غُونَ. بْ يَ ةِ   يَّ لِ جَاهِ  حُكْمَ الْ فَ رُ: أَ ي تَفْسِ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: die Erklärung von: „Begehren sie etwa das Urteil der Dschahiliyya?“

لَى. و ةِ الْأُ يَ زُولِ الْآ نُ بَبِ   فِي سَ عْبِيُّ  قَالَ الشَّ مَا  ةُ:  خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: was asch-Schaʿbi über den Anlass der Herabsendung des ersten Verses

gesagt hat.

. لْكَاذِبِ ادِقِ وَا مَانِ الصَّ ي رُ الْإِ ي تَفْسِ ةُ:   ادِسَ السَّ
Die Sechste: die Erklärung des wahrhaftigen und des lügnerischen Glaubens.

. فِقِ نَا مُ لْ رَ مَعَ ا مَ عُ ةُ   قِصَّ ةُ:  عَ بِ ا السَّ
Die Siebte: die Geschichte Umars mit dem Heuchler.

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  سُولُ صَ رَّ هِ ال بِ ءَ  مَا جَا لِ عًا  بَ تَ هُ  وَا هَ يَكُونَ  ى  تَّ حَدٍ حَ لِأَ لُ  حْصُ  لَا يَ مَانِ  ي وْنُ الْإِ ةُ: كَ نَ امِ ثَّ ال

مَ.  لَّ  وَسَ
Die Achte: dass niemand den Glauben erlangt, bis seine Neigung dem folgt, was der

Gesandte, sallallahu alaihi wa sallam, gebracht hat.
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Wer etwas von den Namen und
Eigenschaften Allahs leugnet

فَاتِ صِّ مَاءِ وَال  سْ ئًا مِنَ الْأَ يْ  حَدَ شَ  مَنْ جَ
Wer etwas von den Namen und Eigenschaften Allahs leugnet

ءٍ مِنَ شَيْ جَحْدِ   مَانِ بِ ي مُ الْإِ عَدَ

فَاتِ صِّ مَاءِ وَال  سْ الْأَ
Der Glaube fehlt, wenn man etwas

davon leugnet

عْدِ رَّ ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure ar-Raʿd: Sie verleugnen den

Allerbarmer
Sure ar-Raʿd 13:30

لِكَ رُوا ذَ كَ نْ  مَنَ أَ  حْ رَّ رُ ال كُ يَذْ
Die Quraisch wiesen zurück, dass er

den Allerbarmer erwähnte
da sandte Allah diesen Vers über sie herab

فُونَ يَعْرِ مَا  بِ اسَ  نَّ ثُوا ال دِّ حَ
Erzählt den Menschen, was sie

verstehen
Wort von Ali in Sahih al-Buchari

امِعُ يَفْهَمُ السَّ لَا  مَا  بِ حْدِيثِ  تَّ تَرْكُ ال
Nichts erzählen, was der Zuhörer nicht

versteht

هِ لِ و هِ وَرَسُ  لَّ تَكْذِيبِ ال لَى   يُفْضِي إِ هُ   نَّ  أَ
Grund: Allah und Sein Gesandter

würden der Lüge bezichtigt
auch wenn der Ablehnende dies nicht

beabsichtigt

رَ كَ نْ تَ  مَنِ اسْ لِ اسٍ  بَّ بْنِ عَ مُ ا لَا كَ

لِكَ ئًا مِنْ ذَ يْ  شَ
Ibn Abbas’ Wort an den, der etwas

davon ablehnte
bei Abd ar-Razzaq

ثًا مِعَ حَدِي ا سَ مَّ لَ تَفَضَ  نْ لًا ا رَجُ
Ein Mann zuckt bei einem Hadith über

die Eigenschaften zusammen
aus Ablehnung dagegen

هِ مِ حْكَ نْدَ مُ ةً عِ  قَّ جِدُونَ رِ  يَ
Bei den eindeutigen Stellen werden sie

weich

هِ هِ تَشَابِ مُ نْدَ  هْلِكُونَ عِ وَيَ
Bei den mehrdeutigen Stellen gehen

sie zugrunde

هُ كَ هْلَ هُ أَ  نَّ  وَأَ
Dies richtete ihn zugrunde

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

تَابِ مَ هِ  يْ لَ  لْتُ وَإِ  وَكَّ تَ هِ  يْ لَ عَ وَ  هُ ا  لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ بِّي  رَ وَ  هُ قُلْ  مَنِ   حْ رَّ بِال رُونَ  فُ يَكْ هُمْ  وَ

Und sie verleugnen den Allerbarmer. Sprich: Er ist mein Herr. Es gibt keinen Gott

außer Ihm. Auf Ihn verlasse ich mich, und zu Ihm kehre ich reumütig zurück.
Sure ar-Raʿd 13:30

G E L E H R T E N A U S S A G E

هُ؟ لُ و هُ وَرَسُ  لَّ بَ ال كَذَّ يُ نْ  رِيدُونَ أَ تُ  فُونَ، أَ يَعْرِ مَا  بِ اسَ  نَّ ثُوا ال دِّ حَ

Erzählt den Menschen, was sie verstehen. Wollt ihr etwa, dass Allah und Sein

Gesandter der Lüge bezichtigt werden?
Ali, radiyallahu anhu; in Sahih al-Buchari

G E L E H R T E N A U S S A G E

فَاتِ صِّ فِي ال مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ ثًا عَنِ ال مِعَ حَدِي ا سَ مَّ لَ تَفَضَ  نْ لًا ا هُ رَأَى رَجُ  نَّ  أَ

هِ. هِ تَشَابِ مُ نْدَ  هْلِكُونَ عِ مِهِ، وَيَ حْكَ نْدَ مُ ةً عِ  قَّ جِدُونَ رِ  لَاءِ؟ يَ ؤُ هَ رَقُ  فَ مَا   : فَقَالَ  ، لِكَ ذَ لِ نْكَارًا  تِ  اسْ
Er sah einen Mann, der zusammenzuckte, als er einen Hadith des Propheten,

sallallahu alaihi wa sallam, über die Eigenschaften Allahs hörte – aus Ablehnung

dagegen. Da sagte er: Was ist das für eine Furcht bei diesen Leuten? Bei seinen

eindeutigen Stellen werden sie weich, und bei seinen mehrdeutigen Stellen gehen

sie zugrunde.

Ibn Abbas, radiyallahu anhuma; bei Abd ar-Razzaq, von Maʿmar, von Ibn Tawus, von seinem Vater

: هِمْ فِي هُ   لَّ زَلَ ال نْ  فَأَ  ، لِكَ رُوا ذَ كَ نْ  مَنَ أَ  حْ رَّ رُ ال كُ يَذْ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ يْشٌ رَسُولَ ال رَ قُ عَتْ  مِ ا سَ مَّ لَ وَ

Und als die Quraisch hörten, wie der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, den

Allerbarmer erwähnte, wiesen sie dies zurück. Da sandte Allah über sie herab:

QU R A N

مَنِ  حْ رَّ بِال رُونَ  فُ يَكْ هُمْ  وَ

Und sie verleugnen den Allerbarmer.
Sure ar-Raʿd 13:30
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: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

. فَاتِ صِّ مَاءِ وَال  سْ ءٍ مِنَ الْأَ شَيْ جَحْدِ   مَانِ بِ ي مُ الْإِ عَدَ لَى:  و الْأُ

Die Erste: dass der Glaube fehlt, wenn man etwas von den Namen und

Eigenschaften leugnet.

عْدِ. رَّ ةِ ال يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erklärung des Verses in Sure ar-Raʿd.

. امِعُ يَفْهَمُ السَّ لَا  مَا  بِ حْدِيثِ  تَّ تَرْكُ ال ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: dass man nichts erzählt, was der Zuhörer nicht versteht.

رُ. نْكِ مُ لْ دِ ا عَمَّ تَ يَ لَمْ  لَوْ  لِهِ، وَ و هِ وَرَسُ  لَّ تَكْذِيبِ ال لَى   يُفْضِي إِ هُ   نَّ  ةِ: أَ لَّ عِ لْ رُ ا ةُ: ذِكْ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: die Erwähnung des Grundes: dass es dazu führt, Allah und Seinen Gesandten

der Lüge zu bezichtigen – auch wenn der Ablehnende dies nicht beabsichtigt.

هُ. كَ هْلَ هُ أَ  نَّ  ، وَأَ لِكَ ئًا مِنْ ذَ يْ  رَ شَ كَ نْ تَ  مَنِ اسْ لِ اسٍ  بَّ بْنِ عَ مُ ا لَا ةُ: كَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: das Wort Ibn Abbas’ an den, der etwas davon ablehnte, und dass ihn dies

zugrunde richtete.
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Das Wort Allahs: „Sie erkennen die
Gunst Allahs, und dann leugnen sie sie“

هَا رُونَ نْكِ يُ مَّ  هِ ثُ  لَّ نِعْمَتَ ال فُونَ  يَعْرِ
„Sie erkennen die Gunst Allahs, und dann leugnen sie sie“

Sure an-Nahl 16:83

هَا نْكَارِ  ةِ وَإِ نِّعْمَ  ةِ ال فَ رُ مَعْرِ ي تَفْسِ
Was es heißt, die Gunst zu erkennen

und sie zu leugnen

ئِي بَا هُ عَنْ آ تُ ثْ لِي، وَرِ مَا هَذَا 
„Das ist mein Besitz, von meinen

Vätern geerbt“
Mudschahid, dem Sinn nach

ذَا يَكُنْ كَ لَمْ  لَانٌ  فُ لَا  لَوْ
„Wäre der Soundso nicht gewesen …“

Aun ibn Abdillah

نَا تِ هَ لِ ةِ آ عَ بِشَفَا هَذَا 
„Das ist durch die Fürsprache unserer

Götter geschehen“
Ibn Qutaiba

قًا لَّاحُ حَاذِ مَ لْ ةً، وَا بَ يِّ   حُ طَ رِّي نَتِ ال كَا
„Der Wind war günstig, und der

Seemann war geschickt“
einer der Salaf

يفُ يُضِ هُ مَنْ  نَ حَا بْ  يَذُمُّ سُ

يْرِهِ غَ لَى   هُ إِ مَ عَا نْ  إِ
Allah tadelt, wer Seine Wohltaten

einem anderen zuschreibt
und Ihm damit etwas beigesellt; Ibn

Taymiyya nach dem Hadith von Zaid ibn
Chalid: häufig in Buch und Sunna

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Weitere Fragen, die darin liegen

vier Fragen insgesamt

ثِيرٍ  ةِ كَ نَ  لْسِ  لَى أَ عَ هَذَا جَارٍ  نَّ  ةُ أَ فَ مَعْرِ
Dies geht vielen Leuten über die Zunge

ةِ نِّعْمَ  لِل نْكَارًا   لَامِ إِ لْكَ هَذَا ا ةُ  يَ مِ تَسْ
Solche Rede wird ein Leugnen der

Gunst genannt

لْبِ لْقَ فِي ا يْنِ   دَّ تِمَاعُ الضِّ  اجْ
Zwei Gegensätze können im Herzen

zusammenkommen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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QU R A N

رُونَ فِ لْكَا هُمُ ا رُ ثَ  كْ هَا وَأَ رُونَ نْكِ يُ مَّ  هِ ثُ  لَّ نِعْمَتَ ال فُونَ  يَعْرِ

Sie erkennen die Gunst Allahs, und dann leugnen sie sie; und die meisten von

ihnen sind Ungläubige.

Sure an-Nahl 16:83

G E L E H R T E N A U S S A G E

ئِي. بَا هُ عَنْ آ تُ ثْ لِي، وَرِ مَا هَذَا   : جُلِ رَّ قَوْلُ ال وَ  هُ

Das ist, wenn ein Mann sagt: „Das ist mein Besitz, ich habe ihn von meinen

Vätern geerbt.“

Mudschahid (dem Sinn nach)

G E L E H R T E N A U S S A G E

ذَا. يَكُنْ كَ لَمْ  لَانٌ  فُ لَا  لَوْ لُونَ:  يَقُو

Sie sagen: „Wäre der Soundso nicht gewesen, wäre dies nicht so gekommen.“
Aun ibn Abdillah

G E L E H R T E N A U S S A G E

نَا. تِ هَ لِ ةِ آ عَ بِشَفَا هَذَا  لُونَ:  يَقُو

Sie sagen: „Das ist durch die Fürsprache unserer Götter geschehen.“
Ibn Qutaiba

نٌ
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مُؤْمِنٌ بَادِي  بَحَ مِنْ عِ  صْ : أَ قَالَ لَى  عَا تَ هَ   لَّ نَّ ال هِ: أَ فِي لَّذِي  لِدٍ ا بْنِ خَا يْدِ  زَ بَعْدَ حَدِيثِ  اسِ  بَّ عَ لْ بُو ا  قَالَ أَ وَ

مَ –:  تَقَدَّ قَدْ  ، وَ حَدِيثَ  رٌ – الْ فِ بِي وَكَا
Und Abu l-Abbas sagte nach dem Hadith von Zaid ibn Chalid, in dem es heißt, dass Allah,

der Erhabene, sprach: „Von Meinen Dienern sind manche an diesem Morgen an Mich

gläubig und manche ungläubig“ – der Hadith, der bereits vorkam –:

G E L E H R T E N A U S S A G E

هِ. بِ شْرِكُ  يُ هِ وَ يْرِ غَ لَى   هُ إِ مَ عَا نْ  يفُ إِ يُضِ هُ مَنْ  نَ حَا بْ  يَذُمُّ سُ ةِ،  نَّ  تَابِ وَالسُّ كِ لْ فِي ا رٌ  ثِي  هَذَا كَ وَ
Und dies kommt im Buch und in der Sunna häufig vor: Er, gepriesen sei Er, tadelt

den, der Seine Wohltaten einem anderen als Ihm zuschreibt und Ihm damit

etwas beigesellt.
Abu l-Abbas Ibn Taymiyya

G E L E H R T E N A U S S A G E

ثِيرٍ.  ةِ كَ نَ  لْسِ  لَى أَ عَ وَ جَارٍ  هُ ا  مَّ مِ لِكَ  حْوِ ذَ  قًا، وَنَ لَّاحُ حَاذِ مَ لْ ةً، وَا بَ يِّ   حُ طَ رِّي نَتِ ال : كَا هِمْ لِ قَوْ وَ كَ هُ

Das ist wie ihr Reden: „Der Wind war günstig, und der Seemann war geschickt“,

und Ähnliches, was vielen Leuten leicht über die Zunge geht.
Einer der Salaf

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

هَا. نْكَارِ  ةِ وَإِ نِّعْمَ  ةِ ال فَ رُ مَعْرِ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung, was es heißt, die Gunst zu erkennen und sie zu leugnen.

ثِيرٍ.  ةِ كَ نَ  لْسِ  لَى أَ عَ هَذَا جَارٍ  نَّ  ةُ أَ فَ ةُ: مَعْرِ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Kenntnis dessen, dass dies vielen Leuten über die Zunge geht.

ةِ. نِّعْمَ  لِل نْكَارًا   لَامِ إِ لْكَ هَذَا ا ةُ  يَ مِ تَسْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass solche Rede ein Leugnen der Gunst genannt wird.

. لْبِ لْقَ فِي ا يْنِ   دَّ تِمَاعُ الضِّ  ةُ: اجْ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass zwei Gegensätze im Herzen zusammenkommen können.
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Das Wort Allahs: „So setzt Allah keine
Gleichen zur Seite, wo ihr doch wisst“

مُونَ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  نْدَادًا وَأَ  هِ أَ  لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ
„So setzt Allah keine Gleichen zur Seite, wo ihr doch wisst“

Sure al-Baqara 2:22

نْدَادِ  فِي الْأَ ةِ  رَ بَقَ لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ
Die Erklärung des Verses über die

„Gleichen“
Ibn Abbas: der Schirk, verborgener als das

Kriechen einer Ameise auf schwarzem
Felsen in der Finsternis der Nacht

تِي يَا لَانُ، وَحَ فُ يَا  تِكَ  يَا  هِ وَحَ  لَّ وَال
„Bei Allah und bei deinem Leben“ –

„bei meinem Leben“

وصُ لُّصُ نَا ال تَا  لَأَ هَذَا  ةُ  بَ يْ لَ لَا كُ لَوْ
„Ohne das Hündchen wären die Diebe

zu uns gekommen“
ebenso: „Wären die Enten im Haus nicht

gewesen …“

ئْتَ هُ وَشِ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ
„Was Allah will und du willst“

لَانٌ فُ هُ وَ  لَّ لَا ال لَوْ
„Wäre Allah nicht gewesen und der

Soundso“

شِرْكٌ هِ  بِ هُ   لُّ هَذَا كُ
All dies ist Schirk mit Ihm

nimm darin keinen Soundso auf

شِرْكٌ هِ   لَّ يْرِ ال غَ بِ لِفَ  حَ  نَّ الْ أَ
Das Schwören bei etwas anderem

als Allah ist Schirk

وْ رَ أَ فَ فَقَدْ كَ هِ   لَّ يْرِ ال غَ بِ لَفَ  مَنْ حَ

شْرَكَ أَ
Wer so schwört, hat Unglauben oder

Schirk begangen
Umar ibn al-Chattab bei at-Tirmidhi und al-

Hakim

لَيَّ  حَبُّ إِ بًا أَ هِ كَاذِ  لَّ بِال لِفَ  حْ نْ أَ لَأَ
Ibn Masʿud: lieber lügend bei Allah

schwören
als wahrhaftig bei einem anderen als Ihm

غَمُوسِ لْ مِينِ ا يَ لْ رُ مِنَ ا بَ  كْ أَ
Schwerer als der Meineid, der ins

Verderben stürzt
wenn jemand wahrhaftig bei etwas

anderem als Allah schwört

فْظِ لَّ فِي ال مَّ  وَاوِ وَثُ لْ يْنَ ا بَ رْقُ  لْفَ ا
Der Unterschied zwischen „und“

(wa) und „danach“ (thumma)

لَانٌ فُ ءَ  ا هُ وَشَ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُوا:  تَقُو لَا 
Nicht: „Was Allah will und der Soundso

will“
Hudhaifa bei Abu Dawud

لَانٌ فُ ءَ  ا مَّ شَ هُ ثُ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ
Sondern: „Was Allah will, und danach,

was der Soundso will“

بِكَ هِ وَ  لَّ بِال ذُ  عُو : أَ يَقُولَ نْ  هُ أَ رَ يَكْ
Verabscheut: „Zuflucht bei Allah und

bei dir“
Ibrahim an-Nachaʿi; erlaubt: „bei Allah und

danach bei dir“

لَانٌ فُ مَّ  هُ ثُ  لَّ لَا ال لَوْ
„Wäre Allah nicht gewesen und danach

der Soundso“
so sage man – nicht: „und der Soundso“
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شِّرْكِ فِي ال ةَ  لَ ازِ نَّ ةَ ال يَ سِّرُونَ الْآ يُفَ

رَ غَ  صْ عُمُّ الْأَ تَ هَا   نَّ بِأَ بَرِ   كْ الْأَ
Der Vers über den großen Schirk

umfasst auch den kleinen
so erklären ihn die Sahaba

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

QU R A N

مُونَ لَ تَعْ مْ  تُ نْ  نْدَادًا وَأَ  هِ أَ  لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ
So setzt Allah keine Gleichen zur Seite, wo ihr doch wisst.

Sure al-Baqara 2:22

G E L E H R T E N A U S S A G E

نْ وَ أَ هُ . وَ يْلِ  لَّ ةِ ال مَ لْ  فِي ظُ ءَ  وْدَا فَاةٍ سَ لَى صَ عَ مْلِ  نَّ بِيبِ ال فَى مِنْ دَ خْ شِّرْكُ، أَ وَ ال هُ دُ:  نْدَا  الْأَ

لَا لَوْ ، وَ وصُ لُّصُ نَا ال تَا  لَأَ هَذَا  ةُ  بَ يْ لَ لَا كُ لَوْ  : تَقُولَ تِي. وَ يَا لَانُ، وَحَ فُ يَا  تِكَ  يَا  هِ وَحَ  لَّ : وَال تَقُولَ

: جُلِ رَّ قَوْلُ ال . وَ ئْتَ هُ وَشِ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ هِ:  بِ  احِ لِصَ جُلِ  رَّ قَوْلُ ال . وَ وصُ لُّصُ نَا ال تَا  لَأَ ارِ  فِي الدَّ بَطُّ  لْ ا

شِرْكٌ. هِ  بِ هُ   لُّ هَذَا كُ نًا؛  لَا فُ هَا  فِي عَلْ  جْ  لَا تَ  . لَانٌ فُ هُ وَ  لَّ لَا ال لَوْ
Die „Gleichen“ – das ist der Schirk, der verborgener ist als das Kriechen einer

Ameise auf einem schwarzen Felsen in der Finsternis der Nacht. Es ist, dass du

sagst: „Bei Allah und bei deinem Leben, o Soundso“, und „bei meinem Leben“. Und

dass du sagst: „Wäre das Hündchen dieses Mannes nicht gewesen, wären die Diebe

zu uns gekommen“, und: „Wären die Enten im Haus nicht gewesen, wären die

Diebe zu uns gekommen.“ Und dass ein Mann zu seinem Gefährten sagt: „Was

Allah will und du willst.“ Und dass ein Mann sagt: „Wäre Allah nicht gewesen und

der Soundso.“ Nimm darin keinen Soundso auf; all dies ist Schirk mit Ihm.

Ibn Abbas, radiyallahu anhuma; bei Ibn Abi Hatim

H A D I T H

شْرَكَ. وْ أَ رَ أَ فَ فَقَدْ كَ هِ   لَّ يْرِ ال غَ بِ لَفَ  مَنْ حَ

Wer bei etwas anderem als Allah schwört, der hat Unglauben begangen oder

Schirk begangen.

Überliefert von Umar ibn al-Chattab, radiyallahu anhu; bei at-Tirmidhi, der ihn für gut erklärte, und bei al-Hakim, der ihn für
authentisch erklärte
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G E L E H R T E N A U S S A G E

قًا. هِ صَادِ يْرِ غَ بِ لِفَ  حْ نْ أَ لَيَّ مِنْ أَ  حَبُّ إِ بًا أَ هِ كَاذِ  لَّ بِال لِفَ  حْ نْ أَ لَأَ

Dass ich lügend bei Allah schwöre, ist mir lieber, als dass ich wahrhaftig bei einem

anderen als Ihm schwöre.

Ibn Masʿud, radiyallahu anhu

H A D I T H

. لَانٌ فُ ءَ  ا مَّ شَ هُ ثُ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُوا:  قُو لَانٌ، وَلَكِنْ  فُ ءَ  ا هُ وَشَ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُوا:  تَقُو لَا 

Sagt nicht: „Was Allah will und der Soundso will“, sondern sagt: „Was Allah will,

und danach, was der Soundso will.“

Überliefert von Hudhaifa, radiyallahu anhu; bei Abu Dawud mit authentischer Überliefererkette

: عِيِّ خَ نَّ مَ ال رَاهِي بْ  ءَ عَنْ إِ وَجَا
Und von Ibrahim an-Nachaʿi wird berichtet:

G E L E H R T E N A U S S A G E

هُ  لَّ لَا ال لَوْ  : يَقُولُ  : وَ قَالَ  . بِكَ مَّ  هِ ثُ  لَّ بِال  : يَقُولَ نْ  زُ أَ جُو  ، وَيَ بِكَ هِ وَ  لَّ بِال ذُ  عُو : أَ يَقُولَ نْ  هُ أَ رَ يَكْ هُ   نَّ  أَ

. لَانٌ فُ هُ وَ  لَّ لَا ال لَوْ لُوا:  تَقُو لَا  لَانٌ، وَ فُ مَّ  ثُ
Dass er es verabscheute, dass man sagt: „Ich suche Zuflucht bei Allah und bei dir“;

erlaubt sei es aber zu sagen: „bei Allah und danach bei dir“. Er sagte: Und man

sage: „Wäre Allah nicht gewesen und danach der Soundso“; sagt aber nicht: „Wäre

Allah nicht gewesen und der Soundso.“
Ibrahim an-Nachaʿi

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

نْدَادِ.  فِي الْأَ ةِ  رَ بَقَ لْ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung des Verses in Sure al-Baqara über die „Gleichen“.

رَ. غَ  صْ عُمُّ الْأَ تَ هَا   نَّ بِأَ بَرِ   كْ شِّرْكِ الْأَ فِي ال ةَ  لَ ازِ نَّ ةَ ال يَ سِّرُونَ الْآ يُفَ هُمْ  هُ عَنْ  لَّ ةَ رَضِيَ ال بَ حَا  نَّ الصَّ ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: dass die Sahaba, radiyallahu anhum, einen Vers, der über den großen Schirk

herabgesandt wurde, so erklären, dass er auch den kleinen umfasst.

كٌ
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شِرْكٌ. هِ   لَّ يْرِ ال غَ بِ لِفَ  حَ  نَّ الْ ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass das Schwören bei etwas anderem als Allah Schirk ist.

. غَمُوسِ لْ مِينِ ا يَ لْ رُ مِنَ ا بَ  كْ وَ أَ هُ فَ قًا  هِ صَادِ  لَّ يْرِ ال غَ بِ لَفَ  ذَا حَ هُ إِ  نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass es, wenn jemand wahrhaftig bei etwas anderem als Allah schwört,

schwerer wiegt als der Meineid, der ins Verderben stürzt.

. فْظِ لَّ فِي ال مَّ  وَاوِ وَثُ لْ يْنَ ا بَ رْقُ  لْفَ ةُ: ا خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: der Unterschied zwischen „und“ (wa) und „danach“ (thumma) in

der Ausdrucksweise.
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Was über den überliefert ist, der sich mit
dem Schwur bei Allah nicht zufriedengibt

هِ  لَّ بِال لِفِ  حَ  بِالْ نَعْ   يَقْ لَمْ  فِيمَنْ  ءَ  مَا جَا
Wer sich mit dem Schwur bei Allah nicht zufriedengibt

ein Hadith von Ibn Umar bei Ibn Madscha, mit drei Fragen

بَاءِ بِالْآ لِفِ  حَ  يُ عَنِ الْ  هْ النَّ
Das Verbot, bei den Vätern zu schwören

دُقْ يَصْ لْ فَ هِ   لَّ بِال لَفَ  مَنْ حَ
Wer bei Allah schwört, soll die Wahrheit sagen

يَرْضَى نْ  هِ أَ  لَّ بِال هُ  لَ لُوفِ  مَحْ لِلْ مْرُ  الْأَ
Wem bei Allah geschworen wird, der soll zufrieden sein

يَرْضَ لَمْ  وَعِيدُ مَنْ 
Die Androhung gegen den, der nicht zufrieden ist

هِ  لَّ يْسَ مِنَ ال لَ فَ
Er hat nichts mit Allah zu tun

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

يَرْضَ لَمْ  ، وَمَنْ  يَرْضَ لْ فَ هِ   لَّ بِال هُ  لَ لِفَ  ، وَمَنْ حُ دُقْ يَصْ لْ فَ هِ   لَّ بِال لَفَ  ، مَنْ حَ ئِكُمْ بَا بِآ لِفُوا  حْ  لَا تَ

هِ.  لَّ يْسَ مِنَ ال لَ فَ
Schwört nicht bei euren Vätern. Wer bei Allah schwört, der soll die Wahrheit

sagen; und wem bei Allah geschworen wird, der soll zufrieden sein. Wer aber nicht

zufrieden ist, der hat nichts mit Allah zu tun.
Überliefert von Ibn Umar, radiyallahu anhuma; bei Ibn Madscha mit guter Überliefererkette

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

أُ
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بَاءِ. بِالْآ لِفِ  حَ  يُ عَنِ الْ  هْ لَى: النَّ و الْأُ

Die Erste: das Verbot, bei den Vätern zu schwören.

يَرْضَى. نْ  هِ أَ  لَّ بِال هُ  لَ لُوفِ  مَحْ لِلْ مْرُ  ةُ: الْأَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: der Befehl an den, dem bei Allah geschworen wird, zufrieden zu sein.

. يَرْضَ لَمْ  ةُ: وَعِيدُ مَنْ  ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: die Androhung gegen den, der nicht zufrieden ist.
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Wer sagt: „Was Allah will und du willst“

ئْتَ هُ وَشِ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ  : قَوْلُ
Wer sagt: „Was Allah will und du willst“

غَرِ  صْ شِّرْكِ الْأَ بِال هُودِ  يَ لْ ةُ ا فَ مَعْرِ
Die Juden kannten den kleinen

Schirk
Hadith von Qutaila bei an-Nasai: Ein Jude
sagte zum Propheten صلى الله عليه وسلم: Ihr begeht Schirk

ئْتَ هُ وَشِ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُونَ:  تَقُو
Der Vorwurf: „Was Allah will und du

willst“

ةِ بَ لُونَ: وَالْكَعْ تَقُو وَ
Der Vorwurf: „Bei der Kaʿba“

ةِ بَ وَرَبِّ الْكَعْ
Der Befehl: „Beim Herrn der Kaʿba“

ئْتَ مَّ شِ هُ ثُ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ
Der Befehl: „Was Allah will, und

danach, was du willst“

وًى هَ هُ  لَ ذَا كَانَ  نْسَانِ إِ  فَهْمُ الْإِ
Wie gut der Mensch begreift, wenn er

ein Interesse daran hat

ا؟ نِدًّ هِ   لَّ لِ تَنِي  لْ عَ جَ أَ
„Hast du mich Allah zum Gleichen

gemacht?“
Ibn Abbas bei an-Nasai: Antwort an einen
Mann, der „Was Allah will und du willst“

sagte

هُ هُ وَحْدَ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ
„Was Allah allein will“

هِ بِ ذُ  لُو  لِي مَنْ أَ مَا   : قَالَ مَنْ  بِ يْفَ  فَكَ

وَاكَ سِ
Wie erst, wer sagt: „Keine Zuflucht

außer bei dir“?
und die beiden Verse danach

يَا  رُؤْ لًا رَأَى  يْ فَ طُ
Der Traum von at-Tufail

at-Tufail, Bruder Aischas mütterlicherseits;
bei Ibn Madscha

هُودِ يَ لْ نَفَرٍ مِنَ ا لَى  عَ يْتُ  تَ  أَ
Er kommt zu einer Gruppe von Juden

sie halten ihm vor: „Was Allah will und
Muhammad will“

ارَى صَ نَّ نَفَرٍ مِنَ ال بِ مَرَرْتُ  مَّ  ثُ
Dann kommt er an einer Gruppe von

Christen vorbei
sie halten ihm dasselbe vor

دٌ مَّ حَ مُ ءَ  ا هُ وَشَ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُوا:  تَقُو لَا  فَ
Sagt nicht: „Was Allah will und

Muhammad will“
sondern: „Was Allah allein will“

بَرِ  كْ شِّرْكِ الْأَ يْسَ مِنَ ال لَ هَذَا  نَّ  أَ
Dies gehört nicht zum großen Schirk
wegen seines Wortes: „mich hielt dies und

jenes ab“

يِ وَحْ لْ قْسَامِ ا  ةَ مِنْ أَ حَ  الِ يَا الصَّ  ؤْ رُّ نَّ ال أَ
Der gute Traum gehört zu den Arten

der Offenbarung

بَعْضِ شَرْعِ  لِ بًا  بَ  تَكُونُ سَ قَدْ  هَا   نَّ أَ

حْكَامِ الْأَ
Er kann Anlass für bestimmte

Rechtsbestimmungen sein

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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H A D I T H

، ئْتَ هُ وَشِ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُونَ:  تَقُو شْرِكُونَ،  تُ كُمْ  نَّ  : إِ فَقَالَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيَّ صَ نَّ تَى ال  ا أَ يًّ هُودِ نَّ يَ أَ

لُوا: يَقُو نْ  لِفُوا أَ حْ  نْ يَ رَادُوا أَ ذَا أَ مَ إِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ هُمُ ال مَرَ  فَأَ ةِ.  بَ لُونَ: وَالْكَعْ تَقُو وَ

. ئْتَ مَّ شِ هُ ثُ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُوا:  يَقُو نْ  بَةِ، وَأَ وَرَبِّ الْكَعْ

Ein Jude kam zum Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, und sagte: „Ihr begeht

Schirk. Ihr sagt: ‚Was Allah will und du willst‘, und ihr sagt: ‚Bei der Kaʿba.‘“ Da

befahl ihnen der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, wenn sie schwören wollten,

zu sagen: „Beim Herrn der Kaʿba“, und zu sagen: „Was Allah will, und danach, was

du willst.“
Überliefert von Qutaila, radiyallahu anha; bei an-Nasai, der ihn für authentisch erklärte

H A D I T H

مَا ا؟  نِدًّ هِ   لَّ لِ تَنِي  لْ عَ جَ : أَ فَقَالَ  . ئْتَ هُ وَشِ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ مَ:   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ لِل قَالَ  لًا  نَّ رَجُ أَ

هُ. هُ وَحْدَ  لَّ ءَ ال ا شَ

Ein Mann sagte zum Propheten, sallallahu alaihi wa sallam: „Was Allah will und

du willst.“ Da sagte er: „Hast du mich Allah zum Gleichen gemacht? Was Allah

allein will.“
Überliefert von Ibn Abbas, radiyallahu anhuma; ebenfalls bei an-Nasai



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

216Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

H A D I T H

بْنُ رٌ ا يْ  لُونَ: عُزَ تَقُو كُمْ  نَّ  لَا أَ لَوْ مُ  لْقَوْ مُ ا تُ نْ  لَأَ كُمْ  نَّ  : إِ لْتُ قُ هُودِ،  يَ لْ نَفَرٍ مِنَ ا لَى  عَ يْتُ  تَ  نِّي أَ  يْتُ كَأَ رَأَ

نَفَرٍ مِنَ بِ مَرَرْتُ  مَّ  دٌ. ثُ مَّ حَ مُ ءَ  ا هُ وَشَ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُونَ:  تَقُو كُمْ  نَّ  لَا أَ لَوْ مُ  لْقَوْ مُ ا تُ نْ  لَأَ كُمْ  نَّ  لُوا: وَإِ قَا هِ.   لَّ ال

مُ تُ نْ  لَأَ كُمْ  نَّ  لُوا: وَإِ قَا هِ.   لَّ بْنُ ال مَسِيحُ ا لْ لُونَ: ا تَقُو كُمْ  نَّ  لَا أَ لَوْ مُ  لْقَوْ مُ ا تُ نْ  لَأَ كُمْ  نَّ  : إِ لْتُ فَقُ ارَى  صَ نَّ ال

مَّ ، ثُ بَرْتُ خْ هَا مَنْ أَ بَرْتُ بِ خْ تُ أَ بَحْ  صْ ا أَ مَّ لَ فَ دٌ.  مَّ حَ مُ ءَ  ا هُ وَشَ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُونَ:  تَقُو كُمْ  نَّ  لَا أَ لَوْ مُ  لْقَوْ ا

: قَالَ  . عَمْ نَ  : لْتُ قُ حَدًا؟  هَا أَ بَرْتَ بِ خْ هَلْ أَ  : قَالَ هُ،  تُ بَرْ خْ فَأَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيَّ صَ نَّ يْتُ ال تَ  أَ

، نْكُمْ رَ مِ بَ خْ هَا مَنْ أَ رَ بِ بَ خْ يَا أَ  رُؤْ لًا رَأَى  يْ فَ نَّ طُ فَإِ بَعْدُ،  ا  مَّ : أَ قَالَ مَّ  يْهِ، ثُ لَ عَ نَى  ثْ  هَ وَأَ  لَّ حَمِدَ ال فَ

ءَ ا هُ وَشَ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُوا:  تَقُو لَا  فَ هَا،  كُمْ عَنْ هَا  نْ نْ أَ ذَا أَ ذَا وَكَ عُنِي كَ نَ مْ يَ ةً كَانَ  مَ لِ مْ كَ تُ لْ قُ كُمْ  نَّ  وَإِ

هُ. هُ وَحْدَ  لَّ ءَ ال ا مَا شَ لُوا:  قُو دٌ، وَلَكِنْ  مَّ حَ مُ

Ich sah im Traum, als käme ich zu einer Gruppe von Juden. Ich sagte: „Ihr wärt

wahrlich vortreffliche Leute, würdet ihr nicht sagen: ‚Uzair ist der Sohn Allahs.‘“

Sie sagten: „Und ihr wärt wahrlich vortreffliche Leute, würdet ihr nicht sagen:

‚Was Allah will und Muhammad will.‘“ Dann kam ich an einer Gruppe von

Christen vorbei und sagte: „Ihr wärt wahrlich vortreffliche Leute, würdet ihr

nicht sagen: ‚Der Messias ist der Sohn Allahs.‘“ Sie sagten: „Und ihr wärt wahrlich

vortreffliche Leute, würdet ihr nicht sagen: ‚Was Allah will und Muhammad

will.‘“ Als ich am Morgen aufwachte, erzählte ich es einigen Leuten. Dann ging ich

zum Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, und erzählte es ihm. Er fragte: „Hast

du es jemandem erzählt?“ Ich sagte: „Ja.“ Da lobte er Allah und pries Ihn und sagte

dann: „Sodann: Tufail hat einen Traum gesehen und ihn einigen von euch erzählt.

Ihr habt ein Wort gesagt, das euch zu verbieten mich dies und jenes abhielt.

So sagt nicht: ‚Was Allah will und Muhammad will‘, sondern sagt: ‚Was Allah

allein will.‘“

Überliefert von at-Tufail, dem Bruder Aischas mütterlicherseits, radiyallahu anhu; bei Ibn Madscha

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

غَرِ.  صْ شِّرْكِ الْأَ بِال هُودِ  يَ لْ ةُ ا فَ لَى: مَعْرِ و الْأُ

Die Erste: dass die Juden den kleinen Schirk kannten.
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وًى. هَ هُ  لَ ذَا كَانَ  نْسَانِ إِ  فَهْمُ الْإِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: wie gut der Mensch etwas begreift, wenn er ein eigenes Interesse daran hat.

وَاكَ، هِ سِ بِ ذُ  لُو  لِي مَنْ أَ مَا   : قَالَ مَنْ  بِ يْفَ  فَكَ ا؟  نِدًّ هِ   لَّ لِ تَنِي  لْ عَ جَ مَ: أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

هُ؟ بَعْدَ يْنِ  تَ يْ بَ لْ وَا
Die Dritte: sein Wort, sallallahu alaihi wa sallam: „Hast du mich Allah zum Gleichen

gemacht?“ Wie steht es dann erst um den, der sagt: „Ich habe niemanden, bei dem ich

Zuflucht suche, außer dir“, und die beiden Verse danach?

ذَا. ذَا وَكَ عُنِي كَ نَ مْ يَ هِ:  لِ لِقَوْ بَرِ،   كْ شِّرْكِ الْأَ يْسَ مِنَ ال لَ هَذَا  نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: dass dies nicht zum großen Schirk gehört, wegen seines Wortes: „mich hielt

dies und jenes ab“.

. يِ وَحْ لْ قْسَامِ ا  ةَ مِنْ أَ حَ  الِ يَا الصَّ  ؤْ رُّ نَّ ال ةُ: أَ خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: dass der gute Traum zu den Arten der Offenbarung gehört.

. حْكَامِ بَعْضِ الْأَ شَرْعِ  لِ بًا  بَ  تَكُونُ سَ قَدْ  هَا   نَّ ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass er manchmal der Anlass dafür sein kann, dass bestimmte

Rechtsbestimmungen festgelegt werden.
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Wer die Zeit schmäht, der kränkt Allah

هَ  لَّ فَقَدْ آذَى ال رَ  هْ مَنْ سَبَّ الدَّ
Wer die Zeit schmäht, der kränkt Allah

رُ هْ ا الدَّ لَّ نَا إِ لِكُ هْ مَا يُ وَ
„Nichts lässt uns zugrunde gehen als die Zeit“

Sure al-Dschathiya 45:24 – doch sie haben darüber kein Wissen; sie
stellen nur Vermutungen an

هْرِ بِّ الدَّ يُ عَنْ سَ  هْ النَّ
Das Verbot, die Zeit zu schmähen

Abu Huraira, im Sahih

هِ  لَّ لِ ذًى  هُ أَ تُ يَ مِ تَسْ
Es wird eine Kränkung Allahs genannt

رَ هَا  يْلَ وَالنَّ  لَّ لِّبُ ال قَ  رُ، أُ هْ نَا الدَّ  وَأَ
„Ich bin die Zeit“ – Er lässt Nacht und Tag abwechseln

رُ هْ وَ الدَّ هُ هَ   لَّ نَّ ال فَإِ هِ:  لِ قَوْ فِي  لُ  مُّ أَ تَّ ال
Nachdenken über sein Wort: „denn Allah ist die Zeit“

هِ بِ لْ بِقَ هُ   دْ يَقْصِ لَمْ  لَوْ  ا وَ بًّ ا يَكُونُ سَ قَدْ  هُ   نَّ  أَ
Schmähender auch, wer es im Herzen nicht beabsichtigt

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

نْ مٍ إِ لْ لِكَ مِنْ عِ بِذَ هُمْ  لَ مَا  رُ وَ هْ ا الدَّ لَّ نَا إِ لِكُ هْ مَا يُ يَا وَ حْ  مُوتُ وَنَ نَ يَا  نْ  نَا الدُّ تُ يَا  ا حَ لَّ يَ إِ  مَا هِ لُوا  قَا وَ

ونَ نُّ يَظُ ا  لَّ هُمْ إِ

Und sie sagen: Es gibt nur unser diesseitiges Leben; wir sterben und wir leben, und

nichts lässt uns zugrunde gehen als die Zeit. Doch sie haben darüber kein Wissen;

sie stellen nur Vermutungen an.
Sure al-Dschathiya 45:24

H A D I T H

رَ. هَا  يْلَ وَالنَّ  لَّ لِّبُ ال قَ  رُ، أُ هْ نَا الدَّ  رَ، وَأَ هْ يَسُبُّ الدَّ بْنُ آدَمَ،  يُؤْذِينِي ا لَى:  عَا تَ هُ   لَّ قَالَ ال
Allah, der Erhabene, spricht: Der Sohn Adams kränkt Mich: Er schmäht die Zeit,

doch Ich bin die Zeit – Ich lasse die Nacht und den Tag einander abwechseln.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; im Sahih

يَةٍ: فِي رِوَا وَ
Und in einer Überlieferung heißt es:

H A D I T H

رُ. هْ وَ الدَّ هُ هَ   لَّ نَّ ال فَإِ رَ،  هْ وا الدَّ بُّ تَسُ لَا 

Schmäht nicht die Zeit, denn Allah ist die Zeit.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; im Sahih

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

هْرِ. بِّ الدَّ يُ عَنْ سَ  هْ لَى: النَّ و الْأُ

Die Erste: das Verbot, die Zeit zu schmähen.

هِ.  لَّ لِ ذًى  هُ أَ تُ يَ مِ تَسْ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: dass es eine Kränkung Allahs genannt wird.

مُّ
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رُ. هْ وَ الدَّ هُ هَ   لَّ نَّ ال فَإِ هِ:  لِ قَوْ فِي  لُ  مُّ أَ تَّ ةُ: ال ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: das Nachdenken über sein Wort: „denn Allah ist die Zeit“.

هِ. بِ لْ بِقَ هُ   دْ يَقْصِ لَمْ  لَوْ  ا وَ بًّ ا يَكُونُ سَ قَدْ  هُ   نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass jemand ein Schmähender sein kann, auch wenn er es mit seinem Herzen

nicht beabsichtigt.
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Sich „Richter der Richter“
und Ähnliches nennen

هِ حْوِ  ةِ وَنَ ا لْقُضَ بِقَاضِي ا سَمِّي  تَّ ال
Sich „Richter der Richter“ und Ähnliches nennen

لِكِ مَ بِ سَمِّي  تَّ يُ عَنِ ال  هْ النَّ

لَاكِ مْ الْأَ
Das Verbot, sich „König der Könige“

zu nennen
Abu Huraira, im Sahih

هِ  لَّ نْدَ ال سْمٍ عِ نَعَ ا  خْ أَ
Der niedrigste Name bei Allah
„achnaʿ“ bedeutet: der niedrigste

هُ  لَّ ا ال لَّ لِكَ إِ مَا لَا 
Es gibt keinen Herrscher außer Allah

ةِ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ هِ   لَّ لَى ال عَ يَظُ رَجُلٍ  غْ أَ

هُ ثُ بَ  خْ وَأَ
Der Mann, über den Allah am meisten

erzürnt ist
am Tag der Auferstehung – und der

Schlechteste; so in einer Überlieferung

هُ لُ ثْ هُ مِ نَا مَعْ فِي  مَا  نَّ  أَ
Was dieselbe Bedeutung hat, ist

ebenso zu behandeln

اهْ هَانْ شَ ا : شَ ثْلُ مِ
Wie zum Beispiel „Schahan Schah“

so Sufyan

هَذَا فِي  لِيظِ  غْ تَّ لِل نُ  فَطُّ تَّ ال

حْوِهِ  وَنَ
Die Strenge in dieser und ähnlichen

Sachen

دْ يَقْصِ لَمْ  لْبَ  لْقَ نَّ ا بِأَ عِ  لْقَطْ مَعَ ا

هُ نَا مَعْ
Obwohl das Herz die Bedeutung nicht

beabsichtigt hat

هُ نَ حَا بْ  هِ سُ  لَّ جْلِ ال لِأَ هَذَا  نَّ  أَ
Dies geschieht um Allahs willen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

هُ.  لَّ ا ال لَّ لِكَ إِ مَا لَا   ، لَاكِ مْ لِكَ الْأَ مَ ى  تَسَمَّ هِ رَجُلٌ   لَّ نْدَ ال سْمٍ عِ نَعَ ا  خْ نَّ أَ إِ
Der niedrigste Name bei Allah ist ein Mann, der sich „König der Könige“ nennt. Es

gibt keinen Herrscher außer Allah.

Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; im Sahih
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G E L E H R T E N A U S S A G E

اهْ. هَانْ شَ ا : شَ ثْلُ مِ

Wie zum Beispiel „Schahan Schah“.
Sufyan

يَةٍ: فِي رِوَا وَ

Und in einer Überlieferung heißt es:

H A D I T H

هُ. ثُ بَ  خْ ةِ وَأَ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ هِ   لَّ لَى ال عَ يَظُ رَجُلٍ  غْ أَ
Der Mann, über den Allah am Tag der Auferstehung am meisten erzürnt ist, und

der Schlechteste.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; im Sahih

. عُ وْضَ يَعْنِي: أَ نَعُ،   خْ هُ: أَ لُ قَوْ

Sein Wort „achnaʿ“ bedeutet: der niedrigste.

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. لَاكِ مْ لِكِ الْأَ مَ بِ سَمِّي  تَّ يُ عَنِ ال  هْ لَى: النَّ و الْأُ

Die Erste: das Verbot, sich „König der Könige“ zu nennen.

يَانُ.  فْ قَالَ سُ مَا   هُ، كَ لُ ثْ هُ مِ نَا مَعْ فِي  مَا  نَّ  ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: dass alles, was dieselbe Bedeutung hat, ebenso zu behandeln ist, wie

Sufyan sagte.

هُ. نَا مَعْ دْ  يَقْصِ لَمْ  لْبَ  لْقَ نَّ ا بِأَ عِ  لْقَطْ حْوِهِ، مَعَ ا  هَذَا وَنَ فِي  لِيظِ  غْ تَّ لِل نُ  فَطُّ تَّ ةُ: ال ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Aufmerksamkeit für die Strenge in dieser und ähnlichen Sachen, obwohl

feststeht, dass das Herz die Bedeutung nicht beabsichtigt hat.

هُ. نَ حَا بْ  هِ سُ  لَّ جْلِ ال لِأَ هَذَا  نَّ  نُ أَ فَطُّ تَّ ةُ: ال عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: die Aufmerksamkeit dafür, dass dies um Allahs willen geschieht, gepriesen

sei Er.
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Die Namen Allahs, des Erhabenen,
achten und deshalb einen Namen ändern

لِكَ جْلِ ذَ لِأَ سْمِ  لِا رُ ا يِي تَغْ لَى وَ عَا تَ هِ   لَّ مَاءِ ال  سْ مُ أَ رَا تِ احْ
Die Namen Allahs achten und deshalb einen Namen ändern

ein Hadith von Abu Schuraih bei Abu Dawud und anderen, mit drei Fragen

هِ تِ فَا هِ وَصِ  لَّ مَاءِ ال  سْ مُ أَ رَا تِ احْ
Die Achtung vor den Namen und Eigenschaften Allahs

auch wenn man ihre Bedeutung nicht beabsichtigt

حَكَمِ  بَا الْ  نَى أَ  يُكْ كَانَ 
Er trug den Beinamen Abu l-Hakam

seine Leute kamen bei Uneinigkeit zu ihm, und er urteilte zwischen
ihnen

حُكْمُ  هِ الْ يْ لَ  حَكَمُ، وَإِ  وَ الْ هُ هَ   لَّ نَّ ال إِ
Allah ist der Richter, und bei Ihm liegt das Urteil

لِكَ جْلِ ذَ لِأَ سْمِ  لِا رُ ا يِي تَغْ
Deshalb ändert man einen Namen

حٍ شُرَيْ بُو   نْتَ أَ فَأَ
„Dann bist du Abu Schuraih“

ةِ يَ نْ كُ لِلْ نَاءِ  بْ  بَرِ الْأَ  كْ رُ أَ يَا تِ  اخْ
Für die Kunya wählt man den ältesten Sohn

seine Kinder: Schuraih, Muslim und Abdullah

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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هِ يْ لَ  حَكَمُ، وَإِ  وَ الْ هُ هَ   لَّ نَّ ال مَ: إِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ هُ ال لَ فَقَالَ  حَكَمِ،   بَا الْ  نَى أَ  يُكْ هُ كَانَ   نَّ  أَ

يْنِ. يقَ لْفَرِ لَا ا كِ رَضِيَ  فَ هُمْ،  نَ يْ بَ مْتُ  حَكَ نِي، فَ تَوْ  ءٍ أَ شَيْ فِي  لَفُوا  تَ  ذَا اخْ قَوْمِي إِ نَّ  : إِ فَقَالَ حُكْمُ.   الْ

هُمْ؟ رُ بَ  كْ مَنْ أَ فَ  : قَالَ هِ.   لَّ بْدُ ال مٌ وَعَ لِ مُسْ حٌ وَ  شُرَيْ  : قَالَ لَدِ؟  وَ لْ لَكَ مِنَ ا مَا  فَ هَذَا!  سَنَ  حْ مَا أَ  : فَقَالَ

. حٍ شُرَيْ بُو   نْتَ أَ فَأَ  : قَالَ حٌ.   شُرَيْ  : لْتُ قُ
Er wurde mit dem Beinamen Abu l-Hakam gerufen. Da sagte der Prophet,

sallallahu alaihi wa sallam, zu ihm: „Allah ist der Richter (al-Hakam), und bei Ihm

liegt das Urteil.“ Er sagte: „Wenn meine Leute über etwas uneins sind, kommen sie

zu mir, und ich urteile zwischen ihnen, und beide Seiten sind zufrieden.“ Da sagte

er: „Wie schön ist das! Welche Kinder hast du?“ Er sagte: „Schuraih, Muslim und

Abdullah.“ Er fragte: „Und wer ist der Älteste von ihnen?“ Ich sagte: „Schuraih.“

Er sagte: „Dann bist du Abu Schuraih.“
Überliefert von Abu Schuraih, radiyallahu anhu; bei Abu Dawud und anderen

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

هُ. نَا مَعْ دْ  يَقْصِ لَمْ  لَوْ  تِهِ، وَ فَا هِ وَصِ  لَّ مَاءِ ال  سْ مُ أَ رَا تِ لَى: احْ و الْأُ
Die Erste: die Achtung vor den Namen und Eigenschaften Allahs, auch wenn man ihre

Bedeutung nicht beabsichtigt.

. لِكَ جْلِ ذَ لِأَ سْمِ  لِا رُ ا يِي تَغْ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: dass man deshalb einen Namen ändert.

ةِ. يَ نْ كُ لِلْ نَاءِ  بْ  بَرِ الْأَ  كْ رُ أَ يَا تِ  ةُ: اخْ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass man für den Beinamen (Kunya) den ältesten Sohn wählt.
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Wer mit etwas scherzt, in dem Allah, der
Quran oder der Gesandte erwähnt wird

سُولِ رَّ وِ ال رْآنِ أَ لْقُ وِ ا هِ أَ  لَّ رُ ال هِ ذِكْ فِي ءٍ  شَيْ بِ زَلَ  هَ مَنْ 
Wer scherzt mit dem, worin Allah, Quran oder Gesandter erwähnt wird

رٌ فِ هُ كَا  نَّ  هَذَا أَ زَلَ بِ هَ نَّ مَنْ  أَ
Wer hiermit scherzt, ist ein

Ungläubiger
die erste Frage – und sie ist gewaltig

نًا ئِ لِكَ كَا عَلَ ذَ فَ فِيمَنْ  ةِ  يَ رُ الْآ ي تَفْسِ

مَنْ كَانَ
Erklärung des Verses: für jeden, der so

etwas tut
Sure at-Tauba 9:65 – über Allah, Seine

Zeichen und Seinen Gesandten habt ihr
euch lustig gemacht?

عَبُ لْ نَ خُوضُ وَ  نَّا نَ كُ مَا   نَّ  إِ
Die Ausrede: „Wir haben nur
geplaudert und gescherzt“

بُوكَ تَ ةِ  وَ فِي غَزْ
Die Begebenheit beim Feldzug von

Tabuk
von Ibn Umar, Muhammad ibn Kaʿb, Zaid

ibn Aslam und Qatada –
ineinandergeflossene Berichte

لَاءِ ؤُ هَ نَا  ئِ ا رَّ قُ ثْلَ  نَا مِ يْ  رَأَ مَا 
Ein Mann spottet über „diese unsere

Quranleser“
gefräßig, verlogen, feige – gemeint sind der

Gesandte صلى الله عليه وسلم und seine Gefährten

فِقٌ نَا مُ كَ  نَّ  ، وَلَكِ ذَبْتَ كَ
Auf ibn Malik: „Du lügst! Vielmehr bist

du ein Heuchler“
er geht, um es dem Gesandten صلى الله عليه وسلم zu

berichten

هُ بَقَ  قَدْ سَ رْآنَ  لْقُ وَجَدَ ا فَ
Der Quran war ihm zuvorgekommen

لَّى  هِ صَ  لَّ ةِ رَسُولِ ال قَ نَا ةِ  عَ  نِسْ بِ لِّقًا   عَ تَ مُ

مَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ ال
Der Mann hält sich am Sattelgurt der

Kamelstute fest
Ibn Umar: Die Steine schlagen an seine

Füße, während er sich entschuldigt

هِ يْ لَ عَ هُ  زِيدُ يَ مَا  يْهِ، وَ لَ  فِتُ إِ تَ لْ يَ مَا 
Der Gesandte صلى الله عليه وسلم wendet sich ihm nicht

zu
er antwortet nur mit dem Vers: Entschuldigt

euch nicht … – und fügt dem nichts hinzu

ئِلُ هِ مَسَا فِي
Weitere Fragen, die darin liegen

fünf Fragen insgesamt

هِ  لَّ لِ ةِ  حَ ي صِ نَّ يْنَ ال بَ  ةِ وَ مِيمَ نَّ يْنَ ال بَ رْقُ  لْفَ ا

لِهِ و رَسُ لِ وَ
Unterschied: Zutragen von Gerede und

aufrichtige Treue
die aufrichtige Treue gegenüber Allah und

Seinem Gesandten

هُ،  لَّ هُ ال  بُّ حِ  لَّذِي يُ وِ ا عَفْ لْ يْنَ ا بَ رْقُ  لْفَ ا

هِ  لَّ عْدَاءِ ال لَى أَ عَ ةِ  لْظَ غِ لْ يْنَ ا بَ  وَ
Unterschied: Verzeihen und Härte

gegen die Feinde Allahs
das Verzeihen, das Allah liebt

نْ بَغِي أَ نْ يَ لَا  مَا  تِذَارِ  لِاعْ نَّ مِنَ ا أَ

بَلَ  يُقْ
Es gibt Entschuldigungen, die man

nicht annehmen sollte
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Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

ئُونَ هْزِ تَ  تَسْ مْ  تُ نْ  هِ كُ لِ و هِ وَرَسُ تِ يَا هِ وَآ  لَّ بِال  قُلْ أَ عَبُ  لْ نَ خُوضُ وَ  نَّا نَ كُ مَا   نَّ  لُنَّ إِ يَقُو لَ هُمْ  تَ لْ  أَ ئِنْ سَ لَ وَ

Und wenn du sie fragst, sagen sie gewiss: Wir haben nur geplaudert und gescherzt.

Sprich: Über Allah und Seine Zeichen und Seinen Gesandten habt ihr euch

lustig gemacht?
Sure at-Tauba 9:65
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نًا، لْسُ  كْذَبَ أَ لَا أَ نًا، وَ بُطُو رْغَبَ  لَاءِ، أَ ؤُ هَ نَا  ئِ ا رَّ قُ ثْلَ  نَا مِ يْ  رَأَ مَا  بُوكَ:  تَ ةِ  وَ فِي غَزْ قَالَ رَجُلٌ 

هُ لَ فَقَالَ  ءَ –.  ا رَّ لْقُ هُ ا بَ حَا  صْ مَ وَأَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ يَعْنِي رَسُولَ ال لِّقَاءِ –   نْدَ ال بَنَ عِ جْ لَا أَ وَ

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ رَنَّ رَسُولَ ال بِ خْ لَأُ  ، فِقٌ نَا مُ كَ  نَّ  ، وَلَكِ ذَبْتَ : كَ لِكٍ مَا بْنُ  عَوْفُ 

ءَ جَا هُ. فَ بَقَ  قَدْ سَ رْآنَ  لْقُ وَجَدَ ا فَ هُ،  رَ بِ يُخْ لِ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ لَى رَسُولِ ال  هَبَ عَوْفٌ إِ فَذَ

يَا  : فَقَالَ هُ،  تَ قَ نَا حَلَ وَرَكِبَ   قَدِ ارْتَ مَ وَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ لَى رَسُولِ ال  جُلُ إِ رَّ لِكَ ال ذَ

رَ: مَ عُ بْنُ  قَالَ ا  . يقَ رِ ا الطَّ نَّ هِ عَ بِ نَقْطَعُ   ، بِ رَّكْ ثُ حَدِيثَ ال حَدَّ نَتَ خُوضُ وَ  نَّا نَ كُ مَا   نَّ  هِ، إِ لَّ رَسُولَ ال

نْكُبُ تَ ةَ  رَ جَا حِ  نَّ الْ مَ، وَإِ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ةِ رَسُولِ ال قَ نَا ةِ  عَ  نِسْ بِ لِّقًا   عَ تَ مُ هِ  يْ لَ  رُ إِ نْظُ  نِّي أَ  كَأَ

ئِنْ لَ مَ: وَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ هُ رَسُولُ ال لَ يَقُولُ  فَ  . عَبُ لْ نَ خُوضُ وَ  نَّا نَ كُ مَا   نَّ  : إِ يَقُولُ وَ  هُ يْهِ، وَ لَ رِجْ

تَذِرُوا تَعْ لَا  ئُونَ،  هْزِ تَ  تَسْ مْ  تُ نْ  هِ كُ لِ و هِ وَرَسُ تِ يَا هِ وَآ  لَّ بِال  قُلْ أَ عَبُ  لْ نَ خُوضُ وَ  نَّا نَ كُ مَا   نَّ  لُنَّ إِ يَقُو لَ هُمْ  تَ لْ  أَ سَ

هِ. يْ لَ عَ هُ  زِيدُ يَ مَا  يْهِ، وَ لَ  فِتُ إِ تَ لْ يَ مَا   . نِكُمْ مَا ي بَعْدَ إِ مْ  رْتُ فَ قَدْ كَ

Ein Mann sagte während des Feldzugs von Tabuk: „Wir haben niemanden gesehen

wie diese unsere Quranleser – keine gefräßigeren Bäuche, keine verlogeneren

Zungen und keine feigeren Leute, wenn es zur Begegnung mit dem Feind kommt.“

Damit meinte er den Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, und seine

Gefährten, die Quranleser. Da sagte Auf ibn Malik zu ihm: „Du lügst! Vielmehr bist

du ein Heuchler. Ich werde es ganz sicher dem Gesandten Allahs, sallallahu alaihi

wa sallam, berichten.“ Auf ging also zum Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa

sallam, um es ihm zu berichten, doch er fand, dass der Quran ihm

zuvorgekommen war. Da kam jener Mann zum Gesandten Allahs, sallallahu alaihi

wa sallam, der bereits aufgebrochen war und auf seiner Kamelstute ritt, und sagte:

„O Gesandter Allahs, wir haben nur geplaudert und uns unterhalten, wie Reisende

es tun, um uns den Weg zu verkürzen.“ Ibn Umar sagte: „Es ist, als sähe ich ihn vor

mir, wie er sich am Sattelgurt der Kamelstute des Gesandten Allahs, sallallahu

alaihi wa sallam, festhält, während die Steine an seine Füße schlagen, und er sagt:

‚Wir haben nur geplaudert und gescherzt.‘“ Und der Gesandte Allahs, sallallahu

alaihi wa sallam, sagt zu ihm: „Und wenn du sie fragst, sagen sie gewiss: Wir

haben nur geplaudert und gescherzt. Sprich: Über Allah und Seine Zeichen und

Seinen Gesandten habt ihr euch lustig gemacht? Entschuldigt euch nicht; ihr seid

ungläubig geworden, nachdem ihr gläubig wart.“ Er wandte sich ihm nicht zu und

fügte dem nichts hinzu.
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Überliefert von Ibn Umar, radiyallahu anhuma, Muhammad ibn Kaʿb, Zaid ibn Aslam und Qatada – die Berichte der einen sind
in die der anderen eingeflossen

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

رٌ. فِ هُ كَا  نَّ  هَذَا أَ زَلَ بِ هَ نَّ مَنْ  ةُ: أَ عَظِيمَ لْ يَ ا  لَى، وَهِ و الْأُ
Die Erste – und sie ist gewaltig: dass derjenige, der hiermit scherzt, ein Ungläubiger ist.

نًا مَنْ كَانَ. ئِ لِكَ كَا عَلَ ذَ فَ فِيمَنْ  ةِ  يَ رُ الْآ ي تَفْسِ وَ  هُ هَذَا  نَّ  ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: dass dies die Erklärung des Verses ist für jeden, der so etwas tut, wer auch

immer er sei.

هِ. لِ و رَسُ لِ هِ وَ  لَّ لِ ةِ  حَ ي صِ نَّ يْنَ ال بَ  ةِ وَ مِيمَ نَّ يْنَ ال بَ رْقُ  لْفَ ةُ: ا ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: der Unterschied zwischen dem Zutragen von Gerede und der aufrichtigen

Treue gegenüber Allah und Seinem Gesandten.

هِ.  لَّ عْدَاءِ ال لَى أَ عَ ةِ  لْظَ غِ لْ يْنَ ا بَ  هُ، وَ  لَّ هُ ال  بُّ حِ  لَّذِي يُ وِ ا عَفْ لْ يْنَ ا بَ رْقُ  لْفَ ةُ: ا عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: der Unterschied zwischen dem Verzeihen, das Allah liebt, und der Härte

gegenüber den Feinden Allahs.

. بَلَ  يُقْ نْ  بَغِي أَ نْ يَ لَا  مَا  تِذَارِ  لِاعْ نَّ مِنَ ا ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass es Entschuldigungen gibt, die man nicht annehmen sollte.
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Das Wort Allahs: „Und wenn Wir ihn
Barmherzigkeit von Uns kosten lassen …“

لِي هَذَا  لَنَّ  يَقُو لَ هُ  تْ  ءَ مَسَّ ا ضَرَّ بَعْدِ  ا مِنْ  نَّ ةً مِ مَ  هُ رَحْ نَا قْ ذَ ئِنْ أَ لَ وَ
„Und wenn Wir ihn Barmherzigkeit von Uns kosten lassen …“

Sure Fussilat 41:50 – nach einem Unheil, das ihn getroffen hat, sagt er gewiss: „Dies gebührt mir“

لِي؟ هَذَا  لَنَّ  يَقُو لَ نَى:  مَا مَعْ
Was bedeutet: „sagt er gewiss: Dies

gebührt mir“?

هِ بِ حْقُوقٌ  نَا مَ  لِي، وَأَ عَمَ بِ هَذَا 
„Durch mein eigenes Tun, und es steht

mir zu“
Mudschahid

نْدِي رِيدُ: مِنْ عِ يُ
Er meint: „Es kommt von mir selbst“

Ibn Abbas

لَى عَ هُ  تُ تِي و مَا أُ  نَّ  هِ: إِ لِ قَوْ نَى  مَا مَعْ

نْدِي؟ مٍ عِ لْ عِ
Was bedeutet: „… aufgrund von

Wissen, das bei mir ist“?
Sure al-Qasas 28:78

مَكَاسِبِ لْ هِ ا وُجُو بِ نِّي  مٍ مِ لْ لَى عِ عَ
Aufgrund meines Wissens, wie man

Gewinn erwirbt
Qatada

هْلٌ هُ أَ لَ نِّي   هِ أَ  لَّ مٍ مِنَ ال لْ لَى عِ عَ
Weil Allah weiß, dass ich dessen

würdig bin
andere Gelehrte

شَرَفٍ لَى  عَ هُ  تُ تِي و أُ
„Es wurde mir aufgrund meines

Ranges gegeben“
Mudschahid – das ist dieselbe Bedeutung

ةِ بَ ي عَجِ لْ ةِ ا  قِصَّ لْ هِ ا هَذِ فِي  مَا 

عَظِيمَةِ لْ بَرِ ا عِ لْ مِنَ ا
Die wundersame Geschichte und

ihre gewaltigen Lehren
Hadith von Abu Huraira: drei Männer aus

den Kindern Israels, die Allah prüfen wollte

مَى عْ رَعَ وَأَ قْ  رَصَ وَأَ بْ  أَ
Ein Aussätziger, ein Kahler und ein

Blinder

لَكًا مَ هِمْ  لَيْ  عَثَ إِ بَ فَ
Ein Engel fragt jeden: Was ist dir am

liebsten?
jeder wird geheilt und erhält ein trächtiges

Tier: Kamelstute, Kuh, Schaf

بِلِ  هَذَا وَادٍ مِنَ الْإِ لِ فَكَانَ 
Bald besitzt jeder ein ganzes Tal voll

Tiere
Kamele, Rinder, Schafe

هِ تِ رَ فِي صُو رَصَ  بْ  تَى الْأَ  هُ أَ  نَّ  مَّ إِ ثُ

تِهِ ئَ يْ هَ وَ
Der Engel kommt in ihrer früheren

Gestalt zurück
als armer Reisender bittet er jeden um ein
Tier – bei Dem, der ihm alles gegeben hat
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رًا عَنْ بِ مَالَ كَا لْ هَذَا ا مَا وَرِثْتُ   نَّ  إِ

بِرٍ كَا
Aussätziger und Kahler: „Von meinen

Vorfahren geerbt“
der Engel: „Wenn du lügst, dann bringe
Allah dich wieder dahin, wo du warst“

صَرِي بَ لَيَّ   هُ إِ  لَّ رَدَّ ال فَ مَى  عْ نْتُ أَ  قَدْ كُ
Der Blinde: „Ich war blind, Allah gab

mir mein Augenlicht“
„So nimm, was du willst, und lass, was du

willst“

مْ تُ لِي تُ بْ مَا ا  نَّ  فَإِ
„Ihr wurdet nur geprüft“

Allah ist mit dem Blinden zufrieden, und
über seine beiden Gefährten ist Er erzürnt

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

QU R A N

ئِنْ لَ ةً وَ مَ ئِ قَا ةَ  عَ ا نُّ السَّ ظُ مَا أَ لِي وَ هَذَا  لَنَّ  يَقُو لَ هُ  تْ  ءَ مَسَّ ا ضَرَّ بَعْدِ  ا مِنْ  نَّ ةً مِ مَ  هُ رَحْ نَا قْ ذَ ئِنْ أَ لَ وَ

عَذَابٍ هُمْ مِنْ   نُذِيقَنَّ لَ لُوا وَ مِ عَ مَا  بِ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ ئَنَّ ا بِّ  نَ نُ لَ فَ نَى   حُسْ  لَلْ هُ  نْدَ لِي عِ نَّ  بِّي إِ رَ لَى   رُجِعْتُ إِ

لِيظٍ غَ

Und wenn Wir ihn nach einem Unheil, das ihn getroffen hat, Barmherzigkeit von

Uns kosten lassen, sagt er gewiss: „Dies gebührt mir; und ich glaube nicht, dass die

Stunde kommen wird. Und wenn ich doch zu meinem Herrn zurückgebracht

werde, so werde ich bei Ihm gewiss das Beste haben.“ Wir werden denen, die

ungläubig sind, ganz gewiss kundtun, was sie getan haben, und sie ganz gewiss

eine harte Strafe kosten lassen.
Sure Fussilat 41:50

G E L E H R T E N A U S S A G E

هِ. بِ حْقُوقٌ  نَا مَ  لِي، وَأَ عَمَ بِ هَذَا 

Das habe ich durch mein eigenes Tun, und es steht mir zu.
Mudschahid
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G E L E H R T E N A U S S A G E

نْدِي. رِيدُ: مِنْ عِ يُ

Er meint: Es kommt von mir selbst.
Ibn Abbas, radiyallahu anhuma

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

نْدِي مٍ عِ لْ لَى عِ عَ هُ  تُ تِي و مَا أُ  نَّ  إِ
Mir ist dies nur aufgrund von Wissen gegeben worden, das bei mir ist.
Sure al-Qasas 28:78

G E L E H R T E N A U S S A G E

. مَكَاسِبِ لْ هِ ا وُجُو بِ نِّي  مٍ مِ لْ لَى عِ عَ
Aufgrund meines Wissens darüber, wie man Gewinn erwirbt.

Qatada

G E L E H R T E N A U S S A G E

. هْلٌ هُ أَ لَ نِّي   هِ أَ  لَّ مٍ مِنَ ال لْ لَى عِ عَ

Weil Allah weiß, dass ich dessen würdig bin.
Andere Gelehrte

. شَرَفٍ لَى  عَ هُ  تُ تِي و : أُ جَاهِدٍ قَوْلِ مُ نَى  هَذَا مَعْ وَ

Und das ist die Bedeutung des Wortes Mudschahids: „Es wurde mir aufgrund meines

Ranges gegeben.“
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H A D I T H

لَكًا، مَ هِمْ  لَيْ  عَثَ إِ بَ فَ هُمْ،  يَ لِ تَ بْ يَ نْ  هُ أَ  لَّ رَادَ ال فَأَ مَى،  عْ رَعَ وَأَ قْ  رَصَ وَأَ بْ  : أَ ئِيلَ سْرَا بَنِي إِ ةً مِنْ  ثَ لَا ثَ نَّ  إِ

نِّي هَبُ عَ يَذْ ، وَ دٌ حَسَنٌ لْ  لَوْنٌ حَسَنٌ وَجِ  : قَالَ ؟  يْكَ لَ  حَبُّ إِ ءٍ أَ شَيْ يُّ  : أَ فَقَالَ رَصَ  بْ  تَى الْأَ  فَأَ

لْدًا  نًا وَجِ نًا حَسَ لَوْ عْطِيَ  فَأُ هُ،  رُ قَذَ هُ  نْ هَبَ عَ فَذَ هُ  حَ مَسَ فَ  : قَالَ هِ.  بِ اسُ  نَّ نِي ال قَذِرَ قَدْ  لَّذِي  ا

ةً قَ نَا عْطِيَ  فَأُ حَاقُ –،   سْ رُ – شَكَّ إِ بَقَ لْ وِ ا بِلُ أَ  : الْإِ قَالَ ؟  يْكَ لَ  حَبُّ إِ مَالِ أَ لْ يُّ ا فَأَ  : قَالَ نًا.  حَسَ

: قَالَ ؟  يْكَ لَ  حَبُّ إِ ءٍ أَ شَيْ يُّ  : أَ فَقَالَ رَعَ  قْ  تَى الْأَ  فَأَ  : قَالَ هَا.  فِي لَكَ  هُ   لَّ بَارَكَ ال  : قَالَ ءَ، وَ شَرَا عُ

رًا عَ  عْطِيَ شَ هُ، وَأُ نْ هَبَ عَ فَذَ هُ  حَ مَسَ فَ هِ.  بِ اسُ  نَّ نِي ال قَذِرَ قَدْ  لَّذِي  نِّي ا هَبُ عَ يَذْ ، وَ رٌ حَسَنٌ عَ  شَ

: قَالَ لًا،  ةً حَامِ رَ بَقَ عْطِيَ  فَأُ بِلُ،   وِ الْإِ رُ أَ بَقَ لْ : ا قَالَ ؟  يْكَ لَ  حَبُّ إِ مَالِ أَ لْ يُّ ا : أَ فَقَالَ نًا.  حَسَ

صَرِي بَ لَيَّ   هُ إِ  لَّ رُدَّ ال يَ نْ  : أَ قَالَ ؟  يْكَ لَ  حَبُّ إِ ءٍ أَ شَيْ يُّ  : أَ فَقَالَ مَى  عْ تَى الْأَ  فَأَ هَا.  فِي لَكَ  هُ   لَّ بَارَكَ ال

مُ، نَ غَ لْ : ا قَالَ ؟  يْكَ لَ  حَبُّ إِ مَالِ أَ لْ يُّ ا فَأَ  : قَالَ هُ.  صَرَ بَ هِ  يْ لَ  هُ إِ  لَّ رَدَّ ال فَ هُ  حَ مَسَ فَ  . اسَ نَّ هِ ال بِ رَ  بْصِ  فَأُ

هَذَا وَادٍ مِنَ لِ بِلِ، وَ  هَذَا وَادٍ مِنَ الْإِ لِ فَكَانَ  هَذَا،  دَ  لَّ هَذَانِ وَوَ تِجَ  نْ  فَأُ لِدًا.  ةً وَا ا عْطِيَ شَ فَأُ

: رَجُلٌ فَقَالَ تِهِ،  ئَ يْ هَ هِ وَ تِ رَ فِي صُو رَصَ  بْ  تَى الْأَ  هُ أَ  نَّ  مَّ إِ : ثُ قَالَ  . نَمِ غَ لْ هَذَا وَادٍ مِنَ ا لِ بَقَرِ، وَ لْ ا

لُكَ  أَ سْ ، أَ بِكَ مَّ  هِ ثُ  لَّ بِال ا  لَّ مَ إِ يَوْ لْ يَ ا لِ لَاغَ  بَ لَا  فَ فَرِي،  فِي سَ بَالُ  حِ  يَ الْ بِ عَتْ  نْقَطَ قَدِ ا كِينٌ  مِسْ

حُقُوقُ  : الْ فَقَالَ فَرِي.  فِي سَ هِ  بِ غُ  لَّ بَ تَ  رًا أَ عِي بَ مَالَ  لْ حَسَنَ وَا  دَ الْ لْ جِ  حَسَنَ وَالْ  وْنَ الْ لَّ عْطَاكَ ال لَّذِي أَ بِا

مَالَ؟ لْ هُ ا  لَّ عْطَاكَ ال فَأَ رًا  قِي فَ  ، اسُ نَّ يَقْذَرُكَ ال رَصَ  بْ  تَكُنْ أَ لَمْ   ، أَ فُكَ عْرِ نِّي أَ  : كَأَ فَقَالَ ةٌ.  رَ ثِي  كَ

لَى مَا  هُ إِ  لَّ رَكَ ال  يَّ  فَصَ بًا  نْتَ كَاذِ  نْ كُ : إِ فَقَالَ رٍ.  بِ رًا عَنْ كَا بِ مَالَ كَا لْ هَذَا ا مَا وَرِثْتُ   نَّ  : إِ فَقَالَ

يْهِ لَ عَ مَا رَدَّ  ثْلَ  هِ مِ يْ لَ عَ هَذَا، وَرَدَّ  لِ قَالَ  مَا  ثْلَ  هُ مِ لَ فَقَالَ  تِهِ،  رَ فِي صُو رَعَ  قْ  تَى الْأَ  . وَأَ نْتَ  كُ

تِهِ، رَ فِي صُو مَى  عْ تَى الْأَ  : وَأَ قَالَ  . نْتَ  مَا كُ لَى   هُ إِ  لَّ رَكَ ال  يَّ  فَصَ بًا  نْتَ كَاذِ  نْ كُ : إِ فَقَالَ هَذَا، 

يَوْمَ لْ يَ ا لِ لَاغَ  بَ لَا  فَ فَرِي،  فِي سَ بَالُ  حِ  يَ الْ بِ عَتْ  نْقَطَ قَدِ ا بِيلٍ،   بْنُ سَ كِينٌ وَا : رَجُلٌ مِسْ فَقَالَ

نْتُ  قَدْ كُ  : فَقَالَ فَرِي.  فِي سَ هَا  غُ بِ لَّ بَ تَ  ةً أَ ا صَرَكَ شَ بَ يْكَ  لَ عَ لَّذِي رَدَّ  بِا لُكَ   أَ سْ ، أَ بِكَ مَّ  هِ ثُ  لَّ بِال ا  لَّ إِ
ءٍ شَيْ بِ مَ  يَوْ لْ هَدُكَ ا جْ لَا أَ هِ   لَّ وَال فَ  ، ئْتَ مَا شِ ، وَدَعْ  ئْتَ مَا شِ خُذْ  صَرِي، فَ بَ لَيَّ   هُ إِ  لَّ رَدَّ ال فَ مَى  عْ أَ

. يْكَ بَ  لَى صَاحِ عَ خِطَ   ، وَسَ نْكَ هُ عَ  لَّ فَقَدْ رَضِيَ ال مْ،  تُ لِي تُ بْ مَا ا  نَّ  فَإِ  ، لَكَ مَا مْسِكْ  : أَ فَقَالَ هِ.   لَّ لِ هُ  تَ  خَذْ أَ
Es waren drei Männer aus den Kindern Israels: ein Aussätziger, ein Kahler und ein

Blinder. Allah wollte sie prüfen und sandte ihnen einen Engel. Er kam zu dem
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Aussätzigen und fragte: „Was ist dir am liebsten?“ Er sagte: „Eine schöne Farbe

und eine schöne Haut, und dass von mir weicht, weswegen die Menschen sich vor

mir ekeln.“ Da strich er über ihn, und sein Makel wich von ihm, und ihm wurden

eine schöne Farbe und eine schöne Haut gegeben. Er fragte: „Und welcher Besitz

ist dir am liebsten?“ Er sagte: „Kamele“ – oder „Rinder“; Ishaq war sich darin

unsicher. Da wurde ihm eine trächtige Kamelstute gegeben, und er sagte: „Allah

segne sie dir.“ Dann kam er zu dem Kahlen und fragte: „Was ist dir am liebsten?“

Er sagte: „Schönes Haar, und dass von mir weicht, weswegen die Menschen sich

vor mir ekeln.“ Da strich er über ihn, und es wich von ihm, und ihm wurde

schönes Haar gegeben. Er fragte: „Welcher Besitz ist dir am liebsten?“ Er sagte:

„Rinder“ – oder „Kamele“. Da wurde ihm eine trächtige Kuh gegeben, und er sagte:

„Allah segne sie dir.“ Dann kam er zu dem Blinden und fragte: „Was ist dir am

liebsten?“ Er sagte: „Dass Allah mir mein Augenlicht zurückgibt, damit ich die

Menschen sehe.“ Da strich er über ihn, und Allah gab ihm sein Augenlicht zurück.

Er fragte: „Und welcher Besitz ist dir am liebsten?“ Er sagte: „Schafe.“ Da wurde

ihm ein trächtiges Schaf gegeben. Die Tiere der beiden ersten warfen Junge, und

das Schaf dieses warf ebenfalls, bis der eine ein ganzes Tal voll Kamele besaß, der

andere ein Tal voll Rinder und der dritte ein Tal voll Schafe. Dann kam er zu dem

Aussätzigen in dessen früherer Gestalt und Erscheinung und sagte: „Ich bin ein

armer Mann, dem auf seiner Reise alle Mittel ausgegangen sind. Heute komme ich

nicht ans Ziel außer durch Allah und danach durch dich. Ich bitte dich bei Dem,

der dir die schöne Farbe, die schöne Haut und den Besitz gegeben hat, um ein

Kamel, mit dem ich auf meiner Reise ans Ziel komme.“ Er sagte: „Die

Verpflichtungen sind zahlreich.“ Da sagte er: „Mir ist, als kenne ich dich. Warst du

nicht ein Aussätziger, vor dem sich die Menschen ekelten, ein Armer, und dann

gab dir Allah den Besitz?“ Er sagte: „Diesen Besitz habe ich von meinen Vorfahren

geerbt, einer vom anderen.“ Da sagte er: „Wenn du lügst, dann bringe Allah dich

wieder dahin, wo du warst.“ Und er kam zu dem Kahlen in dessen früherer Gestalt

und sagte zu ihm dasselbe wie zu jenem, und dieser antwortete ihm dasselbe wie

jener. Da sagte er: „Wenn du lügst, dann bringe Allah dich wieder dahin, wo du

warst.“ Und er kam zu dem Blinden in dessen früherer Gestalt und sagte: „Ich bin

ein armer Mann und ein Reisender, dem auf seiner Reise alle Mittel ausgegangen

sind. Heute komme ich nicht ans Ziel außer durch Allah und danach durch dich.

Ich bitte dich bei Dem, der dir dein Augenlicht zurückgegeben hat, um ein Schaf,

mit dem ich auf meiner Reise ans Ziel komme.“ Er sagte: „Ich war blind, und Allah

gab mir mein Augenlicht zurück. So nimm, was du willst, und lass, was du willst.

Bei Allah, ich werde dir heute nichts schwer machen, was du um Allahs willen

nimmst.“ Da sagte er: „Behalte deinen Besitz. Ihr wurdet nur geprüft. Allah ist mit

dir zufrieden, und über deine beiden Gefährten ist Er erzürnt.“
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Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

ةِ. يَ رُ الْآ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung des Verses.

لِي؟ هَذَا  لَنَّ  يَقُو لَ نَى:  مَا مَعْ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: Was bedeutet: „sagt er gewiss: Dies gebührt mir“?

نْدِي؟ مٍ عِ لْ لَى عِ عَ هُ  تُ تِي و مَا أُ  نَّ  هِ: إِ لِ قَوْ نَى  مَا مَعْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: Was bedeutet Sein Wort: „Mir ist dies nur aufgrund von Wissen gegeben

worden, das bei mir ist“?

ةِ. عَظِيمَ لْ بَرِ ا عِ لْ ةِ مِنَ ا بَ ي عَجِ لْ ةِ ا  قِصَّ لْ هِ ا هَذِ فِي  مَا  ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: welche gewaltigen Lehren in dieser wundersamen Geschichte liegen.
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Das Wort Allahs: „Als Er ihnen
dann ein rechtes Kind gab, stellten

sie Ihm Teilhaber zur Seite“

مَا هُ تَا فِيمَا آ ءَ  شُرَكَا هُ  لَ لَا  عَ حًا جَ  مَا صَالِ هُ تَا ا آ مَّ لَ فَ
„Als Er ihnen ein rechtes Kind gab, stellten sie Ihm Teilhaber …“

Sure al-Aʿraf 7:190

هِ  لَّ يْرِ ال غَ لِ دٍ  بَّ عَ مُ سْمٍ  لِّ ا مُ كُ ي حْرِ  تَ
Das Verbot jedes Namens „Diener“

eines anderen als Allah
Ibn Hazm: Darin sind sie sich einig

ةِ بَ بْدِ الْكَعْ مْرٍو، وَعَ عَ بْدِ  عَ  كَ
Wie Abd Amr und Abd al-Kaʿba

und Ähnliches

لِبِ  مُطَّ لْ بْدِ ا ا عَ حَاشَ
Mit Ausnahme von Abd al-Muttalib

ةِ يَ رُ الْآ ي تَفْسِ
Die Erklärung des Verses

Bericht von Ibn Abbas bei Ibn Abi Hatim; zu
seiner Echtheit siehe die Anmerkung im

Kapitel

لَتْ مَ مُ حَ هَا آدَ ا غَشَّ تَ ا  مَّ لَ
Als Adam ihr beigewohnt hatte, wurde

sie schwanger

لِيسُ بْ  مَا إِ هُ تَا  فَأَ
Iblis kommt zu den beiden und jagt

ihnen Angst ein
er verlangt: „Nennt ihn Abd al-Harith“

تًا يِّ  مَ رَجَ  خَ هُ، فَ عَا يُطِي نْ  يَا أَ بَ  فَأَ
Zweimal weigern sie sich – das Kind

kommt tot zur Welt

بْدَ هُ عَ يَا  فَسَمَّ لَدِ،  وَ لْ هُمَا حُبُّ ا دْرَكَ فَأَ

حَارِثِ  الْ
Aus Liebe zum Kind nennen sie ihn

Abd al-Harith

نًا نْسَا  يَكُونَ إِ ا  لَّ فَقَا أَ شْ أَ
Die beiden fürchteten, es könnte kein

Mensch sein
Mudschahid zu „Wenn Du uns ein rechtes

Kind gibst“ (7:189); Gleiches von al-Hasan,
Saʿid und anderen

شِّرْكِ يْنَ ال بَ رْقَ  لْفَ لَفِ ا  رُ السَّ ذِكْ

بَادَةِ عِ لْ فِي ا شِّرْكِ  ةِ وَال عَ ا فِي الطَّ
Schirk im Gehorsam und Schirk in

der Anbetung: der Unterschied

فِي يَكُنْ  لَمْ  تِهِ، وَ اعَ فِي طَ ءَ  شُرَكَا

تِهِ بَادَ عِ
Teilhaber im Gehorsam, nicht in der

Anbetung
Qatada, mit authentischer Überliefererkette

لَمْ يَةٍ  مِ تَسْ دِ  رَّ جَ فِي مُ شِّرْكَ  هَذَا ال نَّ  أَ

هَا تُ قِيقَ دْ حَ تُقْصَ
Dieser Schirk lag in einer bloßen

Namensgebung
deren eigentlicher Sinn nicht beabsichtigt

war



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

236Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

ةَ  يَّ  وِ نْتَ السَّ بِ لْ جُلِ ا رَّ لِل هِ   لَّ ةَ ال بَ نَّ هِ أَ

عَمِ نِّ مِنَ ال
Eine wohlgestaltete Tochter gehört zu

den Gnaden Allahs

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

QU R A N

شْرِكُونَ يُ ا  مَّ عَ هُ   لَّ لَى ال عَا تَ فَ مَا  هُ تَا فِيمَا آ ءَ  شُرَكَا هُ  لَ لَا  عَ حًا جَ  مَا صَالِ هُ تَا ا آ مَّ لَ فَ

Als Er ihnen dann ein rechtes Kind gab, stellten sie Ihm Teilhaber zur Seite

in dem, was Er ihnen gegeben hatte. Doch erhaben ist Allah über das, was sie

Ihm beigesellen.
Sure al-Aʿraf 7:190

G E L E H R T E N A U S S A G E

، لِكَ هَ ذَ بَ  شْ مَا أَ بَةِ، وَ بْدِ الْكَعْ مْرٍو، وَعَ عَ بْدِ  عَ  هِ، كَ لَّ يْرِ ال غَ لِ دٍ  بَّ عَ مُ سْمٍ  لِّ ا يمِ كُ حْرِ  لَى تَ عَ فَقُوا  تَّ ا

. لِبِ  مُطَّ لْ بْدِ ا ا عَ حَاشَ
Sie sind sich einig, dass jeder Name verboten ist, der einen Menschen zum Diener

eines anderen als Allah erklärt, wie Abd Amr („Diener des Amr“), Abd al-Kaʿba

(„Diener der Kaʿba“) und Ähnliches – mit Ausnahme von Abd al-Muttalib.
Ibn Hazm
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: قَالَ يَةِ،  فِي الْآ اسٍ  بَّ بْنِ عَ وَعَنِ ا

Und von Ibn Abbas wird zu diesem Vers überliefert, dass er sagte:

G E L E H R T E N A U S S A G E

ةِ، نَّ جَ  مَا مِنَ الْ  تُكُ  رَجْ  خْ لَّذِي أَ مَا ا  بُكُ  نِّي صَاحِ  : إِ فَقَالَ لِيسُ  بْ  مَا إِ هُ تَا  فَأَ  ، لَتْ مَ مُ حَ هَا آدَ ا غَشَّ تَ ا  مَّ لَ

لَنَّ – عَ فْ  لَأَ لَنَّ وَ عَ فْ  لَأَ هُ، وَ  يَشُقُّ فَ نِكِ   بَطْ رُجُ مِنْ   يَخْ فَ يَّلٍ،   نَيْ أُ رْ قَ هُ  لَ لَنَّ  عَ  جْ لَأَ وْ  نِّنِي أَ  عَا تُطِي لَ

فَقَالَ مَا  هُ تَا  فَأَ  ، لَتْ مَ مَّ حَ تًا. ثُ يِّ  مَ رَجَ  خَ هُ، فَ عَا يُطِي نْ  يَا أَ بَ  فَأَ  . حَارِثِ  بْدَ الْ هُ عَ يَا مِّ هُمَا –، سَ فُ وِّ خَ  يُ

هُمَا حُبُّ دْرَكَ فَأَ هُمَا،  لَ رَ  كَ فَذَ مَا  هُ تَا  فَأَ  ، لَتْ مَ مَّ حَ تًا. ثُ يِّ  مَ رَجَ  خَ هُ، فَ عَا يُطِي نْ  يَا أَ بَ  فَأَ لِهِ،  قَوْ ثْلَ  مِ

مَا. هُ تَا فِيمَا آ ءَ  شُرَكَا هُ  لَ لَا  عَ هُ: جَ لُ قَوْ لِكَ  فَذَ  ، حَارِثِ  بْدَ الْ هُ عَ يَا  فَسَمَّ لَدِ،  وَ لْ ا
Als Adam ihr beigewohnt hatte, wurde sie schwanger. Da kam Iblis zu den beiden

und sagte: „Ich bin euer Bekannter, der euch aus der Dschanna vertrieben hat. Ihr

werdet mir gehorchen, oder ich werde ihm das Geweih eines Hirsches wachsen

lassen, sodass es aus deinem Bauch kommt und ihn aufreißt – und ich werde dies

tun und jenes tun“, womit er ihnen Angst einjagte. „Nennt ihn Abd al-Harith

(Diener des Harith).“ Doch sie weigerten sich, ihm zu gehorchen, und das Kind

kam tot zur Welt. Dann wurde sie wieder schwanger, und er kam zu ihnen und

sagte dasselbe wie zuvor. Doch sie weigerten sich, ihm zu gehorchen, und das Kind

kam tot zur Welt. Dann wurde sie wieder schwanger, und er kam zu ihnen und

sprach zu ihnen davon. Da überkam sie die Liebe zum Kind, und sie nannten ihn

Abd al-Harith. Darauf bezieht sich Sein Wort: „stellten sie Ihm Teilhaber zur Seite

in dem, was Er ihnen gegeben hatte.“
Ibn Abbas, radiyallahu anhuma; bei Ibn Abi Hatim

ANM. D. RED. Über die Echtheit dieses Berichts sind die Gelehrten uneins. Ibn Kathir führte ihn in seiner

Quranerklärung auf Erzählungen der Leute der Schrift zurück, und Scheich Ibn Uthaimin hielt die

Geschichte in seiner Erklärung dieses Buches für nicht erwiesen. Nach dieser Ansicht handelt der

Vers nicht von Adam und Hawwa, sondern von den Götzendienern unter ihren Nachkommen – so

erklärte ihn al-Hasan al-Basri. Andere Gelehrte nahmen den Bericht an. Was der Verfasser mit dem

Kapitel zeigen will, hängt davon nicht ab: Kein Name darf die Dienerschaft einem anderen als Allah

zuschreiben.
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: قَالَ ةَ،  تَادَ قَ حِيحٍ عَنْ   نَدٍ صَ بِسَ هُ  لَ وَ

Und bei ihm steht mit authentischer Überliefererkette von Qatada, dass er sagte:

G E L E H R T E N A U S S A G E

هِ. تِ بَادَ فِي عِ يَكُنْ  لَمْ  تِهِ، وَ اعَ فِي طَ ءَ  شُرَكَا

Teilhaber im Gehorsam ihm gegenüber, nicht in der Anbetung.
Qatada

هِ: لِ قَوْ فِي  جَاهِدٍ  حِيحٍ عَنْ مُ  نَدٍ صَ بِسَ هُ  لَ وَ
Und bei ihm steht mit authentischer Überliefererkette von Mudschahid zu Seinem Wort:

QU R A N

حًا  نَا صَالِ تَ يْ تَ ئِنْ آ لَ

Wenn Du uns ein rechtes Kind gibst …
Sure al-Aʿraf 7:189

G E L E H R T E N A U S S A G E

نًا. نْسَا  يَكُونَ إِ ا  لَّ فَقَا أَ شْ أَ

Die beiden fürchteten, es könnte kein Mensch sein.
Mudschahid

مَا. يْرِهِ غَ عِيدٍ وَ  حَسَنِ وَسَ  هُ عَنِ الْ نَا مَعْ رَ  كَ وَذَ

Und Gleiches führte er von al-Hasan, Saʿid und anderen an.

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

هِ.  لَّ يْرِ ال غَ لِ دٍ  بَّ عَ مُ سْمٍ  لِّ ا مُ كُ ي حْرِ  لَى: تَ و الْأُ
Die Erste: das Verbot jedes Namens, der einen Menschen zum Diener eines anderen als

Allah erklärt.

ةِ. يَ رُ الْآ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Erklärung des Verses.
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هَا. تُ قِيقَ دْ حَ تُقْصَ لَمْ  يَةٍ  مِ تَسْ دِ  رَّ جَ فِي مُ شِّرْكَ  هَذَا ال نَّ  ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass dieser Schirk in einer bloßen Namensgebung lag, deren eigentlicher

Sinn nicht beabsichtigt war.

. عَمِ نِّ  ةَ مِنَ ال  يَّ  وِ نْتَ السَّ بِ لْ جُلِ ا رَّ لِل هِ   لَّ ةَ ال بَ نَّ هِ ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass es zu den Gnaden gehört, wenn Allah einem Mann eine wohlgestaltete

Tochter schenkt.

ةِ. بَادَ عِ لْ فِي ا شِّرْكِ  ةِ وَال عَ ا فِي الطَّ شِّرْكِ  يْنَ ال بَ رْقَ  لْفَ لَفِ ا  رُ السَّ ةُ: ذِكْ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass die Salaf den Unterschied zwischen dem Schirk im Gehorsam und dem

Schirk in der Anbetung erwähnt haben.
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Das Wort Allahs: „Und Allahs sind die
schönsten Namen, so ruft Ihn mit ihnen an“

هَا هُ بِ فَادْعُو نَى   حُسْ  ءُ الْ مَا  سْ هِ الْأَ  لَّ لِ وَ
„Und Allahs sind die schönsten Namen, so ruft Ihn mit ihnen an“

Sure al-Aʿraf 7:180 – und lasst diejenigen, die mit Seinen Namen abwegig umgehen

مَاءِ  سْ بَاتُ الْأَ ثْ إِ
Die Bejahung der Namen Allahs

نَى  هَا حُسْ وْنُ كَ
Sie sind die schönsten

هَا هِ بِ ئِ عَا بِدُ مْرُ  الْأَ
Der Befehl, Ihn mit ihnen anzurufen

هَا فِي حَادِ   لْ رُ الْإِ ي تَفْسِ
Was das abwegige Umgehen mit ihnen ist

شْرِكُونَ يُ
Sie gesellen bei

Ibn Abbas, angeführt von Ibn Abi Hatim

زِ ي عَزِ لْ زَّى مِنَ ا عُ لْ لَهِ، وَا  لَّاتَ مِنَ الْإِ وُا ال  مَّ سَ
Al-Lat nach „al-Ilah“ benannt, al-Uzza nach „al-Aziz“

Ibn Abbas

هَا يْسَ مِنْ لَ مَا  هَا  فِي لُونَ   يُدْخِ
Sie bringen in sie hinein, was nicht zu ihnen gehört

al-Aʿmasch

لْحِدِينَ مُ لْ لِينَ ا جَاهِ  عَارَضَ مِنَ الْ تَرْكُ مَنْ 
Die Unwissenden und Abwegigen beiseitelassen

حَدَ  لْ وَعِيدُ مَنْ أَ
Die Androhung gegen den, der abwegig mit ihnen umgeht

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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QU R A N

هِ ئِ مَا  سْ فِي أَ لْحِدُونَ  يُ لَّذِينَ  رُوا ا هَا وَذَ هُ بِ فَادْعُو نَى   حُسْ  ءُ الْ مَا  سْ هِ الْأَ  لَّ لِ وَ

Und Allahs sind die schönsten Namen, so ruft Ihn mit ihnen an. Und lasst

diejenigen, die mit Seinen Namen abwegig umgehen.

Sure al-Aʿraf 7:180

: اسٍ بَّ بْنِ عَ مٍ عَنِ ا بِي حَاتِ  بْنُ أَ رَ ا كَ ذَ

Ibn Abi Hatim führte von Ibn Abbas an:

G E L E H R T E N A U S S A G E

شْرِكُونَ. يُ هِ:  ئِ مَا  سْ فِي أَ لْحِدُونَ  يُ

„Die mit Seinen Namen abwegig umgehen“ – das heißt: Sie gesellen bei.
Ibn Abbas, radiyallahu anhuma

هُ: نْ وَعَ

Und von ihm:

G E L E H R T E N A U S S A G E

زِ. ي عَزِ لْ زَّى مِنَ ا عُ لْ لَهِ، وَا  لَّاتَ مِنَ الْإِ وُا ال  مَّ سَ
Sie nannten al-Lat nach „al-Ilah“ (der Gott) und al-Uzza nach „al-Aziz“

(der Allmächtige).
Ibn Abbas, radiyallahu anhuma

G E L E H R T E N A U S S A G E

هَا. يْسَ مِنْ لَ مَا  هَا  فِي لُونَ   يُدْخِ
Sie bringen in sie hinein, was nicht zu ihnen gehört.

al-Aʿmasch

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

مَاءِ.  سْ بَاتُ الْأَ ثْ لَى: إِ و الْأُ

Die Erste: die Bejahung der Namen Allahs.
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نَى.  هَا حُسْ وْنُ ةُ: كَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: dass sie die schönsten sind.

هَا. هِ بِ ئِ عَا بِدُ مْرُ  ةُ: الْأَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: der Befehl, Ihn mit ihnen anzurufen.

. لْحِدِينَ مُ لْ لِينَ ا جَاهِ  عَارَضَ مِنَ الْ تَرْكُ مَنْ  ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: dass man die Unwissenden und Abwegigen, die sich dem

widersetzen, beiseitelässt.

هَا. فِي حَادِ   لْ رُ الْإِ ي تَفْسِ ةُ:  خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: die Erklärung, was das abwegige Umgehen mit ihnen ist.

حَدَ.  لْ ةُ: وَعِيدُ مَنْ أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: die Androhung gegen den, der abwegig mit ihnen umgeht.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

243Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

Man sagt nicht: „Der Friede sei auf Allah“

هِ  لَّ لَى ال عَ مُ  لَا  : السَّ يُقَالُ لَا 
Man sagt nicht: „Der Friede sei auf Allah“

ein Hadith von Ibn Masʿud im Sahih, mit fünf Fragen

لَامِ  رُ السَّ ي تَفْسِ
Die Erklärung von „as-Salam“

ةٌ  يَّ حِ  هُ تَ  نَّ  أَ
Er ist ein Gruß

هِ بَادِ هِ مِنْ عِ  لَّ لَى ال عَ مُ  لَا  السَّ
Im Gebet sagten sie: „Der Friede sei auf

Allah“
„… von Seinen Dienern, der Friede sei auf

dem und dem“

هِ  لَّ لِ لُحُ   تَصْ لَا  هَا   نَّ أَ
Dieser Gruß ist Allah gegenüber

nicht angemessen

هِ  لَّ لَى ال عَ مُ  لَا  لُوا: السَّ تَقُو لَا 
„Sagt nicht: Der Friede sei auf Allah“

مُ لَا  وَ السَّ هُ هَ   لَّ نَّ ال فَإِ
Der Grund: Allah ist Selbst der Friede

(as-Salam)

هِ  لَّ لِ لُحُ   تَصْ لَّتِي  ةَ ا  يَّ  حِ تَّ هُمُ ال لِيمُ تَعْ
Er lehrte sie den Gruß, der Allah

gegenüber angemessen ist

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

بَادِهِ، هِ مِنْ عِ  لَّ لَى ال عَ مُ  لَا  نَا: السَّ لْ قُ ةِ  لَا  فِي الصَّ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ نَّا مَعَ ال كُ ذَا  نَّا إِ كُ

نَّ فَإِ هِ،  لَّ لَى ال عَ مُ  لَا  لُوا: السَّ تَقُو لَا  مَ:   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ فَقَالَ ال  . لَانٍ فُ لَانٍ وَ فُ لَى  عَ مُ  لَا  السَّ

مُ. لَا  وَ السَّ هُ هَ   لَّ ال

Wenn wir mit dem Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, im Gebet waren, sagten

wir: Der Friede sei auf Allah von Seinen Dienern, der Friede sei auf dem und dem.

Da sagte der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam: Sagt nicht: Der Friede sei auf

Allah – denn Allah ist Selbst der Friede (as-Salam).
Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu; im Sahih

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

أُ
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. لَامِ  رُ السَّ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung von „as-Salam“.

ةٌ.  يَّ حِ  هُ تَ  نَّ  ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: dass er ein Gruß ist.

هِ.  لَّ لِ لُحُ   تَصْ لَا  هَا   نَّ ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: dass dieser Gruß Allah gegenüber nicht angemessen ist.

. لِكَ فِي ذَ ةُ  لَّ عِ لْ ةُ: ا عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: der Grund dafür.

هِ.  لَّ لِ لُحُ   تَصْ لَّتِي  ةَ ا  يَّ  حِ تَّ هُمُ ال لِيمُ تَعْ ةُ:  خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass er sie den Gruß lehrte, der Allah gegenüber angemessen ist.
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Das Sagen von: „O Allah,
vergib mir, wenn Du willst“

ئْتَ نْ شِ لِي إِ رْ  فِ هُمَّ اغْ  لَّ : ال قَوْلُ
Das Sagen von: „O Allah, vergib mir, wenn Du willst“

Hadith von Abu Huraira im Sahih, mit einem Zusatz bei Muslim; fünf Fragen

فِي نَاءِ  ثْ تِ  لِاسْ يُ عَنِ ا  هْ النَّ
عَاءِ  الدُّ

Das Verbot, die Duʿa mit einem
Vorbehalt einzuschränken

ئْتَ نْ شِ لِي إِ رْ  فِ هُمَّ اغْ  لَّ ال
Nicht: „O Allah, vergib mir, wenn Du

willst“

ئْتَ نْ شِ مْنِي إِ هُمَّ ارْحَ  لَّ ال
Nicht: „O Allah, erbarme Dich meiner,

wenn Du willst“

هُ لَ هَ  مُكْرِ لَا  هَ   لَّ نَّ ال فَإِ
Der Grund: Niemand kann Allah zu

etwas zwingen

ةَ لَ  أَ مَسْ لْ يَعْزِمِ ا لِ
„Er soll entschlossen bitten“

ةِ بَ غْ رَّ مُ ال عْظَا إِ
Groß im Wunsch sein

Zusatz bei Muslim

هُ عْطَا ءٌ أَ  شَيْ هُ  مُ عَاظَ تَ يَ لَا  هَ   لَّ نَّ ال فَإِ
Begründung: Nichts, was Allah gibt, ist

Ihm zu groß

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

هَ  لَّ نَّ ال فَإِ ةَ؛  لَ  أَ مَسْ لْ يَعْزِمِ ا لِ  ، ئْتَ نْ شِ مْنِي إِ هُمَّ ارْحَ  لَّ ، ال ئْتَ نْ شِ لِي إِ رْ  فِ هُمَّ اغْ  لَّ : ال كُمْ حَدُ يَقُلْ أَ لَا 

هُ. لَ هَ  مُكْرِ لَا 
Keiner von euch soll sagen: O Allah, vergib mir, wenn Du willst; o Allah, erbarme

Dich meiner, wenn Du willst. Er soll vielmehr entschlossen bitten – denn niemand

kann Allah zu etwas zwingen.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; im Sahih
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: لِمٍ مُسْ لِ وَ

Und bei Muslim heißt es:

H A D I T H

هُ. عْطَا ءٌ أَ  شَيْ هُ  مُ عَاظَ تَ يَ لَا  هَ   لَّ نَّ ال فَإِ ةَ،  بَ غْ رَّ ظِّمِ ال عَ يُ لْ وَ

Und er soll groß in seinem Wunsch sein – denn nichts, was Allah gibt, ist Ihm

zu groß.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; bei Muslim

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

عَاءِ.  فِي الدُّ نَاءِ  ثْ تِ  لِاسْ يُ عَنِ ا  هْ لَى: النَّ و الْأُ
Die Erste: das Verbot, die Duʿa mit einem Vorbehalt wie „wenn Du

willst“ einzuschränken.

. لِكَ فِي ذَ ةِ  لَّ عِ لْ يَانُ ا بَ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Erläuterung des Grundes dafür.

ةَ. لَ  أَ مَسْ لْ يَعْزِمِ ا لِ هُ:  لُ قَوْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: sein Wort: „Er soll entschlossen bitten.“

ةِ. بَ غْ رَّ مُ ال عْظَا ةُ: إِ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: groß im Wunsch zu sein.

مْرِ. هَذَا الْأَ لِ لِيلُ  عْ تَّ ةُ: ال خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: die Begründung für diese Anweisung.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

247Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

Man sagt nicht: „mein
Diener“ und „meine Dienerin“

مَتِي بْدِي وَأَ : عَ يَقُولُ لَا 
Man sagt nicht: „mein Diener“ und „meine Dienerin“

ein Hadith von Abu Huraira im Sahih, mit fünf Fragen

مَتِي بْدِي وَأَ : عَ قَوْلِ يُ عَنْ   هْ النَّ
Das Verbot zu sagen: „mein Diener“,

„meine Dienerin“

تِي تَا فَ تَايَ وَ فَ  : قَوْلَ لِ  وَّ مُ الْأَ لِي تَعْ

لَامِي غُ وَ
Sondern: „mein junger Mann, meine

junge Frau, mein Junge“

لَا بِّي، وَ رَ بْدُ:  عَ لْ يَقُولُ ا لَا 

بَّكَ رَ عِمْ   طْ هُ: أَ لَ يُقَالُ 
Der Diener sagt nicht: „mein Herr

(Rabb)“
und man sagt nicht zu ihm: „Gib deinem

Herrn zu essen“

لَايَ مَوْ يِّدِي وَ  : سَ قَوْلَ نِي  ا ثَّ مُ ال لِي تَعْ
Sondern: „mein Gebieter und mein

Schutzherr“

رَادِ مُ لِلْ هُ  بِي نْ  تَّ ال
Der Hinweis auf das, worum es geht

فِي ى  تَّ يدِ حَ وْحِ تَّ قِيقُ ال حْ  وَ تَ هُ وَ

لْفَاظِ  الْأَ
Den Tauhid verwirklichen – sogar in

den Worten

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

: كُمْ حَدُ يَقُلْ أَ لَا  . وَ لَايَ مَوْ يِّدِي وَ  : سَ يَقُلْ لْ ، وَ بَّكَ رَ ، وَضِّئْ  بَّكَ رَ عِمْ   طْ : أَ كُمْ حَدُ يَقُلْ أَ لَا 

لَامِي. غُ تِي وَ تَا فَ تَايَ وَ فَ  : يَقُلْ لْ مَتِي، وَ بْدِي وَأَ عَ

Keiner von euch soll sagen: Gib deinem Herrn (Rabb) zu essen, hilf deinem Herrn

beim Wudu. Sondern er soll sagen: mein Gebieter und mein Schutzherr. Und

keiner von euch soll sagen: mein Diener und meine Dienerin. Sondern er soll

sagen: mein junger Mann, meine junge Frau und mein Junge.

Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; im Sahih

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

أُ
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مَتِي. بْدِي وَأَ : عَ قَوْلِ يُ عَنْ   هْ لَى: النَّ و الْأُ

Die Erste: das Verbot zu sagen: „mein Diener“ und „meine Dienerin“.

. بَّكَ رَ عِمْ   طْ هُ: أَ لَ يُقَالُ  لَا  بِّي، وَ رَ بْدُ:  عَ لْ يَقُولُ ا لَا  ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: Der Diener sagt nicht „mein Herr (Rabb)“, und man sagt nicht zu ihm: „Gib

deinem Herrn zu essen.“

لَامِي. غُ تِي وَ تَا فَ تَايَ وَ فَ  : قَوْلَ لِ  وَّ مُ الْأَ لِي تَعْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass der Erste gelehrt wird zu sagen: „mein junger Mann, meine junge Frau

und mein Junge“.

. لَايَ مَوْ يِّدِي وَ  : سَ قَوْلَ نِي  ا ثَّ مُ ال لِي تَعْ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass der Zweite gelehrt wird zu sagen: „mein Gebieter und mein Schutzherr“.

. لْفَاظِ  فِي الْأَ ى  تَّ يدِ حَ وْحِ تَّ قِيقُ ال حْ  وَ تَ هُ رَادِ، وَ مُ لِلْ هُ  بِي نْ  تَّ ةُ: ال خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: der Hinweis auf das, worum es geht: den Tauhid zu verwirklichen – sogar in

den Worten.
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Wer bei Allah bittet, wird nicht abgewiesen

هِ  لَّ بِال لَ  أَ رَدُّ مَنْ سَ يُ لَا 
Wer bei Allah bittet, wird nicht abgewiesen

ein Hadith von Ibn Umar bei Abu Dawud und an-Nasai, mit sechs Fragen

هِ  لَّ بِال لَ  أَ ءُ مَنْ سَ عْطَا إِ
Dem geben, der bei Allah bittet

هِ  لَّ بِال عَاذَ  تَ  ةُ مَنِ اسْ عَاذَ  إِ
Dem Schutz gewähren, der bei Allah Schutz sucht

ةِ وَ عْ ةُ الدَّ بَ جَا إِ
Der Einladung folgen

ةِ عَ نِي  لَى الصَّ عَ ةُ   فَأَ مُكَا لْ ا
Eine Wohltat vergelten

هِ يْ لَ عَ ا  لَّ يَقْدِرْ إِ لَمْ  مَنْ  لِ ةٌ   فَأَ مُكَا ءَ  عَا  نَّ الدُّ أَ
Die Duʿa ist Vergeltung für den, der sonst nichts vermag

هُ مُو تُ  فَأْ قَدْ كَا كُمْ  نَّ  رَوْا أَ تَ ى  تَّ حَ
„… bis ihr seht, dass ihr es ihm vergolten habt“

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

نَعَ  هُ، وَمَنْ صَ بُو ي جِ فَأَ كُمْ  عَا هُ، وَمَنْ دَ عِيذُو فَأَ هِ   لَّ بِال عَاذَ  تَ  هُ، وَمَنِ اسْ عْطُو فَأَ هِ   لَّ بِال لَ  أَ مَنْ سَ

هُ. مُو تُ  فَأْ قَدْ كَا كُمْ  نَّ  رَوْا أَ تَ ى  تَّ هُ حَ لَ فَادْعُوا  هُ  نَ ئُو فِ تُكَا مَا  جِدُوا   لَمْ تَ نْ  فَإِ هُ،  ئُو فِ فَكَا فًا  رُو يْكُمْ مَعْ لَ  إِ

Wer euch bei Allah um etwas bittet, dem gebt. Wer bei Allah Schutz sucht, dem

gewährt Schutz. Wer euch einlädt, dessen Einladung folgt. Und wer euch etwas

Gutes tut, dem vergeltet es. Findet ihr aber nichts, womit ihr es ihm vergelten

könnt, so bittet für ihn, bis ihr seht, dass ihr es ihm vergolten habt.
Überliefert von Ibn Umar, radiyallahu anhuma; bei Abu Dawud und an-Nasai mit authentischer Überliefererkette

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

أُ
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هِ.  لَّ بِال عَاذَ  تَ  ةُ مَنِ اسْ عَاذَ  لَى: إِ و الْأُ

Die Erste: dem Schutz zu gewähren, der bei Allah Schutz sucht.

هِ.  لَّ بِال لَ  أَ ءُ مَنْ سَ عْطَا ةُ: إِ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: dem zu geben, der bei Allah bittet.

ةِ. وَ عْ ةُ الدَّ بَ جَا ةُ: إِ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: der Einladung zu folgen.

ةِ. عَ نِي  لَى الصَّ عَ ةُ   فَأَ مُكَا لْ ةُ: ا عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: eine Wohltat zu vergelten.

هِ. يْ لَ عَ ا  لَّ يَقْدِرْ إِ لَمْ  مَنْ  لِ ةٌ   فَأَ مُكَا ءَ  عَا  نَّ الدُّ ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass die Duʿa eine Vergeltung ist für den, der zu nichts anderem imstande ist.

هُ. مُو تُ  فَأْ قَدْ كَا كُمْ  نَّ  رَوْا أَ تَ ى  تَّ هُ: حَ لُ قَوْ ةُ:   ادِسَ السَّ
Die Sechste: sein Wort: „bis ihr seht, dass ihr es ihm vergolten habt“.
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Beim Angesicht Allahs bittet man
um nichts außer die Dschanna

ةُ  نَّ جَ  ا الْ لَّ هِ إِ  لَّ هِ ال وَجْ بِ لُ  أَ يُسْ لَا 
Beim Angesicht Allahs bittet man um nichts außer die Dschanna

ein Hadith von Dschabir bei Abu Dawud, mit zwei Fragen

لِبِ مَطَا لْ ةُ ا يَ غَا ا  لَّ هِ إِ  لَّ هِ ال وَجْ بِ لَ  أَ يُسْ نْ  يُ عَنْ أَ  هْ النَّ
Verbot: beim Angesicht Allahs nur das höchste Anliegen
um etwas anderes als das höchste aller Anliegen bittet man dabei

nicht

هِ وَجْ لْ ةِ ا فَ بَاتُ صِ ثْ إِ
Die Bejahung der Eigenschaft des Angesichts Allahs

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

ةُ.  نَّ جَ  ا الْ لَّ هِ إِ  لَّ هِ ال وَجْ بِ لُ  أَ يُسْ لَا 
Beim Angesicht Allahs wird um nichts gebeten außer um die Dschanna.
Überliefert von Dschabir, radiyallahu anhu; bei Abu Dawud

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. لِبِ مَطَا لْ ةُ ا يَ غَا ا  لَّ هِ إِ  لَّ هِ ال وَجْ بِ لَ  أَ يُسْ نْ  يُ عَنْ أَ  هْ لَى: النَّ و الْأُ

Die Erste: das Verbot, beim Angesicht Allahs um etwas anderes zu bitten als um das

höchste aller Anliegen.

هِ. وَجْ لْ ةِ ا فَ بَاتُ صِ ثْ ةُ: إِ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Bejahung der Eigenschaft des Angesichts Allahs.
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Was über das Wort „wenn
doch“ (lau) überliefert ist

لَوْ فِي:  ءَ  مَا جَا
Was über das Wort „wenn doch“ (lau) überliefert ist

رَانَ مْ  فِي آلِ عِ يْنِ  تَ يَ رُ الْآ ي تَفْسِ
Die Erklärung der beiden Verse in

Sure Al Imran

ءٌ  شَيْ مْرِ  نَا مِنَ الْأَ لَ لَوْ كَانَ 
„Hätten wir in der Sache etwas zu

bestimmen gehabt …“
Sure Al Imran 3:154 – „… wären wir hier

nicht getötet worden“

لُوا تِ قُ مَا  نَا  اعُو طَ لَوْ أَ
„Hätten sie uns gehorcht, wären sie

nicht getötet worden“
Sure Al Imran 3:168 – über ihre Brüder,

während sie selbst daheim sitzen blieben

لَوْ،  : قَوْلِ حُ عَنْ  رِي يُ الصَّ  هْ النَّ

ءٌ  شَيْ بَكَ  ا صَ ذَا أَ إِ
Ausdrückliches Verbot von „wenn

doch“, wenn dich etwas trifft
Hadith von Abu Huraira im Sahih

ذَا ذَا وَكَ لَكَانَ كَ لْتُ  عَ فَ نِي  نَّ  لَوْ أَ
Nicht: „Hätte ich doch dies getan,

dann wäre es so gekommen“

يْطَانِ  مَلَ الشَّ عَ تَحُ   يَفْ لِكَ  نَّ ذَ بِأَ
Begründung: es öffnet dem Werk des

Satans die Tür

حَسَنِ  لَامِ الْ لْكَ لَى ا  دُ إِ ا رْشَ الْإِ
Die Anleitung zu guter Rede

sage: Allah hat es bestimmt, und was Er will,
das tut Er

نْفَعُ، يَ مَا  لَى  عَ حِرْصِ   بِالْ مْرُ  الْأَ

هِ  لَّ بِال ةِ  نَ عَا تِ  لِاسْ مَعَ ا
Gebot: nach dem Nützlichen

streben, Hilfe bei Allah suchen

زُ  عَجْ لْ وَ ا هُ ، وَ لِكَ دِّ ذَ  يُ عَنْ ضِ  هْ النَّ
Verbot des Gegenteils: der

Kraftlosigkeit

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

نَا هُ هَا نَا  لْ تِ قُ مَا  ءٌ   شَيْ مْرِ  نَا مِنَ الْأَ لَ لَوْ كَانَ  لُونَ  يَقُو

Sie sagen: Hätten wir in der Sache etwas zu bestimmen gehabt, wären wir hier

nicht getötet worden.
Sure Al Imran 3:154

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

لُوا تِ قُ مَا  نَا  اعُو طَ لَوْ أَ عَدُوا  قَ هِمْ وَ وَانِ  خْ لِإِ لُوا  قَا لَّذِينَ  ا
Diejenigen, die über ihre Brüder sagten, während sie selbst daheim sitzen blieben:

Hätten sie uns gehorcht, wären sie nicht getötet worden.
Sure Al Imran 3:168

H A D I T H

نِي نَّ  لَوْ أَ  : تَقُلْ لَا  فَ ءٌ   شَيْ بَكَ  ا صَ نْ أَ ، وَإِ زَنَّ تَعْجِ لَا  هِ وَ  لَّ بِال عِنْ  تَ  ، وَاسْ عُكَ نْفَ يَ مَا  لَى  عَ رِصْ  احْ

. يْطَانِ  مَلَ الشَّ عَ تَحُ   تَفْ لَوْ  نَّ  فَإِ عَلَ؛  فَ ءَ  ا مَا شَ هُ، وَ  لَّ رَ ال  قَدَّ  : قُلْ ذَا، وَلَكِنْ  ذَا وَكَ لَكَانَ كَ لْتُ  عَ فَ

Strebe eifrig nach dem, was dir nützt, suche Hilfe bei Allah und gib nicht kraftlos

auf. Und wenn dich etwas trifft, so sage nicht: Hätte ich doch dies getan, dann

wäre es so und so gekommen. Sondern sage: Allah hat es bestimmt, und was Er

will, das tut Er. Denn das „Wenn doch“ öffnet dem Werk des Satans die Tür.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; im Sahih

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

رَانَ. مْ  فِي آلِ عِ يْنِ  تَ يَ رُ الْآ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung der beiden Verse in Sure Al Imran.
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ءٌ.  شَيْ بَكَ  ا صَ ذَا أَ لَوْ، إِ  : قَوْلِ حُ عَنْ  رِي يُ الصَّ  هْ ةُ: النَّ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: das ausdrückliche Verbot, „wenn doch“ zu sagen, wenn dich etwas

getroffen hat.

. يْطَانِ  مَلَ الشَّ عَ تَحُ   يَفْ لِكَ  نَّ ذَ بِأَ ةِ  لَ  أَ مَسْ لْ لِيلُ ا تَعْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Begründung dafür, nämlich dass es dem Werk des Satans die Tür öffnet.

. حَسَنِ  لَامِ الْ لْكَ لَى ا  دُ إِ ا رْشَ ةُ: الْإِ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: die Anleitung zu guter Rede.

هِ.  لَّ بِال ةِ  نَ عَا تِ  لِاسْ نْفَعُ، مَعَ ا يَ مَا  لَى  عَ حِرْصِ   بِالْ مْرُ  ةُ: الْأَ خَامِسَ  الْ
Die Fünfte: das Gebot, eifrig nach dem Nützlichen zu streben und dabei Hilfe bei Allah

zu suchen.

زُ.  عَجْ لْ وَ ا هُ ، وَ لِكَ دِّ ذَ  يُ عَنْ ضِ  هْ ةُ: النَّ  ادِسَ السَّ
Die Sechste: das Verbot des Gegenteils davon, nämlich der Kraftlosigkeit.
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Das Verbot, den Wind zu schmähen

رِّيحِ بِّ ال يُ عَنْ سَ  هْ النَّ
Das Verbot, den Wind zu schmähen

ein Hadith von Ubayy ibn Kaʿb bei at-Tirmidhi, mit vier Fragen

حَ رِّي وا ال بُّ تَسُ لَا 
„Schmäht den Wind nicht“

فِعِ ا نَّ لَامِ ال لْكَ لَى ا  دُ إِ ا رْشَ الْإِ

هُ رَ يَكْ مَا  نْسَانُ   ذَا رَأَى الْإِ إِ
Anleitung zu nützlicher Rede, wenn

man Missfälliges sieht

رِّيحِ هِ ال هَذِ يْرِ  لُكَ مِنْ خَ  أَ نَسْ
Um das Gute dieses Windes bitten

und um das Gute dessen, was in ihm ist und
was ihm befohlen wurde

رِّيحِ هِ ال هَذِ رِّ  شَ بِكَ مِنْ  ذُ  عُو نَ وَ
Zuflucht suchen vor dem Übel dieses

Windes
und vor dem Übel dessen, was in ihm ist

und was ihm befohlen wurde

ةٌ رَ مُو  مَأْ هَا   نَّ لَى أَ  دُ إِ ا رْشَ الْإِ
Der Hinweis: der Wind steht unter

Befehl

شَرٍّ بِ مَرُ  تُؤْ قَدْ  يْرٍ، وَ خَ  مَرُ بِ تُؤْ قَدْ  هَا   نَّ أَ
Ihm wird manchmal Gutes und

manchmal Übles befohlen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

H A D I T H

مَا يْرِ  ، وَخَ رِّيحِ هِ ال هَذِ يْرِ  لُكَ مِنْ خَ  أَ نَسْ ا  نَّ  هُمَّ إِ  لَّ لُوا: ال فَقُو هُونَ  رَ تَكْ مَا  مْ  تُ يْ  رَأَ ذَا  فَإِ حَ،  رِّي وا ال بُّ تَسُ لَا 

هِ. بِ مِرَتْ   مَا أُ رِّ  شَ هَا، وَ فِي مَا  رِّ  شَ ، وَ
رِّيحِ هِ ال هَذِ رِّ  شَ بِكَ مِنْ  ذُ  عُو نَ بِهِ، وَ مِرَتْ   مَا أُ يْرِ  هَا، وَخَ فِي

Schmäht den Wind nicht. Wenn ihr aber etwas seht, das euch missfällt, so sagt: O

Allah, wir bitten Dich um das Gute dieses Windes, um das Gute dessen, was in ihm

ist, und um das Gute dessen, was ihm befohlen wurde. Und wir suchen Zuflucht

bei Dir vor dem Übel dieses Windes, vor dem Übel dessen, was in ihm ist, und vor

dem Übel dessen, was ihm befohlen wurde.
Überliefert von Ubayy ibn Kaʿb, radiyallahu anhu; bei at-Tirmidhi, der ihn für authentisch erklärte
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: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

. رِّيحِ بِّ ال يُ عَنْ سَ  هْ لَى: النَّ و الْأُ

Die Erste: das Verbot, den Wind zu schmähen.

هُ. رَ يَكْ مَا  نْسَانُ   ذَا رَأَى الْإِ فِعِ إِ ا نَّ لَامِ ال لْكَ لَى ا  دُ إِ ا رْشَ ةُ: الْإِ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Anleitung zu nützlicher Rede, wenn der Mensch etwas sieht, das

ihm missfällt.

ةٌ. رَ مُو  مَأْ هَا   نَّ لَى أَ  دُ إِ ا رْشَ ةُ: الْإِ ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: der Hinweis darauf, dass der Wind unter Befehl steht.

شَرٍّ. بِ مَرُ  تُؤْ قَدْ  يْرٍ، وَ خَ  مَرُ بِ تُؤْ قَدْ  هَا   نَّ ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass ihm manchmal Gutes und manchmal Übles befohlen wird.
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Das Wort Allahs: „Sie hegen über
Allah eine unwahre Meinung,

die Meinung der Dschahiliyya“

ةِ  يَّ لِ جَاهِ  نَّ الْ قِّ ظَ حَ  رَ الْ يْ غَ هِ   لَّ بِال ونَ  نُّ يَظُ
„Sie hegen über Allah eine unwahre Meinung“

Sure Al Imran 3:154 – die Meinung der Dschahiliyya

رْآنِ لْقُ مِنَ ا
Aus dem Quran

رَانَ مْ  ةِ آلِ عِ يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure Al Imran: die Meinung der Dschahiliyya

3:154 – „Haben wir denn in der Sache irgendetwas zu bestimmen?“
Sprich: Die Sache liegt gänzlich bei Allah

تْحِ لْفَ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ
Sure al-Fath: die böse Meinung über Allah

48:6 – über sie kommt die böse Wende

نُّ هَذَا الظَّ رَ  سِّ فُ
Wie diese Meinung erklärt wurde

Ibn al-Qayyim zum ersten Vers; es ist die böse Meinung der Heuchler
und Götzendiener in Sure al-Fath

هُ لَ و رُ رَسُ صُ نْ يَ لَا  هُ  نَ حَا بْ  هُ سُ  نَّ  بِأَ
Er werde Seinem Gesandten nicht beistehen

und dessen Sache werde zugrunde gehen

هِ تِ مَ هِ وَحِكْ  لَّ بِقَدَرِ ال يَكُنْ  لَمْ  هُ  بَ ا صَ مَا أَ نَّ  بِأَ
Was ihn traf, sei nicht nach Allahs Bestimmung und Weisheit

ةِ مَ حِكْ  نْكَارِ الْ  بِإِ
Leugnung der Weisheit

لْقَدَرِ نْكَارِ ا  وَإِ
Leugnung der Bestimmung (Qadar)

هِ لِ و مْرُ رَسُ مَّ أَ يَتِ نْ  نْكَارِ أَ  وَإِ
Leugnung, dass die Sache Seines Gesandten vollendet wird

und dass Allah sie über alle Religion siegen lässt

هُ نَ حَا بْ  هِ سُ بِ لِيقُ  يَ مَا  يْرِ  غَ نُّ  ظَ
Böse, weil sie annimmt, was Ihm nicht gebührt

und was Seiner Weisheit, Seinem Lob und Seinem wahrhaftigen
Versprechen nicht gebührt
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رُوا فَ لَّذِينَ كَ نُّ ا لِكَ ظَ فَذَ
Das ist die Meinung derer, die ungläubig sind

Ibn al-Qayyim: Wehe ihnen vor dem Feuer!

ةً  رَّ قِ تَ  ةً مُسْ لَ دَا قِّ إِ حَ  لَى الْ عَ بَاطِلَ  لْ يُدِيلُ ا هُ   نَّ  أَ
Er gebe dem Falschen dauerhaft die Oberhand über die

Wahrheit

هِ قَدَرِ هِ وَ ئِ ا بِقَضَ مَا جَرَى  يَكُونَ  نْ  رَ أَ كَ نْ  وْ أَ أَ
Leugnen, dass es nach Seinem Ratschluss und Seiner

Bestimmung geschah

غَةٍ لِ بَا مَةٍ  حِكْ  هُ لِ رُ قَدَ يَكُونَ  نْ  رَ أَ كَ نْ  وْ أَ أَ
Leugnen, dass Seine Bestimmung vollkommener Weisheit

folgt
und stattdessen behaupten, dies geschehe aus bloßem Wollen

وْءِ نَّ السَّ هِ ظَ  لَّ بِال ونَ  نُّ يَظُ اسِ  نَّ رُ ال ثَ  كْ وَأَ
Die meisten Menschen hegen über Allah die böse Meinung

يْرِهِمْ غَ بِ هُ  لُ عَ  يَفْ فِيمَا  هِمْ، وَ تَصُّ بِ خْ  فِيمَا يَ
In dem, was sie selbst betrifft, und was Er mit anderen tut

رُ صَ حْ  لَا تُ وَاعٌ  نْ  لِكَ أَ نَّ ذَ بِأَ رُ  بَا  خْ الْإِ
Davon gibt es unzählige Arten

هُ لَ ةً  مَ لَا مَ لْقَدَرِ وَ لَى ا عَ تًا   نُّ عَ تَ
Hadern mit der Bestimmung und Tadel an ihr

das fände man bei jedem, den man untersucht – der eine hat davon
weniger, der andere mehr

فَاتِ صِّ ءَ وَال مَا  سْ ا مَنْ عَرَفَ الْأَ لَّ لِكَ إِ مُ مِنْ ذَ لَ  يَسْ لَا  هُ   نَّ  أَ

هُ نَفْسَ وَعَرَفَ 
Verschont bleibt nur, wer Namen und Eigenschaften kennt

und sich selbst kennt

هُ رْ فِ تَغْ  يَسْ لْ هِ، وَ لَّ لَى ال  تُبْ إِ يَ لْ وَ
Zu Allah umkehren und Ihn um Vergebung bitten

so soll es der Verständige tun, der es mit sich selbst aufrichtig meint

مٌ؟ لِ ا نْتَ سَ هَلْ أَ  : نَفْسَكَ تِّشْ  فَ وَ
Untersuche dich selbst: Bist du davon frei?

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال

Das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

هُ  لَّ مْرَ كُ نَّ الْأَ قُلْ إِ ءٍ  شَيْ مْرِ مِنْ  نَا مِنَ الْأَ لَ هَلْ  لُونَ  يَقُو ةِ   يَّ لِ جَاهِ  نَّ الْ قِّ ظَ حَ  رَ الْ يْ غَ هِ   لَّ بِال ونَ  نُّ يَظُ

قُلْ نَا  هُ هَا نَا  لْ تِ قُ مَا  ءٌ   شَيْ مْرِ  نَا مِنَ الْأَ لَ لَوْ كَانَ  لُونَ  يَقُو لَكَ  بْدُونَ  يُ لَا  مَا  سِهِمْ  نْفُ  فِي أَ خْفُونَ   هِ يُ  لَّ لِ

فِي مَا  هُ   لَّ يَ ال لِ تَ بْ يَ لِ عِهِمْ وَ اجِ لَى مَضَ  تْلُ إِ لْقَ هِمُ ا لَيْ عَ تِبَ   لَّذِينَ كُ زَ ا رَ بَ لَ تِكُمْ  يُو بُ فِي  مْ  تُ نْ  لَوْ كُ

دُورِ بِذَاتِ الصُّ مٌ  لِي عَ هُ   لَّ بِكُمْ وَال  لُو قُ فِي  مَا  حِّصَ  مَ يُ لِ كُمْ وَ صُدُورِ

Sie hegen über Allah eine Meinung, die nicht der Wahrheit entspricht – die

Meinung der Dschahiliyya. Sie sagen: Haben wir denn in der Sache irgendetwas zu

bestimmen? Sprich: Die Sache liegt gänzlich bei Allah. Sie verbergen in ihrem

Innern, was sie dir nicht offenlegen. Sie sagen: Hätten wir in der Sache etwas zu

bestimmen gehabt, wären wir hier nicht getötet worden. Sprich: Wärt ihr auch in

euren Häusern geblieben, so wären diejenigen, denen der Tod im Kampf

vorgeschrieben war, doch zu den Stätten hinausgezogen, an denen sie fallen

sollten. Und Allah wollte prüfen, was in euren Brüsten ist, und läutern, was in

euren Herzen ist. Und Allah weiß wohl Bescheid über das Innerste der Brüste.
Sure Al Imran 3:154

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

وْءِ ةُ السَّ رَ ئِ هِمْ دَا لَيْ عَ وْءِ  نَّ السَّ هِ ظَ  لَّ بِال نِّينَ   ا الظَّ
… die über Allah die böse Meinung hegen. Über sie kommt die böse Wende.

Sure al-Fath 48:6

أُ
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لَى: و ةِ الْأُ يَ فِي الْآ يِّمِ  لْقَ بْنُ ا قَالَ ا

Ibn al-Qayyim sagte zum ersten Vers:

G E L E H R T E N A U S S A G E

لَمْ هُ  بَ ا صَ مَا أَ نَّ  بِأَ رَ  سِّ فُ ، وَ مَحِلُّ يَضْ  هُ سَ مْرَ نَّ أَ هُ، وَأَ لَ و رُ رَسُ صُ نْ يَ لَا  هُ  نَ حَا بْ  هُ سُ  نَّ  بِأَ نُّ  هَذَا الظَّ رَ  سِّ فُ

لِهِ، و مْرُ رَسُ مَّ أَ يَتِ نْ  نْكَارِ أَ  لْقَدَرِ، وَإِ نْكَارِ ا  مَةِ، وَإِ حِكْ  نْكَارِ الْ  بِإِ رَ  سِّ فَفُ هِ.  تِ مَ هِ وَحِكْ  لَّ بِقَدَرِ ال يَكُنْ 

فِي مُشْرِكُونَ  لْ فِقُونَ وَا نَا مُ لْ نَّ ا لَّذِي ظَ وْءِ ا نُّ السَّ وَ ظَ هُ هَذَا  هِ. وَ لِّ  لَى الدِّينِ كُ عَ هُ   لَّ هُ ال رَ هِ يُظْ نْ  وَأَ

تِهِ مَ حِكْ  لِيقُ بِ يَ مَا  هُ، وَ نَ حَا بْ  هِ سُ بِ لِيقُ  يَ مَا  يْرِ  غَ نُّ  هُ ظَ  نَّ  لِأَ وْءِ  نَّ السَّ هَذَا ظَ مَا كَانَ   نَّ  . وَإِ تْحِ لْفَ ةِ ا رَ سُو

. ادِقِ هِ الصَّ هِ وَوَعْدِ مْدِ وَحَ
Diese Meinung wurde so erklärt: dass Er, gepriesen sei Er, Seinem Gesandten nicht

beistehen werde und dass dessen Sache zugrunde gehen werde. Und sie wurde so

erklärt: dass das, was ihn traf, nicht nach der Bestimmung Allahs und nach Seiner

Weisheit geschehen sei. Sie wurde also erklärt als Leugnung der Weisheit,

Leugnung der Bestimmung (Qadar) und Leugnung dessen, dass die Sache Seines

Gesandten vollendet wird und Allah sie über alle Religion siegen lässt. Und das ist

die böse Meinung, die die Heuchler und die Götzendiener in Sure al-Fath hegten.

Eine böse Meinung ist sie deshalb, weil sie etwas annimmt, das Ihm, gepriesen sei

Er, nicht gebührt und das Seiner Weisheit, Seinem Lob und Seinem wahrhaftigen

Versprechen nicht gebührt.
Ibn al-Qayyim
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G E L E H R T E N A U S S A G E

يَكُونَ نْ  رَ أَ كَ نْ  وْ أَ ، أَ حَقُّ  هَا الْ عَ مَحِلُّ مَ يَضْ ةً   رَّ قِ تَ  ةً مُسْ لَ دَا قِّ إِ حَ  لَى الْ عَ بَاطِلَ  لْ يُدِيلُ ا هُ   نَّ  نَّ أَ مَنْ ظَ فَ

بَلْ زَعَمَ مْدَ،  حَ  هَا الْ لَيْ عَ تَحِقُّ   يَسْ غَةٍ  لِ بَا مَةٍ  حِكْ  هُ لِ رُ قَدَ يَكُونَ  نْ  رَ أَ كَ نْ  وْ أَ قَدَرِهِ، أَ هِ وَ ئِ ا بِقَضَ مَا جَرَى 

ارِ. نَّ رُوا مِنَ ال فَ ذِينَ كَ لَّ لِ يْلٌ  وَ فَ رُوا،  فَ لَّذِينَ كَ نُّ ا لِكَ ظَ فَذَ دَةٍ،  رَّ جَ ئَةٍ مُ ي مَشِ لِ لِكَ  نَّ ذَ أَ

Wer also meint, Er werde dem Falschen über die Wahrheit eine dauerhafte

Oberhand geben, bei der die Wahrheit vergeht; oder wer leugnet, dass das, was

geschah, nach Seinem Ratschluss und Seiner Bestimmung geschah; oder wer

leugnet, dass Seine Bestimmung einer vollkommenen Weisheit folgt, für die Ihm

Lob gebührt, und stattdessen behauptet, dies geschehe aus bloßem Wollen – das ist

die Meinung derer, die ungläubig sind. Wehe also denen, die ungläubig sind, vor

dem Feuer!

Ibn al-Qayyim

G E L E H R T E N A U S S A G E

مُ مِنْ لَ  يَسْ لَا  يْرِهِمْ، وَ غَ بِ هُ  لُ عَ  يَفْ فِيمَا  هِمْ، وَ تَصُّ بِ خْ  فِيمَا يَ وْءِ  نَّ السَّ هِ ظَ  لَّ بِال ونَ  نُّ يَظُ اسِ  نَّ رُ ال ثَ  كْ وَأَ

هِ. مْدِ هِ وَحَ تِ مَ تِهِ، وَمُوجِبَ حِكْ فَا هُ وَصِ ءَ مَا  سْ هَ وَأَ  لَّ ا مَنْ عَرَفَ ال لَّ لِكَ إِ ذَ
Die meisten Menschen hegen über Allah die böse Meinung – in dem, was sie selbst

betrifft, und in dem, was Er mit anderen tut. Davon bleibt nur verschont, wer

Allah kennt, Seine Namen und Seine Eigenschaften, und das, was Seine Weisheit

und Sein Lob erfordern.

Ibn al-Qayyim
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G E L E H R T E N A U S S A G E

لَوْ وْءِ. وَ نَّ السَّ هِ ظَ بِّ  رَ بِ هِ  نِّ   هُ مِنْ ظَ رْ فِ تَغْ  يَسْ لْ هِ، وَ لَّ لَى ال  تُبْ إِ يَ لْ هَذَا، وَ هِ بِ  نَفْسِ لِ حُ   اصِ نَّ بِيبُ ال  لَّ تَنِ ال يَعْ لْ فَ

ذَا يَكُونَ كَ نْ  بَغِي أَ نْ يَ هُ كَانَ   نَّ  هُ، وَأَ لَ ةً  مَ لَا مَ لْقَدَرِ وَ لَى ا عَ تًا   نُّ عَ تَ هُ  نْدَ يْتَ عِ رَأَ لَ شْتَ  تَّ فَ شْتَ مَنْ  تَّ فَ

رٌ. ثِ  تَكْ  لٌّ وَمُسْ قِ تَ  مُسْ فَ ذَا؛  وَكَ

So soll sich der Verständige, der es mit sich selbst aufrichtig meint, darum

kümmern, zu Allah umkehren und Ihn um Vergebung bitten für die böse

Meinung, die er über seinen Herrn hatte. Würdest du jeden untersuchen, den du

nur untersuchen kannst, so fändest du bei ihm ein Hadern mit der Bestimmung

und einen Tadel an ihr – es hätte doch so und so sein sollen. Der eine hat davon

weniger, der andere mehr.
Ibn al-Qayyim

G E L E H R T E N A U S S A G E

مٌ؟ لِ ا نْتَ سَ هَلْ أَ  : نَفْسَكَ تِّشْ  فَ وَ

Und untersuche dich selbst: Bist du davon frei?
Ibn al-Qayyim

G E L E H R T E N A U S S A G E

يَا  نَاجِ لُكَ  خَا لَا إِ نِّي   فَإِ ا  لَّ نْجُ مِنْ ذِي عَظِيمَةٍ ... وَإِ تَ هَا  نْجُ مِنْ تَ نْ  فَإِ

Entkommst du ihr, so entkommst du einem gewaltigen Übel – wenn nicht, so

glaube ich nicht, dass du gerettet bist.
Ibn al-Qayyim

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

رَانَ. مْ  ةِ آلِ عِ يَ رُ آ ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erklärung des Verses in Sure Al Imran.

. تْحِ لْفَ ةِ ا يَ رُ آ ي تَفْسِ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: die Erklärung des Verses in Sure al-Fath.

عٌ
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رُ. صَ حْ  لَا تُ وَاعٌ  نْ  لِكَ أَ نَّ ذَ بِأَ رُ  بَا  خْ ةُ: الْإِ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die Mitteilung, dass es davon unzählige Arten gibt.

هُ. نَفْسَ فَاتِ وَعَرَفَ  صِّ ءَ وَال مَا  سْ ا مَنْ عَرَفَ الْأَ لَّ لِكَ إِ مُ مِنْ ذَ لَ  يَسْ لَا  هُ   نَّ  ةُ: أَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass davon nur verschont bleibt, wer die Namen und Eigenschaften Allahs

kennt und sich selbst kennt.
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Was über die Leugner der
Bestimmung (Qadar) überliefert ist

لْقَدَرِ نْكِرِي ا مُ فِي  ءَ  مَا جَا
Was über die Leugner der Bestimmung (Qadar) überliefert ist

مَانِ ي فَرْضِ الْإِ يَانُ  بَ
Der Glaube an die Bestimmung ist

Pflicht
Ibn Umar, mit dem Wort des Propheten صلى الله عليه وسلم

über den Iman als Beleg (bei Muslim)

هِ شَرِّ هِ وَ يْرِ لْقَدَرِ خَ بِا تُؤْمِنَ  وَ
An die Bestimmung glauben – an ihr

Gutes und ihr Übles

هِ بِ يُؤْمِنْ  لَمْ  مَلِ مَنْ  عَ بَاطُ   حْ إِ
Die Werke dessen, der nicht an sie

glaubt, werden zunichte
gäbe er Gold wie der Berg Uhud auf dem
Weg Allahs aus, Allah nähme es nicht von

ihm an

لْقَدَرِ بِا مَانِ  ي ةِ الْإِ  يَّ فِ يْ  يَانُ كَ بَ
Wie man an die Bestimmung glaubt

Ubada ibn as-Samit zu seinem Sohn

ئَكَ طِ يُخْ لِ يَكُنْ  لَمْ  بَكَ  ا صَ مَا أَ نَّ  أَ
Was dich getroffen hat, konnte dich

nicht verfehlen

بَكَ ي يُصِ لِ يَكُنْ  لَمْ  كَ  طَأَ خْ مَا أَ وَ
Was dich verfehlt hat, konnte dich

nicht treffen

ى تَّ مَانِ حَ ي عْمَ الْإِ جِدُ طَ  لَا يَ حَدًا  نَّ أَ أَ

هِ بِ يُؤْمِنَ 
Niemand findet den Geschmack des

Iman, bis er daran glaubt

هُ  لَّ لَقَ ال مَا خَ لِ  وَّ رُ أَ ذِكْ
Was Allah als Erstes erschuf

مُ لَ لْقَ ا
Das Schreibrohr

مَ تَقُو ى  تَّ ءٍ حَ شَيْ لِّ  رَ كُ تُبْ مَقَادِي  اكْ

ةُ عَ ا السَّ
„Schreib die Bestimmungen aller

Dinge auf“
bis die Stunde anbricht

ةِ عَ ا لْكَ السَّ تِ فِي  رِ  مَقَادِي لْ بِا هُ جَرَى   نَّ  أَ

ةِ عَ ا يَامِ السَّ قِ لَى   إِ
Es lief in jener Stunde mit den

Bestimmungen
bis zum Anbruch der Stunde; so in einer

Überlieferung bei Ahmad
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مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ تُ ءَ رَا بَ

هِ بِ يُؤْمِنْ  لَمْ  نْ  مَّ مِ
Er صلى الله عليه وسلم sagt sich los von dem, der

nicht daran glaubt

نِّي يْسَ مِ لَ فَ هَذَا  يْرِ  غَ لَى  عَ مَنْ مَاتَ 
Wer auf etwas anderem als diesem

stirbt, gehört nicht zu ihm

ارِ نَّ بِال هُ   لَّ هُ ال قَ رَ  حْ أَ
Wer nicht daran glaubt, den verbrennt

Allah im Feuer
Überlieferung bei Ibn Wahb

ةِ هَ بْ ةِ الشُّ لَ زَا  فِي إِ لَفِ   ةُ السَّ عَادَ
مَاءِ لَ عُ لْ ؤَالِ ا بِسُ

Die Salaf beseitigten Zweifel, indem
sie die Gelehrten fragten

Bericht von Ibn ad-Dailami; im Musnad und
in den Sunan, bei al-Hakim in seinem Sahih

لْقَدَرِ ءٌ مِنَ ا  شَيْ نَفْسِي  فِي 
„In meiner Seele ist etwas wegen der

Bestimmung“
damit kam er zu Ubayy ibn Kaʿb

نْتَ مِنْ هَذَا لَكُ يْرِ  غَ لَى  عَ لَوْ مُتَّ 

ارِ نَّ هْلِ ال أَ
Ubayy: sonst gehörtest du zu den

Leuten des Feuers
kein Gold wie der Berg Uhud würde

angenommen, bis du an die Bestimmung
glaubst

لِكَ ثْلِ ذَ مِ بِ ثَنِي   هُمْ حَدَّ  لُّ فَكُ
Ibn Masʿud, Hudhaifa und Zaid ibn

Thabit: dasselbe

لَّى  هِ صَ  لَّ لَى رَسُولِ ال  مَ إِ لَا لْكَ بُوا ا نَسَ

فَقَطْ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ ال
Sie führten die Worte allein auf den

Gesandten صلى الله عليه وسلم zurück
so antworteten ihm die Gelehrten, und sein

Zweifel verschwand

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

G E L E H R T E N A U S S A G E

مَا هِ،  لَّ بِيلِ ال  فِي سَ هُ  نْفَقَ  مَّ أَ بًا، ثُ هَ حُدٍ ذَ ثْلُ أُ حَدِهِمْ مِ لِأَ لَوْ كَانَ  يَدِهِ،  بِ رَ  مَ عُ بْنِ  نَفْسُ ا لَّذِي  وَا

لْقَدَرِ. بِا يُؤْمِنَ  ى  تَّ هُ حَ نْ هُ مِ  لَّ هُ ال لَ بِ قَ

Bei Dem, in Dessen Hand die Seele Ibn Umars ist: Besäße einer von ihnen Gold so

viel wie der Berg Uhud und gäbe es dann auf dem Weg Allahs aus, Allah nähme es

nicht von ihm an, bis er an die Bestimmung glaubt.
Ibn Umar, radiyallahu anhuma
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مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ بِقَوْلِ ال تَدَلَّ   مَّ اسْ ثُ

Dann führte er als Beleg das Wort des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, an:

H A D I T H

هِ. شَرِّ هِ وَ يْرِ لْقَدَرِ خَ بِا تُؤْمِنَ  يَوْمِ الْآخِرِ، وَ لْ هِ وَا لِ  هِ وَرُسُ بِ تُ  هِ وَكُ تِ ئِكَ لَا مَ هِ وَ  لَّ بِال تُؤْمِنَ  نْ  مَانُ أَ ي الْإِ

Der Iman ist, dass du an Allah glaubst, an Seine Engel, Seine Bücher, Seine

Gesandten und den Jüngsten Tag, und dass du an die Bestimmung glaubst – an ihr

Gutes und ihr Übles.
Überliefert von Ibn Umar, radiyallahu anhuma; bei Muslim

هِ: نِ بْ لِا قَالَ  هُ   نَّ  امِتِ أَ بْنِ الصَّ ةَ  بَادَ وَعَنْ عُ

Und von Ubada ibn as-Samit wird überliefert, dass er zu seinem Sohn sagte:

H A D I T H

مَا ، وَ ئَكَ طِ يُخْ لِ يَكُنْ  لَمْ  بَكَ  ا صَ مَا أَ نَّ  مَ أَ لَ تَعْ ى  تَّ مَانِ حَ ي عْمَ الْإِ جِدَ طَ  لَنْ تَ نَّكَ   ، إِ نَيَّ بُ يَا 

لَقَ مَا خَ لَ  وَّ نَّ أَ : إِ يَقُولُ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ مِعْتُ رَسُولَ ال . سَ بَكَ ي يُصِ لِ يَكُنْ  لَمْ  كَ  طَأَ خْ أَ
ءٍ شَيْ لِّ  رَ كُ تُبْ مَقَادِي  : اكْ قَالَ ؟  تُبُ  كْ ، وَمَاذَا أَ : رَبِّ فَقَالَ  . تُبْ  هُ: اكْ لَ فَقَالَ  لَمُ،  لْقَ هُ ا  لَّ ال

يْرِ غَ لَى  عَ : مَنْ مَاتَ  يَقُولُ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ مِعْتُ رَسُولَ ال ، سَ نَيَّ بُ يَا  ةُ.  عَ ا مَ السَّ تَقُو ى  تَّ حَ

نِّي. يْسَ مِ لَ فَ هَذَا 
Mein Sohn, du wirst den Geschmack des Iman nicht finden, bis du weißt, dass das,

was dich getroffen hat, dich nicht verfehlen konnte, und dass das, was dich

verfehlt hat, dich nicht treffen konnte. Ich hörte den Gesandten Allahs, sallallahu

alaihi wa sallam, sagen: Das Erste, was Allah erschuf, war das Schreibrohr. Er

sprach zu ihm: Schreib! Es sagte: Mein Herr, und was soll ich schreiben? Er

sprach: Schreib die Bestimmungen aller Dinge auf, bis die Stunde anbricht. Mein

Sohn, ich hörte den Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, sagen: Wer auf

etwas anderem als diesem stirbt, gehört nicht zu mir.
Überliefert von Ubada ibn as-Samit, radiyallahu anhu
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مَدَ:  حْ لِأَ يَةٍ  فِي رِوَا وَ

Und in einer Überlieferung bei Ahmad heißt es:

H A D I T H

لَى  ئِنٌ إِ وَ كَا هُ مَا  بِ ةِ  عَ ا لْكَ السَّ تِ فِي  رَى  جَ ، فَ تُبْ  هُ: اكْ لَ فَقَالَ  لَمُ،  لْقَ لَى ا عَا تَ هُ   لَّ لَقَ ال مَا خَ لَ  وَّ نَّ أَ إِ

ةِ. مَ يَا قِ لْ يَوْمِ ا

Das Erste, was Allah, der Erhabene, erschuf, war das Schreibrohr. Er sprach zu

ihm: Schreib! Und so lief es in jener Stunde mit allem, was sein wird bis zum Tag

der Auferstehung.
Überliefert von Ubada ibn as-Samit, radiyallahu anhu; bei Ahmad

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ قَالَ رَسُولُ ال  : بْنِ وَهْبٍ لِا يَةٍ  فِي رِوَا وَ
Und in einer Überlieferung bei Ibn Wahb heißt es: Der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi

wa sallam, sagte:

H A D I T H

ارِ. نَّ بِال هُ   لَّ هُ ال قَ رَ  حْ هِ أَ شَرِّ هِ وَ يْرِ لْقَدَرِ خَ بِا يُؤْمِنْ  لَمْ  مَنْ  فَ
Wer nicht an die Bestimmung glaubt, an ihr Gutes und ihr Übles, den verbrennt

Allah im Feuer.
Überliefert von Ubada ibn as-Samit, radiyallahu anhu; bei Ibn Wahb
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G E L E H R T E N A U S S A G E

هُ مِنْ بُ يُذْهِ هَ   لَّ عَلَّ ال لَ ءٍ  شَيْ بِ ثْنِي  دِّ حَ لْقَدَرِ، فَ ءٌ مِنَ ا  شَيْ نَفْسِي  فِي   : لْتُ فَقُ عْبٍ  بْنَ كَ بَيَّ   يْتُ أُ تَ  أَ

مَا نَّ  مَ أَ لَ تَعْ لْقَدَرِ، وَ بِا تُؤْمِنَ  ى  تَّ نْكَ حَ هُ مِ  لَّ هُ ال لَ بِ قَ مَا  بًا  هَ حُدٍ ذَ ثْلَ أُ نْفَقْتَ مِ  لَوْ أَ  : فَقَالَ لْبِي.  قَ

نْتَ هَذَا لَكُ يْرِ  غَ لَى  عَ لَوْ مُتَّ  ، وَ بَكَ ي يُصِ لِ يَكُنْ  لَمْ  كَ  طَأَ خْ مَا أَ ، وَ ئَكَ طِ يُخْ لِ يَكُنْ  لَمْ  بَكَ  ا صَ أَ

هُمْ  لُّ فَكُ  ، بِتٍ ثَا بْنَ  يْدَ  زَ مَانِ وَ يَ لْ بْنَ ا ةَ  يْفَ عُودٍ وَحُذَ  بْنَ مَسْ هِ   لَّ بْدَ ال يْتُ عَ تَ  فَأَ  : قَالَ ارِ.  نَّ هْلِ ال مِنْ أَ

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ لِكَ عَنِ ال ثْلِ ذَ مِ بِ ثَنِي   حَدَّ

Ich kam zu Ubayy ibn Kaʿb und sagte: In meiner Seele ist etwas wegen der

Bestimmung. Erzähl mir etwas, womit Allah es vielleicht aus meinem Herzen

nimmt. Da sagte er: Gäbest du Gold so viel wie der Berg Uhud aus, Allah nähme es

nicht von dir an, bis du an die Bestimmung glaubst und weißt, dass das, was dich

getroffen hat, dich nicht verfehlen konnte, und dass das, was dich verfehlt hat,

dich nicht treffen konnte. Und stürbest du auf etwas anderem als diesem, so

gehörtest du zu den Leuten des Feuers. Er sagte: Dann kam ich zu Abdullah ibn

Masʿud, Hudhaifa ibn al-Yaman und Zaid ibn Thabit, und jeder von ihnen erzählte

mir dasselbe vom Propheten, sallallahu alaihi wa sallam.
Ibn ad-Dailami; im Musnad und in den Sunan – ein authentischer Hadith, den al-Hakim in seinem Sahih überliefert hat

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

لْقَدَرِ. بِا مَانِ  ي ةِ الْإِ  يَّ فِ يْ  يَانُ كَ بَ لَى:  و الْأُ
Die Erste: die Erläuterung, wie man an die Bestimmung glaubt.

. مَانِ ي فَرْضِ الْإِ يَانُ  بَ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Erläuterung, dass dieser Glaube Pflicht ist.

هِ. بِ يُؤْمِنْ  لَمْ  مَلِ مَنْ  عَ بَاطُ   حْ ةُ: إِ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass die Werke dessen zunichtewerden, der nicht an sie glaubt.

هِ. بِ يُؤْمِنَ  ى  تَّ مَانِ حَ ي عْمَ الْإِ جِدُ طَ  لَا يَ حَدًا  نَّ أَ رُ أَ بَا  خْ ةُ: الْإِ عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: die Mitteilung, dass niemand den Geschmack des Iman findet, bis er an

sie glaubt.
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هُ.  لَّ لَقَ ال مَا خَ لِ  وَّ رُ أَ ةُ: ذِكْ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: die Erwähnung dessen, was Allah als Erstes erschuf.

ةِ. عَ ا يَامِ السَّ قِ لَى   ةِ إِ عَ ا لْكَ السَّ تِ فِي  رِ  مَقَادِي لْ بِا هُ جَرَى   نَّ  ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass es in jener Stunde mit den Bestimmungen lief – bis zum Anbruch

der Stunde.

هِ. بِ يُؤْمِنْ  لَمْ  نْ  مَّ مِ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ تُ ءَ رَا بَ ةُ:  عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: dass er, sallallahu alaihi wa sallam, sich von dem lossagt, der nicht an

sie glaubt.

مَاءِ. لَ عُ لْ ؤَالِ ا بِسُ ةِ  هَ بْ ةِ الشُّ لَ زَا  فِي إِ لَفِ   ةُ السَّ عَادَ ةُ:  نَ امِ ثَّ ال

Die Achte: die Gewohnheit der Salaf, einen Zweifel dadurch zu beseitigen, dass sie die

Gelehrten fragten.

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ لَى رَسُولِ ال  مَ إِ لَا لْكَ بُوا ا نَسَ هُمْ   نَّ لِكَ أَ هُ، وَذَ تَ هَ بْ يلُ شُ زِ يُ مَا  بِ هُ  بُو جَا ءَ أَ مَا لَ عُ لْ نَّ ا ةُ: أَ عَ اسِ تَّ ال

. فَقَطْ مَ   لَّ  وَسَ

Die Neunte: dass die Gelehrten ihm so antworteten, dass sein Zweifel verschwand –

und zwar, indem sie die Worte allein auf den Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa

sallam, zurückführten.
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Was über die Bildermacher überliefert ist

ينَ وِّرِ  مُصَ لْ فِي ا ءَ  مَا جَا
Was über die Bildermacher überliefert ist

ينَ وِّرِ  مُصَ لْ فِي ا دِيدُ  لِيظُ الشَّ غْ تَّ ال
Die große Strenge gegenüber den

Bildermachern

بًا عَذَا اسِ  نَّ دُّ ال شَ هُمْ أَ  نَّ بِأَ حُ  صْرِي تَّ ال
Ausdrücklich: die Menschen mit der

schwersten Strafe
Aischa bei al-Buchari und Muslim: am Tag
der Auferstehung jene, die die Schöpfung

Allahs nachahmen

ارِ نَّ فِي ال وِّرٍ   كُلُّ مُصَ
Jeder Bildermacher ist im Feuer
Ibn Abbas bei al-Buchari und Muslim

نَفْسًا رَةٍ  لِّ صُو عَدَدِ كُ بِ لُقُ  خْ  هَ يَ  لَّ نَّ ال أَ

مَ  نَّ هَ فِي جَ رُ  وِّ  مُصَ لْ هَا ا بُ بِ عَذَّ يُ
Für jedes Bild eine Seele, mit der er

gestraft wird
in der Dschahannam

وحَ رُّ هَا ال فِي نْفُخَ  يَ نْ  لَّفُ أَ يُكَ هُ   نَّ  أَ
Ihm wird auferlegt, dem Bild die Seele

einzuhauchen
und er kann es nicht einhauchen

ةِ لَّ عِ لْ لَى ا عَ هُ  بِي نْ  تَّ ال
Der Hinweis auf den Grund

Wort Allahs im Hadith von Abu Huraira bei
al-Buchari und Muslim

هِ  لَّ دَبِ مَعَ ال تَرْكُ الْأَ وَ  هُ وَ
Der fehlende Anstand gegenüber Allah

„Wer ist ungerechter als einer, der sich
daranmacht, zu erschaffen wie Ich

erschaffe?“

جْزِهِمْ هِ وَعَ تِ رَ  قُدْ لَى  عَ هُ  بِي نْ  تَّ ال
Seine Macht und ihre Ohnmacht

„So sollen sie doch ein Stäubchen
erschaffen, oder ein Samenkorn, oder ein

Gerstenkorn!“

ذَا وُجِدَتْ سِهَا إِ بِطَمْ مْرُ  الْأَ
Das Gebot, Bilder auszulöschen,

wenn man sie findet
Ali zu Abu l-Hayyadsch, bei Muslim: der

Auftrag des Gesandten صلى الله عليه وسلم

هَا تَ  مَسْ ا طَ لَّ ةً إِ رَ تَدَعَ صُو ا  لَّ أَ
Kein Bild lassen, ohne es auszulöschen

هُ تَ يْ  وَّ  ا سَ لَّ فًا إِ مُشْرِ رًا  بْ قَ لَا  وَ
Kein erhöhtes Grab lassen, ohne es

einzuebnen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

271Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

H A D I T H

وْ ةً، أَ  بَّ  لُقُوا حَ يَخْ لِ وْ  ةً، أَ لُقُوا ذَرَّ يَخْ لْ فَ لْقِي،  خَ  لُقُ كَ خْ  هَبَ يَ نْ ذَ مَّ مِ مُ  لَ  ظْ لَى: وَمَنْ أَ عَا تَ هُ   لَّ قَالَ ال

ةً. رَ عِي  لُقُوا شَ يَخْ لِ
Allah, der Erhabene, spricht: Wer ist ungerechter als einer, der sich daranmacht,

zu erschaffen wie Ich erschaffe? So sollen sie doch ein Stäubchen erschaffen, oder

ein Samenkorn, oder ein Gerstenkorn!
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

هَا: هُ عَنْ  لَّ ةَ رَضِيَ ال ئِشَ عَا هُمَا عَنْ  لَ وَ

Und bei beiden von Aischa, radiyallahu anha:

H A D I T H

هِ.  لَّ لْقِ ال خَ  ئُونَ بِ اهِ يُضَ لَّذِينَ  ةِ ا مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ بًا  عَذَا اسِ  نَّ دُّ ال شَ أَ
Die Menschen mit der schwersten Strafe am Tag der Auferstehung sind

diejenigen, die die Schöpfung Allahs nachahmen.
Überliefert von Aischa, radiyallahu anha; bei al-Buchari und Muslim

: اسٍ بَّ بْنِ عَ هُمَا عَنِ ا لَ وَ
Und bei beiden von Ibn Abbas:

H A D I T H

مَ.  نَّ هَ فِي جَ هَا  بُ بِ عَذَّ يُ نَفْسٌ  هَا  رَ وَّ  رَةٍ صَ لِّ صُو بِكُ هُ  لَ عَلُ  جْ  ارِ، يُ نَّ فِي ال وِّرٍ   كُلُّ مُصَ

Jeder Bildermacher ist im Feuer. Für jedes Bild, das er gemacht hat, wird ihm eine

Seele geschaffen, mit der er in der Dschahannam gestraft wird.

Überliefert von Ibn Abbas, radiyallahu anhuma, der den Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, dies sagen hörte; bei al-
Buchari und Muslim
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عًا: فُو  مَرْ هُ  نْ هُمَا عَ لَ وَ

Und bei beiden von ihm, auf den Propheten zurückgeführt:

H A D I T H

. خٍ نَافِ بِ يْسَ  لَ ، وَ وحَ رُّ هَا ال فِي نْفُخَ  يَ نْ  لِّفَ أَ  يَا كُ نْ  فِي الدُّ ةً  رَ رَ صُو  وَّ  مَنْ صَ

Wer im Diesseits ein Bild macht, dem wird auferlegt, ihm die Seele einzuhauchen –

und er kann es nicht einhauchen.
Überliefert von Ibn Abbas, radiyallahu anhuma; bei al-Buchari und Muslim

: قَالَ اجِ  يَّ هَ لْ بِي ا  لِمٍ عَنْ أَ مُسْ لِ وَ

Und bei Muslim von Abu l-Hayyadsch, der sagte:

H A D I T H

ةً رَ تَدَعَ صُو ا  لَّ مَ؟ أَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ هِ رَسُولُ ال يْ لَ عَ ثَنِي  عَ بَ مَا  لَى  عَ ثُكَ  عَ بْ  لَا أَ  يٌّ: أَ لِ عَ لِي  قَالَ 

هُ. تَ يْ  وَّ  ا سَ لَّ فًا إِ مُشْرِ رًا  بْ قَ لَا  هَا، وَ تَ  مَسْ ا طَ لَّ إِ

Ali sagte zu mir: Soll ich dich nicht mit dem Auftrag aussenden, mit dem mich der

Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, ausgesandt hat? Dass du kein Bild

lässt, ohne es auszulöschen, und kein erhöhtes Grab, ohne es einzuebnen.

Überliefert von Abu l-Hayyadsch; bei Muslim

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. ينَ وِّرِ  مُصَ لْ فِي ا دِيدُ  لِيظُ الشَّ غْ تَّ لَى: ال و الْأُ

Die Erste: die große Strenge gegenüber den Bildermachern.

لْقِي. خَ  لُقُ كَ خْ  هَبَ يَ نْ ذَ مَّ مِ مُ  لَ  ظْ هِ: وَمَنْ أَ لِ لِقَوْ هِ،  لَّ دَبِ مَعَ ال تَرْكُ الْأَ وَ  هُ لَّةِ، وَ عِ لْ لَى ا عَ هُ  بِي نْ  تَّ ةُ: ال يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: der Hinweis auf den Grund, nämlich den fehlenden Anstand gegenüber

Allah, wegen Seines Wortes: „Wer ist ungerechter als einer, der sich daranmacht, zu

erschaffen wie Ich erschaffe?“

ةً. رَ عِي  وْ شَ ةً أَ  بَّ  وْ حَ ةً أَ  لُقُوا ذَرَّ يَخْ لْ فَ هِ:  لِ لِقَوْ جْزِهِمْ،  هِ وَعَ تِ رَ  قُدْ لَى  عَ هُ  بِي نْ  تَّ ةُ: ال ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: der Hinweis auf Seine Macht und ihre Ohnmacht, wegen Seines Wortes: „So

sollen sie doch ein Stäubchen erschaffen, oder ein Samenkorn, oder ein Gerstenkorn!“

دُّ
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بًا. عَذَا اسِ  نَّ دُّ ال شَ هُمْ أَ  نَّ بِأَ حُ  صْرِي تَّ ةُ: ال عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: die ausdrückliche Aussage, dass sie die Menschen mit der schwersten

Strafe sind.

مَ.  نَّ هَ فِي جَ رُ  وِّ  مُصَ لْ هَا ا بُ بِ عَذَّ يُ نَفْسًا  رَةٍ  لِّ صُو عَدَدِ كُ بِ لُقُ  خْ  هَ يَ  لَّ نَّ ال ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass Allah nach der Zahl jedes Bildes eine Seele erschafft, mit der der

Bildermacher in der Dschahannam gestraft wird.

. وحَ رُّ هَا ال فِي نْفُخَ  يَ نْ  لَّفُ أَ يُكَ هُ   نَّ  ةُ: أَ  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass ihm auferlegt wird, ihm die Seele einzuhauchen.

. ذَا وُجِدَتْ سِهَا إِ بِطَمْ مْرُ  ةُ: الْأَ عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: das Gebot, Bilder auszulöschen, wenn man sie findet.
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Über das viele Schwören
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لِفِ حَ  ةِ الْ رَ ثْ  فِي كَ ءَ  مَا جَا
Über das viele Schwören

نَكُمْ مَا يْ  فَظُوا أَ وَاحْ
Beleg: Sure al-Maida 5:89 – „Und hütet eure Eide“

Frage 1: die Ermahnung, die Eide zu hüten

حَادِيثُ الْأَ
Die Belege aus der Sunna

كَسْبِ لِلْ ةٌ  قَ مْحَ مَ عَةِ،  لْ  لِلسِّ ةٌ  نْفَقَ مَ لِفُ  حَ  الْ
Abu Huraira: Schwören verkauft die Ware, löscht aber den

Gewinn aus
bei al-Buchari und Muslim

هُ تَ اعَ بِضَ هَ   لَّ عَلَ ال رَجُلٌ جَ
Salman: wer Allah zu seiner Ware macht – nur mit Schwur

handelt
bei at-Tabarani; einer von drei, zu denen Allah nicht spricht: neben

dem ergrauten Unzüchtigen und dem hochmütigen Armen

هُمْ لُونَ يَ لَّذِينَ  مَّ ا نِي، ثُ رْ قَ تِي  مَّ رُ أُ يْ خَ
Imran ibn Husain: die besten Generationen – und die Leute

danach
im Sahih; sie zeugen unaufgefordert, verraten, geloben ohne zu

erfüllen, Fettleibigkeit zeigt sich unter ihnen

هُ تَ شَهَادَ هُ  نُ مِي يَ هُ، وَ نَ مِي يَ حَدِهِمْ  ةُ أَ شَهَادَ بِقُ   تَسْ
Ibn Masʿud: Zeugnis eilt dem Schwur voraus, Schwur dem

Zeugnis
im Sahih; vier Generationen werden gelobt

غَارٌ  حْنُ صِ  عَهْدِ وَنَ لْ ةِ وَا هَادَ شَّ لَى ال عَ نَا  نَ بُو  يَضْرِ نُوا  كَا
Als Kinder wegen Zeugnis und Gelöbnis geschlagen

مَانِ يْ  حِفْظِ الْأَ  ةُ بِ  يَّ  وَصِ لْ ا
Fragen 1–5: das Schwören im Handel

ةِ رَكَ بَ لْ لِ ةٌ  قَ مْحَ مَ عَةِ،  لْ  لِلسِّ ةٌ  نْفَقَ مَ لِفَ  حَ  نَّ الْ بِأَ رُ  بَا  خْ الْإِ
Schwören bringt die Ware an den Mann, löscht aber den

Segen aus

هِ نِ مِي يَ بِ ا  لَّ تَرِي إِ  يَشْ لَا  بِيعُ وَ يَ لَا  فِيمَنْ  دِيدُ  وَعِيدُ الشَّ لْ ا
Schwere Androhung: wer nur mit seinem Schwur kauft und

verkauft

ةِ ثَ لَا  ثَّ رُونِ ال لْقُ لَى ا عَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ ؤُ نَا ثَ

عَةِ بَ  رْ وِ الْأَ أَ
Fragen 6–8: die Generationen und was danach kommt

حْدُثُ  مَا يَ رُ  وَذِكْ
Sein Lob der drei oder vier Generationen; was danach

geschieht

تَشْهَدُونَ  يُسْ لَا  شْهَدُونَ وَ يَ لَّذِينَ  ا
Die unaufgefordert Zeugnis ablegen
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ي اعِ ةِ الدَّ لَّ قِ يَعْظُمُ مَعَ  نْبَ  نَّ الذَّ أَ
Die Sünde wiegt schwerer, je geringer der Anreiz zu ihr ist

لَفُونَ تَحْ  يُسْ لَا  لِفُونَ وَ حْ  لَّذِينَ يَ ذَمُّ ا
Tadel derer, die unaufgefordert schwören

عَهْدِ لْ ةِ وَا هَادَ شَّ لَى ال عَ رَ  غَا  صِّ بُونَ ال  يَضْرِ لَفِ   وْنُ السَّ كَ
Die Salaf schlugen die Kinder wegen Zeugnis und Gelöbnis

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَى: عَا تَ هِ   لَّ قَوْلُ ال وَ

Und das Wort Allahs, des Erhabenen:

QU R A N

نَكُمْ مَا يْ  فَظُوا أَ وَاحْ

Und hütet eure Eide.
Sure al-Maida 5:89

H A D I T H

. كَسْبِ لِلْ ةٌ  قَ مْحَ مَ عَةِ،  لْ  لِلسِّ ةٌ  نْفَقَ مَ لِفُ  حَ  الْ
Das Schwören bringt die Ware an den Mann, doch es löscht den Gewinn aus.
Überliefert von Abu Huraira, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim

H A D I T H

رٌ، وَرَجُلٌ بِ  تَكْ  ئِلٌ مُسْ عَا مِطٌ زَانٍ، وَ  يْ شَ مٌ: أُ لِي  عَذَابٌ أَ هُمْ  لَ هِمْ، وَ كِّي زَ يُ لَا  هُ، وَ  لَّ هُمُ ال مُ لِّ يُكَ لَا  ةٌ  ثَ لَا ثَ

هِ. نِ مِي يَ بِ ا  لَّ بِيعُ إِ يَ لَا  نِهِ، وَ مِي يَ بِ ا  لَّ تَرِي إِ  يَشْ لَا  هُ،  تَ اعَ بِضَ هَ   لَّ عَلَ ال جَ

Drei gibt es, zu denen Allah nicht sprechen und die Er nicht läutern wird, und

ihnen gebührt eine schmerzhafte Strafe: ein ergrauter Mann, der Unzucht begeht;

ein Armer, der hochmütig ist; und ein Mann, der Allah zu seiner Ware gemacht

hat – er kauft nur mit seinem Schwur und verkauft nur mit seinem Schwur.
Überliefert von Salman, radiyallahu anhu; bei at-Tabarani mit authentischer Überliefererkette
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H A D I T H

هِ نِ رْ قَ بَعْدَ  رَ  كَ ذَ دْرِي أَ لَا أَ فَ رَانُ:  مْ  قَالَ عِ هُمْ –  لُونَ يَ لَّذِينَ  مَّ ا هُمْ، ثُ لُونَ يَ لَّذِينَ  مَّ ا نِي، ثُ رْ قَ تِي  مَّ رُ أُ يْ خَ

نُونَ، مَ تَ يُؤْ لَا  نُونَ وَ خُو  تَشْهَدُونَ، وَيَ  يُسْ لَا  شْهَدُونَ وَ يَ قَوْمًا  كُمْ  بَعْدَ نَّ  مَّ إِ ثًا – ثُ لَا ثَ وْ  يْنِ أَ تَ  مَرَّ

. هِمُ السِّمَنُ فِي رُ  هَ  يَظْ  فُونَ، وَ يُو لَا  نْذُرُونَ وَ يَ وَ

Die Besten meiner Umma sind meine Generation, dann diejenigen, die auf sie

folgen, dann diejenigen, die auf sie folgen – Imran sagte: Ich weiß nicht, ob er nach

seiner Generation noch zwei oder drei nannte –, danach werden nach euch Leute

kommen, die Zeugnis ablegen, ohne um ihr Zeugnis gebeten zu werden, die untreu

sind, sodass man ihnen nichts anvertraut, die Gelübde ablegen und sie nicht

erfüllen, und unter denen sich Beleibtheit zeigt.
Überliefert von Imran ibn Husain, radiyallahu anhu; im Sahih

H A D I T H

بِقُ  تَسْ قَوْمٌ  ءُ  جِي  مَّ يَ هُمْ، ثُ لُونَ يَ لَّذِينَ  مَّ ا هُمْ، ثُ لُونَ يَ لَّذِينَ  مَّ ا هُمْ، ثُ لُونَ يَ لَّذِينَ  مَّ ا نِي، ثُ رْ قَ اسِ  نَّ رُ ال يْ خَ

هُ. تَ شَهَادَ هُ  نُ مِي يَ هُ، وَ نَ مِي يَ حَدِهِمْ  ةُ أَ شَهَادَ
Die besten Menschen sind meine Generation, dann diejenigen, die auf sie folgen,

dann diejenigen, die auf sie folgen, dann diejenigen, die auf sie folgen. Danach

kommen Leute, bei denen das Zeugnis des einen seinem Schwur vorauseilt und

sein Schwur seinem Zeugnis.
Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu; ebenfalls im Sahih

G E L E H R T E N A U S S A G E

غَارٌ.  حْنُ صِ  عَهْدِ وَنَ لْ ةِ وَا هَادَ شَّ لَى ال عَ نَا  نَ بُو  يَضْرِ نُوا  كَا

Sie pflegten uns wegen des Zeugnisses und des Gelöbnisses zu schlagen, als wir

noch klein waren.
Ibrahim an-Nachaʿi

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

. مَانِ يْ  حِفْظِ الْأَ  ةُ بِ  يَّ  وَصِ لْ لَى: ا و الْأُ

Die Erste: die Ermahnung, die Eide zu hüten.

ةٌ ةٌ
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ةِ. رَكَ بَ لْ لِ ةٌ  قَ مْحَ مَ عَةِ،  لْ  لِلسِّ ةٌ  نْفَقَ مَ لِفَ  حَ  نَّ الْ بِأَ رُ  بَا  خْ ةُ: الْإِ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Mitteilung, dass das Schwören die Ware an den Mann bringt, doch den

Segen auslöscht.

هِ. نِ مِي يَ بِ ا  لَّ تَرِي إِ  يَشْ لَا  بِيعُ وَ يَ لَا  فِيمَنْ  دِيدُ  وَعِيدُ الشَّ لْ ةُ: ا ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: die schwere Androhung gegen den, der nur mit seinem Schwur verkauft

und kauft.

ي. اعِ ةِ الدَّ لَّ قِ يَعْظُمُ مَعَ  نْبَ  نَّ الذَّ لَى أَ عَ هُ  بِي نْ  تَّ ةُ: ال عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: der Hinweis darauf, dass die Sünde umso schwerer wiegt, je geringer der

Anreiz zu ihr ist.

لَفُونَ. تَحْ  يُسْ لَا  لِفُونَ وَ حْ  لَّذِينَ يَ ةُ: ذَمُّ ا خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: der Tadel derer, die schwören, ohne dass man sie zum Schwur auffordert.

. حْدُثُ  مَا يَ رُ  عَةِ، وَذِكْ بَ  رْ وِ الْأَ ةِ أَ ثَ لَا  ثَّ رُونِ ال لْقُ لَى ا عَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ ؤُ نَا ثَ ةُ:   ادِسَ السَّ
Die Sechste: sein Lob, sallallahu alaihi wa sallam, für die drei oder vier Generationen

und seine Erwähnung dessen, was danach geschehen wird.

تَشْهَدُونَ.  يُسْ لَا  شْهَدُونَ وَ يَ لَّذِينَ  نَّ ا ةُ: أَ عَ بِ ا السَّ
Die Siebte: die Erwähnung derer, die Zeugnis ablegen, ohne um ihr Zeugnis gebeten

zu werden.

عَهْدِ. لْ ةِ وَا هَادَ شَّ لَى ال عَ رَ  غَا  صِّ بُونَ ال  يَضْرِ لَفِ   وْنُ السَّ ةُ: كَ نَ امِ ثَّ ال
Die Achte: dass die Salaf die Kinder wegen des Zeugnisses und des Gelöbnisses schlugen.
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Über den Schutzbund Allahs und
den Schutzbund Seines Propheten

هِ يِّ  بِ نَ ةِ   هِ وَذِمَّ  لَّ ةِ ال  فِي ذِمَّ ءَ  مَا جَا
Über den Schutzbund Allahs und den Schutzbund Seines Propheten

مْ تُ هَدْ عَا ذَا  هِ إِ  لَّ عَهْدِ ال بِ فُوا  وْ وَأَ
Beleg: Sure an-Nahl 16:91 – „Und haltet den Bund Allahs“
brecht nicht die Eide, nachdem ihr sie bekräftigt habt – ihr habt Allah

zum Bürgen gemacht

هُ ا وْصَ ةٍ أَ يَّ  سَرِ وْ  يْشٍ أَ لَى جَ عَ رًا  مِي رَ أَ مَّ ذَا أَ إِ
Hadith von Buraida: die Ermahnung an den Befehlshaber

bei Muslim; Allah fürchten und mit den Muslimen bei ihm gut
umgehen

لِيدًا لُوا وَ تُ  تَقْ لَا  لُوا وَ ثِّ  مَ تُ لَا  رُوا وَ تَغْدِ لَا  وا وَ لُّ غُ تَ لَا  اغْزُوا وَ
Nicht veruntreuen, nicht verraten, nicht verstümmeln, kein

Kind töten

الٍ لَاثِ خِصَ ثَ لَى   هُمْ إِ فَادْعُ
Drei Angebote an den Feind: Islam, Auswanderung, Dschizya

nimmt er eines an, so lass von ihm ab; lehnt er alle ab: „Suche Hilfe bei
Allah und kämpfe gegen sie“

هِ يِّ  بِ نَ ةَ   هِ وَذِمَّ  لَّ ةَ ال  هُمْ ذِمَّ لَ عَلْ  جْ  لَا تَ فَ
Nicht den Schutzbund Allahs und Seines Propheten gewähren

sondern deinen eigenen und den deiner Gefährten – ihn zu brechen
wiegt leichter

مِكَ لَى حُكْ عَ هُمْ  لْ زِ نْ  أَ
Nicht nach dem Urteil Allahs, sondern nach deinem Urteil

denn du weißt nicht, ob du bei ihnen das Urteil Allahs triffst oder nicht

مِينَ لِ  مُسْ لْ ةِ ا  هِ وَذِمَّ يِّ  بِ نَ ةِ   هِ وَذِمَّ  لَّ ةِ ال  يْنَ ذِمَّ بَ رْقُ  لْفَ ا
Fragen 1–2, 6–7: Schutzbund und Urteil

Frage 1: der Unterschied zwischen dem Schutzbund Allahs, Seines
Propheten und der Muslime

رًا يْنِ خَطَ  مْرَ لِّ الْأَ قَ  لَى أَ  دُ إِ ا رْشَ الْإِ
Von zwei Dingen das weniger gefährliche wählen

هِ  لَّ سْمِ ال بِ : اغْزُوا  فَقَالَ
Fragen 3–5: drei Worte des Propheten صلى الله عليه وسلم im Hadith

هِ  لَّ بِيلِ ال  فِي سَ هِ   لَّ سْمِ ال بِ هُ: اغْزُوا  لُ قَوْ
„Zieht aus im Namen Allahs, auf dem Weg Allahs“

هِ  لَّ بِال رَ  فَ لُوا مَنْ كَ تِ قَا هُ:  لُ قَوْ
„Kämpft gegen den, der Allah verleugnet“
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مَاءِ لَ عُ لْ هِ وَحُكْمِ ا  لَّ يْنَ حُكْمِ ال بَ رْقُ  لْفَ ا
Unterschied zwischen dem Urteil Allahs und dem der

Gelehrten

فِقُ وَا يُ  يَدْرِي أَ لَا  حُكْمٍ   ةِ بِ حَاجَ  نْدَ الْ حْكُمُ عِ  بِيِّ يَ حَا  وْنِ الصَّ كَ

لَا مْ  هِ أَ  لَّ حُكْمَ ال
Ein Sahabi urteilt, ohne zu wissen, ob es Allahs Urteil trifft

هُمْ لْ تِ قَا هِ وَ  لَّ بِال عِنْ  تَ  هُ: اسْ لُ قَوْ
„Suche Hilfe bei Allah und kämpfe gegen sie“

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

هُ: لُ قَوْ وَ

Und Sein Wort:

QU R A N

لًا فِي  يْكُمْ كَ لَ عَ هَ   لَّ مُ ال تُ لْ عَ قَدْ جَ هَا وَ تَوْكِيدِ بَعْدَ  مَانَ  يْ  وا الْأَ نْقُضُ تَ لَا  مْ وَ تُ هَدْ عَا ذَا  هِ إِ  لَّ عَهْدِ ال بِ فُوا  وْ وَأَ

لُونَ عَ  تَفْ مَا  مُ  لَ يَعْ هَ   لَّ نَّ ال إِ

Und haltet den Bund Allahs, wenn ihr einen Bund geschlossen habt, und brecht

nicht die Eide, nachdem ihr sie bekräftigt habt, wo ihr doch Allah zum Bürgen

über euch gemacht habt. Allah weiß, was ihr tut.

Sure an-Nahl 16:91
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H A D I T H

هِ  لَّ وَى ال تَقْ بِ هُ  ا وْصَ ةٍ أَ يَّ  سَرِ وْ  يْشٍ أَ لَى جَ عَ رًا  مِي رَ أَ مَّ ذَا أَ مَ إِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ كَانَ رَسُولُ ال

هِ، لَّ بِال رَ  فَ لُوا مَنْ كَ تِ قَا هِ،  لَّ بِيلِ ال  فِي سَ هِ   لَّ سْمِ ال بِ : اغْزُوا  فَقَالَ رًا،  يْ مِينَ خَ لِ  مُسْ لْ هُ مِنَ ا عَ مَ وَمَنْ 

مُشْرِكِينَ لْ كَ مِنَ ا عَدُوَّ قِيتَ  لَ ذَا  لِيدًا. وَإِ لُوا وَ تُ  تَقْ لَا  لُوا وَ ثِّ  مَ تُ لَا  رُوا وَ تَغْدِ لَا  وا وَ لُّ غُ تَ لَا  اغْزُوا وَ

مَّ . ثُ هُمْ هُمْ وَكُفَّ عَنْ بَلْ مِنْ قْ فَا بُوكَ  جَا مَا أَ هُنَّ  تُ  يَّ  فَأَ لَالٍ –،  وْ خِ الٍ – أَ لَاثِ خِصَ ثَ لَى   هُمْ إِ فَادْعُ

لَى دَارِ  لِ مِنْ دَارِهِمْ إِ وُّ حَ تَّ لَى ال  هُمْ إِ مَّ ادْعُ . ثُ هُمْ بَلْ مِنْ قْ فَا بُوكَ  جَا نْ أَ فَإِ  ، لَامِ  سْ لَى الْإِ  هُمْ إِ ادْعُ

نْ فَإِ  . رِينَ مُهَاجِ لْ لَى ا عَ مَا  هِمْ  لَيْ عَ رِينَ وَ مُهَاجِ لِلْ مَا  هُمْ  لَ فَ لِكَ  لُوا ذَ عَ فَ نْ  هُمْ إِ  نَّ هُمْ أَ بِرْ خْ رِينَ، وَأَ مُهَاجِ لْ ا

هِ  لَّ هِمْ حُكْمُ ال لَيْ عَ جْرِي   مِينَ، يَ لِ  مُسْ لْ عْرَابِ ا نُونَ كَأَ يَكُو هُمْ   نَّ هُمْ أَ بِرْ خْ فَأَ هَا  لُوا مِنْ  وَّ حَ يَتَ نْ  بَوْا أَ  أَ

بَوْا  هُمْ أَ نْ  فَإِ مِينَ.  لِ  مُسْ لْ جَاهِدُوا مَعَ ا  نْ يُ ا أَ لَّ ءٌ إِ  شَيْ ءِ  لْفَيْ ةِ وَا نِيمَ غَ لْ فِي ا هُمْ  لَ يَكُونُ  لَا  لَى، وَ عَا تَ

هِ  لَّ بِال عِنْ  تَ  فَاسْ بَوْا   هُمْ أَ نْ  فَإِ هُمْ،  هُمْ وَكُفَّ عَنْ بَلْ مِنْ قْ فَا بُوكَ  جَا هُمْ أَ نْ  فَإِ ةَ،  يَ  زْ جِ  هُمُ الْ لْ  أَ فَاسْ

لَا فَ يِّهِ،  بِ نَ ةَ   هِ وَذِمَّ  لَّ ةَ ال  هُمْ ذِمَّ لَ عَلَ  جْ  نْ تَ رَادُوكَ أَ فَأَ نٍ  هْلَ حِصْ صَرْتَ أَ ذَا حَا . وَإِ هُمْ لْ تِ قَا وَ

رُوا فِ خْ  نْ تُ كُمْ أَ نَّ  فَإِ  ، بِكَ حَا  صْ ةَ أَ  تَكَ وَذِمَّ  هُمْ ذِمَّ لَ عَلْ   يِّهِ، وَلَكِنِ اجْ بِ نَ ةَ   هِ وَذِمَّ  لَّ ةَ ال  هُمْ ذِمَّ لَ عَلْ  جْ  تَ

هْلَ صَرْتَ أَ ذَا حَا هِ. وَإِ يِّ  بِ نَ ةَ   هِ وَذِمَّ  لَّ ةَ ال  رُوا ذِمَّ فِ خْ  نْ تُ وَنُ مِنْ أَ هْ بِكُمْ أَ حَا  صْ ةَ أَ  مَكُمْ وَذِمَّ مَ ذِ

لَا نَّكَ   فَإِ  ، لَى حُكْمِكَ عَ هُمْ  لْ زِ نْ  هُمْ، وَلَكِنْ أَ لْ نْزِ تُ لَا  فَ هِ   لَّ لَى حُكْمِ ال عَ هُمْ  لَ نْزِ تُ نْ  رَادُوكَ أَ فَأَ نٍ  حِصْ

لَا. مْ  هِ أَ  لَّ هِمْ حُكْمَ ال فِي يبُ  تُصِ  تَدْرِي أَ
Wenn der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, einen Befehlshaber über

ein Heer oder eine Truppe einsetzte, ermahnte er ihn, Allah zu fürchten und mit

den Muslimen, die bei ihm waren, gut umzugehen. Dann sagte er: Zieht aus im

Namen Allahs, auf dem Weg Allahs. Kämpft gegen den, der Allah verleugnet. Zieht

aus, und unterschlagt nichts von der Beute, brecht keine Abmachung,

verstümmelt niemanden und tötet kein Kind. Und wenn du auf deine Feinde unter

den Götzendienern triffst, so rufe sie zu drei Dingen auf – oder: drei

Möglichkeiten. Welches davon sie auch annehmen, das nimm von ihnen an und

lass von ihnen ab. Dann rufe sie zum Islam auf; nehmen sie ihn an, so nimm es von

ihnen an. Dann rufe sie auf, aus ihrem Land in das Land der Auswanderer

überzusiedeln, und teile ihnen mit, dass ihnen, wenn sie das tun, dieselben Rechte

zustehen wie den Auswanderern und dieselben Pflichten obliegen wie den

Auswanderern. Weigern sie sich überzusiedeln, so teile ihnen mit, dass sie wie die

muslimischen Beduinen sein werden: Für sie gilt das Urteil Allahs, des Erhabenen,
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aber an der Kriegsbeute und am Fai haben sie keinen Anteil, es sei denn, sie

kämpfen zusammen mit den Muslimen. Weigern sie sich, so verlange von ihnen

die Dschizya. Nehmen sie das an, so nimm es von ihnen an und lass von ihnen ab.

Weigern sie sich aber, so suche Hilfe bei Allah und kämpfe gegen sie. Und wenn du

die Bewohner einer Festung belagerst und sie von dir wollen, dass du ihnen den

Schutzbund Allahs und den Schutzbund Seines Propheten gewährst, so gewähre

ihnen nicht den Schutzbund Allahs und den Schutzbund Seines Propheten,

sondern gewähre ihnen deinen Schutzbund und den Schutzbund deiner

Gefährten. Denn dass ihr euren eigenen Schutzbund und den eurer Gefährten

brecht, wiegt leichter, als dass ihr den Schutzbund Allahs und den Schutzbund

Seines Propheten brecht. Und wenn du die Bewohner einer Festung belagerst und

sie von dir wollen, dass du sie nach dem Urteil Allahs herauskommen lässt, so lass

sie nicht danach herauskommen, sondern lass sie nach deinem eigenen Urteil

herauskommen. Denn du weißt nicht, ob du in ihrer Sache das Urteil Allahs triffst

oder nicht.
Überliefert von Buraida, radiyallahu anhu; bei Muslim

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

مِينَ. لِ  مُسْ لْ ةِ ا  هِ وَذِمَّ يِّ  بِ نَ ةِ   هِ وَذِمَّ  لَّ ةِ ال  يْنَ ذِمَّ بَ رْقُ  لْفَ لَى: ا و الْأُ

Die Erste: der Unterschied zwischen dem Schutzbund Allahs, dem Schutzbund Seines

Propheten und dem Schutzbund der Muslime.

رًا. يْنِ خَطَ  مْرَ لِّ الْأَ قَ  لَى أَ  دُ إِ ا رْشَ ةُ: الْإِ يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: die Anleitung, von zwei Dingen das weniger gefährliche zu wählen.

هِ.  لَّ بِيلِ ال  فِي سَ هِ   لَّ سْمِ ال بِ هُ: اغْزُوا  لُ قَوْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال
Die Dritte: sein Wort: „Zieht aus im Namen Allahs, auf dem Weg Allahs.“

هِ.  لَّ بِال رَ  فَ لُوا مَنْ كَ تِ قَا هُ:  لُ قَوْ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: sein Wort: „Kämpft gegen den, der Allah verleugnet.“

. هُمْ لْ تِ قَا هِ وَ  لَّ بِال عِنْ  تَ  هُ: اسْ لُ قَوْ ةُ:  خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: sein Wort: „Suche Hilfe bei Allah und kämpfe gegen sie.“
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مَاءِ. لَ عُ لْ هِ وَحُكْمِ ا  لَّ يْنَ حُكْمِ ال بَ رْقُ  لْفَ ةُ: ا  ادِسَ السَّ

Die Sechste: der Unterschied zwischen dem Urteil Allahs und dem Urteil der Gelehrten.

لَا. مْ  هِ أَ  لَّ فِقُ حُكْمَ ال وَا يُ  يَدْرِي أَ لَا  حُكْمٍ   ةِ بِ حَاجَ  نْدَ الْ حْكُمُ عِ  بِيِّ يَ حَا  وْنِ الصَّ فِي كَ ةُ:  عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: dass ein Prophetengefährte im Bedarfsfall ein Urteil fällt, von dem er nicht

weiß, ob es dem Urteil Allahs entspricht oder nicht.
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Über das Schwören auf Allah

هِ  لَّ لَى ال عَ قْسَامِ   فِي الْإِ ءَ  مَا جَا
Über das Schwören auf Allah

لَانٍ لِفُ هُ   لَّ رُ ال فِ يَغْ لَا  هِ   لَّ وَال
Hadith von Dschundub: „Allah wird

dem Soundso nicht vergeben!“
bei Muslim

رَ فِ غْ لَا أَ نْ  لَيَّ أَ عَ لَّى   تَأَ يَ لَّذِي  مَنْ ذَا ا

لَانٍ؟ لِفُ
Allahs Antwort: „Wer schwört auf Mich,

dass Ich nicht vergebe?“

لَكَ مَ عَ بَطْتُ   حْ هُ، وَأَ لَ قَدْ غَفَرْتُ  نِّي   إِ
„Ich habe ihm vergeben und deine

Werke zunichtegemacht“

ةَ رَ يْ رَ هُ بِي   فِي حَدِيثِ أَ وَ
Ergänzung: der Hadith von Abu

Huraira

بِدٌ عَا ئِلَ رَجُلٌ  لْقَا نَّ ا أَ
Der Sprecher war ein Mann vielen

Gottesdienstes

هُ تَ رَ هُ وَآخِ يَا نْ بَقَتْ دُ  وْ مَةٍ أَ لِ بِكَ مَ   لَّ تَكَ
Ein Wort, das sein Diesseits und sein

Jenseits zugrunde richtete

هِ  لَّ لَى ال عَ لِّي   أَ تَّ رُ مِنَ ال حْذِي تَّ ال
Die Fragen: die Warnung davor, auf

Allah zu schwören
Frage 1

نَا مِنْ حَدِ لَى أَ  رَبَ إِ قْ  ارِ أَ نَّ وْنُ ال كَ

لِهِ نَعْ شِرَاكِ 
Das Feuer ist einem näher als der

Riemen seiner Sandale

لِكَ ثْلُ ذَ ةَ مِ  نَّ جَ  نَّ الْ أَ
Die Dschanna ist ebenso nahe

مُ  لَّ تَكَ يَ لَ جُلَ  رَّ نَّ ال هِ: إِ لِ لِقَوْ اهِدٌ  هِ شَ فِي

مَةِ لِ لْكَ بِا
Beleg für: „Der Mensch spricht

wahrlich ein Wort …“
bis zum Ende des Hadith

وَ هُ بَبٍ  بِسَ هُ  لَ رُ  يُغْفَ قَدْ  جُلَ  رَّ نَّ ال أَ

هِ يْ لَ  مُورِ إِ  هِ الْأُ رَ كْ مِنْ أَ
Vergebung durch etwas, das ihm am

meisten verhasst ist

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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H A D I T H

لَا نْ  لَيَّ أَ عَ لَّى   تَأَ يَ لَّذِي  : مَنْ ذَا ا هُ عَزَّ وَجَلَّ  لَّ فَقَالَ ال لَانٍ،  لِفُ هُ   لَّ رُ ال فِ يَغْ لَا  هِ   لَّ : وَال قَالَ رَجُلٌ

. لَكَ مَ عَ بَطْتُ   حْ هُ، وَأَ لَ قَدْ غَفَرْتُ  نِّي   لَانٍ؟ إِ لِفُ رَ  فِ غْ أَ
Ein Mann sagte: Bei Allah, Allah wird dem Soundso nicht vergeben! Da

sprach Allah, azza wa dschall: Wer ist es, der auf Mich schwört, dass Ich

dem Soundso nicht vergebe? Ich habe ihm vergeben, und deine Werke habe

Ich zunichtegemacht.
Überliefert von Dschundub ibn Abdullah, radiyallahu anhu; bei Muslim

بِدٌ. عَا ئِلَ رَجُلٌ  لْقَا نَّ ا ةَ: أَ رَ يْ رَ هُ بِي   فِي حَدِيثِ أَ وَ

Und im Hadith von Abu Huraira heißt es, dass der, der dies sagte, ein Mann war, der viel

Gottesdienst verrichtete.

G E L E H R T E N A U S S A G E

هُ. تَ رَ هُ وَآخِ يَا نْ بَقَتْ دُ  وْ مَةٍ أَ لِ بِكَ مَ   لَّ تَكَ

Er sprach ein Wort, das sein Diesseits und sein Jenseits zugrunde richtete.
Abu Huraira, radiyallahu anhu

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

هِ.  لَّ لَى ال عَ لِّي   أَ تَّ رُ مِنَ ال حْذِي تَّ لَى: ال و الْأُ
Die Erste: die Warnung davor, auf Allah zu schwören.

هِ. لِ نَعْ شِرَاكِ  نَا مِنْ  حَدِ لَى أَ  رَبَ إِ قْ  ارِ أَ نَّ وْنُ ال ةُ: كَ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zweite: dass das Feuer einem von uns näher ist als der Riemen seiner Sandale.

. لِكَ ثْلُ ذَ ةَ مِ  نَّ جَ  نَّ الْ ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass die Dschanna ebenso nahe ist.

هِ. رِ لَى آخِ  مَةِ، إِ لِ لْكَ بِا مُ   لَّ تَكَ يَ لَ جُلَ  رَّ نَّ ال هِ: إِ لِ لِقَوْ اهِدٌ  هِ شَ فِي ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال
Die Vierte: Darin liegt ein Beleg für sein Wort: „Der Mensch spricht wahrlich ein Wort

…“ bis zum Ende des Hadith.

أُ
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هِ. يْ لَ  مُورِ إِ  هِ الْأُ رَ كْ وَ مِنْ أَ هُ بَبٍ  بِسَ هُ  لَ رُ  يُغْفَ قَدْ  جُلَ  رَّ نَّ ال ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass einem Menschen manchmal vergeben wird aufgrund von etwas, das

ihm zu den verhasstesten Dingen gehört.
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Man nimmt Allah nicht als
Fürsprecher bei Seinen Geschöpfen

هِ قِ لْ لَى خَ عَ هِ   لَّ بِال فَعُ  تَشْ  يُسْ لَا 
Man nimmt Allah nicht als Fürsprecher bei Seinen Geschöpfen

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ لَى ال  يٌّ إِ بِ عْرَا ءَ أَ جَا
Hadith von Dschubair ibn Mutʿim: der Beduine
bei Abu Dawud; der Verfasser führt den Hadith weiter an

وَالُ مْ هَلَكَتِ الْأَ يَالُ، وَ عِ لْ ، وَجَاعَ ا نْفُسُ  هِكَتِ الْأَ نُ
Die Not: Erschöpfung, Hunger, verlorener Besitz – Bitte um

Regen

هِ  لَّ لَى ال عَ بِكَ  ، وَ يْكَ لَ عَ هِ   لَّ بِال فِعُ   تَشْ  نَسْ ا  نَّ  فَإِ
„Wir nehmen Allah als Fürsprecher bei dir, und dich bei Allah“

هِ!  لَّ حَانَ ال بْ  هِ! سُ  لَّ حَانَ ال بْ  سُ
Der Prophet صلى الله عليه وسلم: „Subhanallah!“ – bis man es in den

Gesichtern sah

لَى عَ هِ   لَّ بِال فَعُ  تَشْ  يُسْ لَا  هُ   نَّ  ، إِ لِكَ عْظَمُ مِنْ ذَ هِ أَ  لَّ نَ ال أْ نَّ شَ إِ

حَدٍ أَ
Allahs Rang ist größer: Er wird bei niemandem als Fürsprecher

genommen
„Wehe dir! Weißt du, wer Allah ist?“

يْكَ لَ عَ هِ   لَّ بِال فِعُ   تَشْ  نَسْ  : قَالَ لَى مَنْ  عَ هُ  رُ نْكَا  إِ
Die Fragen: die Zurechtweisung und was nicht gerügt

wurde
Frage 1: er wies den zurecht, der sagte „Wir nehmen Allah als

Fürsprecher bei dir“

هِ بِ حَا  صْ هِ أَ فِي وُجُو رًا عُرِفَ   يُّ غَ تَ هُ  رُ  يُّ غَ تَ
Seine Veränderung, sichtbar in den Gesichtern der Gefährten

هِ  لَّ لَى ال عَ بِكَ  فِعُ   تَشْ  نَسْ هُ:  لَ قَوْ هِ  يْ لَ عَ رْ  نْكِ يُ لَمْ  هُ   نَّ  أَ
Nicht gerügt: „Wir nehmen dich als Fürsprecher bei Allah“

هِ  لَّ حَانَ ال بْ  يرِ سُ تَفْسِ لَى  عَ هُ  بِي نْ  تَّ ال
Der Hinweis auf die Bedeutung von „Subhanallah“

ءَ قَا تِسْ  لِاسْ مَ ا  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ نَ لُو  أَ يَسْ مِينَ  لِ  مُسْ لْ نَّ ا أَ
Die Muslime baten ihn صلى الله عليه وسلم, um Regen zu bitten

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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، وَجَاعَ نْفُسُ  هِكَتِ الْأَ هِ، نُ لَّ يَا رَسُولَ ال  : فَقَالَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ لَى ال  يٌّ إِ بِ عْرَا ءَ أَ جَا

هِ.  لَّ لَى ال عَ بِكَ  ، وَ يْكَ لَ عَ هِ   لَّ بِال فِعُ   تَشْ  نَسْ ا  نَّ  فَإِ  ، بَّكَ رَ نَا  لَ قِ  تَسْ  فَاسْ وَالُ،  مْ هَلَكَتِ الْأَ يَالُ، وَ عِ لْ ا

لِكَ ى عُرِفَ ذَ تَّ بِّحُ حَ  يُسَ مَا زَالَ  فَ هِ!   لَّ حَانَ ال بْ  هِ! سُ  لَّ حَانَ ال بْ  مَ: سُ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ فَقَالَ ال

لَا هُ   نَّ  ، إِ لِكَ عْظَمُ مِنْ ذَ هِ أَ  لَّ نَ ال أْ نَّ شَ هُ؟ إِ  لَّ مَا ال تَدْرِي   ! أَ حَكَ  : وَيْ قَالَ مَّ  بِهِ، ثُ حَا  صْ هِ أَ فِي وُجُو

حَدٍ. لَى أَ عَ هِ   لَّ بِال فَعُ  تَشْ  يُسْ

Ein Beduine kam zum Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, und sagte: O

Gesandter Allahs, die Menschen sind erschöpft, die Familien hungern und der

Besitz ist zugrunde gegangen. So bitte deinen Herrn für uns um Regen; denn wir

nehmen Allah als Fürsprecher bei dir und dich als Fürsprecher bei Allah. Da sagte

der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam: Subhanallah! Subhanallah! – Gepriesen

sei Allah! Und er hörte nicht auf, Allah zu preisen, bis man es in den Gesichtern

seiner Gefährten erkannte. Dann sagte er: Wehe dir! Weißt du, wer Allah

ist? Die Größe Allahs ist gewaltiger als das. Allah wird bei niemandem als

Fürsprecher genommen.
Überliefert von Dschubair ibn Mutʿim, radiyallahu anhu; bei Abu Dawud

. حَدِيثَ  رَ الْ كَ وَذَ

Und er führte den Hadith weiter an.

: ئِلُ هِ مَسَا فِي
Darin liegen folgende Fragen:

. يْكَ لَ عَ هِ   لَّ بِال فِعُ   تَشْ  نَسْ  : قَالَ لَى مَنْ  عَ هُ  رُ نْكَا  لَى: إِ و الْأُ

Die Erste: dass er den zurechtwies, der sagte: „Wir nehmen Allah als Fürsprecher

bei dir.“

ةِ. مَ لِ لْكَ هِ ا هَذِ هِ مِنْ  بِ حَا  صْ هِ أَ فِي وُجُو رًا عُرِفَ   يُّ غَ تَ هُ  رُ  يُّ غَ تَ ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: dass er sich wegen dieses Wortes so sehr veränderte, dass man es in den

Gesichtern seiner Gefährten erkannte.
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هِ.  لَّ لَى ال عَ بِكَ  فِعُ   تَشْ  نَسْ هُ:  لَ قَوْ هِ  يْ لَ عَ رْ  نْكِ يُ لَمْ  هُ   نَّ  ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass er ihn für sein Wort „Wir nehmen dich als Fürsprecher bei Allah“

nicht zurechtwies.

هِ.  لَّ حَانَ ال بْ  يرِ سُ تَفْسِ لَى  عَ هُ  بِي نْ  تَّ ةُ: ال عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: der Hinweis auf die Bedeutung von „Subhanallah“.

ءَ. قَا تِسْ  لِاسْ مَ ا  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ نَ لُو  أَ يَسْ مِينَ  لِ  مُسْ لْ نَّ ا ةُ: أَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: dass die Muslime ihn, sallallahu alaihi wa sallam, baten, um Regen zu bitten.
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Wie der Prophet, sallallahu alaihi
wa sallam, den Tauhid schützte und

die Wege zum Schirk versperrte

رُقَ  هُ طُ  دُّ يدِ وَسَ وْحِ تَّ مَى ال  مَ حِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ ةُ ال يَ مَا  حِ

شِّرْكِ ال
Der Prophet صلى الله عليه وسلم schützt den Tauhid und versperrt die Wege zum Schirk

هُ  لَّ يِّدُ ال   : السَّ فَقَالَ نَا.  يِّدُ  نْتَ سَ أَ

لَى عَا تَ بَارَكَ وَ تَ
Hadith von Abdullah ibn asch-

Schichchir: „Du bist unser Herr“
die Abordnung der Banu Amir; bei Abu

Dawud mit guter Überliefererkette

لَى عَا تَ بَارَكَ وَ تَ هُ   لَّ يِّدُ ال   السَّ
„Der Herr ist Allah, gesegnet und

erhaben ist Er“

قَوْلِكُمْ بَعْضِ  وْ  بِقَوْلِكُمْ أَ لُوا  قُو
„Sagt, was ihr sonst sagt, oder einen

Teil davon“

يْطَانُ  كُمُ الشَّ نَّ يَ  رِ تَجْ  يَسْ لَا  وَ
„Lasst euch nicht vom Satan zu seinen

Handlangern machen“

نَا يِّدَ  نَا، وَسَ يْرِ بْنَ خَ نَا وَا رَ يْ يَا خَ

نَا يِّدِ  بْنَ سَ وَا
Hadith von Anas: „Bester von uns,

unser Herr und Sohn unseres Herrn“
bei an-Nasai mit guter Überliefererkette

هُ لُ و هِ وَرَسُ  لَّ بْدُ ال دٌ عَ مَّ حَ مُ نَا   أَ
„Ich bin Muhammad, Diener Allahs

und Sein Gesandter“

لَتِي نْزِ مَ فَوْقَ  نِي  عُو فَ تَرْ نْ  حِبُّ أَ مَا أُ

هُ  لَّ لَنِي ال زَ نْ  لَّتِي أَ ا
„Erhebt mich nicht über den Rang, den

Allah mir gegeben hat“

وِّ لُ غُ لْ اسِ مِنَ ا نَّ رُ ال حْذِي  تَ
Die Fragen: die Warnung vor der

Übertreibung
Frage 1

نْتَ هُ: أَ لَ قِيلَ  يَقُولَ مَنْ  نْ  بَغِي أَ نْ يَ مَا 

نَا يِّدُ  سَ
Was sagen, wenn man „Du bist unser

Herr“ genannt wird

يْطَانُ، مَعَ  كُمُ الشَّ نَّ يَ  رِ تَجْ  يَسْ لَا  هُ:  لُ قَوْ

حَقَّ  ا الْ لَّ لُوا إِ يَقُو لَمْ  هُمْ   نَّ أَ
Die Warnung vor dem Satan – obwohl

sie nur die Wahrheit sagten

فَوْقَ نِي  عُو فَ تَرْ نْ  حِبُّ أَ مَا أُ هُ:  لُ قَوْ

لَتِي نْزِ مَ
„Ich möchte nicht, dass ihr mich über

meinen Rang erhebt“

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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: فَقَالَ نَا.  يِّدُ  نْتَ سَ نَا: أَ لْ فَقُ مَ،  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ لَى رَسُولِ ال  مِرٍ إِ عَا بَنِي  فْدِ  فِي وَ لَقْتُ  نْطَ ا

وْ بِقَوْلِكُمْ أَ لُوا  قُو  : فَقَالَ وْلًا.  نَا طَ مُ عْظَ لًا، وَأَ  فَضْ نَا  لُ  فْضَ  نَا: وَأَ لْ قُ لَى.  عَا تَ بَارَكَ وَ تَ هُ   لَّ يِّدُ ال   السَّ

يْطَانُ.  كُمُ الشَّ نَّ يَ  رِ تَجْ  يَسْ لَا  ، وَ قَوْلِكُمْ بَعْضِ 

Ich ging mit der Abordnung der Banu Amir zum Gesandten Allahs, sallallahu

alaihi wa sallam, und wir sagten: Du bist unser Herr. Da sagte er: Der Herr ist

Allah, gesegnet und erhaben ist Er. Wir sagten: Und der Vorzüglichste von

uns an Vorzug und der Größte von uns an Großmut. Da sagte er: Sagt, was ihr

sonst sagt, oder einen Teil davon, und lasst euch nicht vom Satan zu seinen

Handlangern machen.
Überliefert von Abdullah ibn asch-Schichchir, radiyallahu anhu; bei Abu Dawud mit guter Überliefererkette

H A D I T H

هَا  يُّ يَا أَ  : فَقَالَ نَا.  يِّدِ  بْنَ سَ نَا وَا يِّدَ  نَا، وَسَ يْرِ بْنَ خَ نَا وَا رَ يْ يَا خَ هِ،  لَّ يَا رَسُولَ ال لُوا:  قَا ا  نَاسً نَّ  أَ

نْ حِبُّ أَ مَا أُ هُ،  لُ و هِ وَرَسُ  لَّ بْدُ ال دٌ عَ مَّ حَ مُ نَا   يْطَانُ، أَ  كُمُ الشَّ نَّ يَ  هْوِ تَ  يَسْ لَا  ، وَ بِقَوْلِكُمْ لُوا  قُو  ، اسُ نَّ ال

هُ.  لَّ لَنِي ال زَ نْ  لَّتِي أَ لَتِي ا نْزِ مَ فَوْقَ  نِي  عُو فَ تَرْ

Einige Leute sagten: O Gesandter Allahs, o Bester von uns und Sohn des Besten von

uns, unser Herr und Sohn unseres Herrn! Da sagte er: O ihr Menschen, sagt, was

ihr sonst sagt, und lasst euch nicht vom Satan verführen. Ich bin Muhammad, der

Diener Allahs und Sein Gesandter. Ich möchte nicht, dass ihr mich über den Rang

erhebt, den Allah mir gegeben hat.
Überliefert von Anas, radiyallahu anhu; bei an-Nasai mit guter Überliefererkette

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

وِّ. لُ غُ لْ اسِ مِنَ ا نَّ رُ ال حْذِي  لَى: تَ و الْأُ
Die Erste: die Warnung an die Menschen vor der Übertreibung.

نَا. يِّدُ  نْتَ سَ هُ: أَ لَ قِيلَ  يَقُولَ مَنْ  نْ  بَغِي أَ نْ يَ مَا  ةُ:  يَ نِ ا ثَّ ال

Die Zweite: was derjenige sagen soll, zu dem man sagt: „Du bist unser Herr.“
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. حَقَّ  ا الْ لَّ لُوا إِ يَقُو لَمْ  هُمْ   نَّ يْطَانُ، مَعَ أَ  كُمُ الشَّ نَّ يَ  رِ تَجْ  يَسْ لَا  هُ:  لُ قَوْ ةُ:  ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: sein Wort: „Lasst euch nicht vom Satan zu seinen Handlangern machen“ –

obwohl sie nichts als die Wahrheit gesagt hatten.

لَتِي. نْزِ مَ فَوْقَ  نِي  عُو فَ تَرْ نْ  حِبُّ أَ مَا أُ هُ:  لُ قَوْ ةُ:  عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: sein Wort: „Ich möchte nicht, dass ihr mich über meinen Rang erhebt.“
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Über das Wort Allahs: „Und sie haben Allah
nicht eingeschätzt, wie es Ihm gebührt“

هِ رِ قَدْ هَ حَقَّ   لَّ رُوا ال قَدَ مَا  لَى: وَ عَا تَ هِ   لَّ قَوْلِ ال فِي  ءَ  مَا جَا
„Und sie haben Allah nicht eingeschätzt, wie es Ihm gebührt“

مَ يَوْ هُ  تُ  بْضَ قَ عًا  مِي رْضُ جَ وَالْأَ

يَامَةِ قِ لْ ا
Beleg: Sure az-Zumar 39:67 – die

ganze Erde in Seiner Faust
die Himmel in Seiner Rechten

zusammengefaltet; Frage 1: die Erklärung
dieses Wortes

لَى  بَارِ إِ  حْ رٌ مِنَ الْأَ بْ ءَ حَ جَا

يْهِ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ رَسُولِ ال

مَ لَّ  وَسَ
Hadith von Ibn Masʿud: der jüdische

Gelehrte
bei al-Buchari und Muslim, mit weiteren

Überlieferungen bei beiden

بَعٍ  صْ لَى إِ عَ مَاوَاتِ  عَلُ السَّ جْ  يَ
Himmel, Erden, Bäume, Wasser, Erde,

Schöpfung – je auf einem Finger
„Ich bin der König“; bei Muslim: Er schüttelt

sie – „Ich bin der König, Ich bin Allah“

مَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ حِكَ ال فَضَ

هُ وَاجِذُ نَ بَدَتْ  ى  تَّ حَ
Der Prophet صلى الله عليه وسلم lachte bestätigend und

las den Vers
Frage 4: sein Lachen, als der Gelehrte dieses

gewaltige Wissen erwähnte

نْدَ ةٌ عِ يَ قِ بَا هَا  لَ ثَا مْ مَ وَأَ لُو عُ لْ هِ ا هَذِ نَّ  أَ

هُودِ يَ لْ ا
Frage 2: Dieses Wissen war bei den

Juden noch erhalten
sie leugneten es nicht und deuteten es nicht

um

لِكَ رِ ذَ ي رِ تَقْ بِ رْآنُ  لْقُ زَلَ ا نَ هُ، وَ قَ  صَدَّ
Frage 3: Er gab ihm recht, und der

Quran bekräftigte es

مَ يَوْ مَاوَاتِ  هُ السَّ  لَّ وِي ال يَطْ

يَدِهِ بِ هُنَّ  خُذُ يَأْ مَّ  يَامَةِ، ثُ قِ لْ ا

نَى مْ يُ لْ ا
Hadith von Ibn Umar: Himmel in der

Rechten, Erden in der Linken
bei Muslim; „Ich bin der König! Wo sind die

Gewaltherrscher? Wo sind die
Hochmütigen?“

يْنِ يَدَ لْ رِ ا بِذِكْ حُ  صْرِي تَّ ال
Frage 5: die ausdrückliche Erwähnung

der beiden Hände
die Himmel in der rechten Hand, die Erden

in der anderen

هَا الشِّمَالَ تِ يَ مِ تَسْ بِ حُ  صْرِي تَّ ال
Frage 6: Sie wird ausdrücklich die

Linke genannt

لِكَ نْدَ ذَ ينَ عِ بِّرِ  تَكَ مُ لْ ينَ وَا ارِ بَّ جَ  رُ الْ ذِكْ
Frage 7: Gewaltherrscher und

Hochmütige werden dabei genannt
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بْعُ  مَاوَاتُ السَّ مَا السَّ

فِّ فِي كَ بْعُ   رَضُونَ السَّ وَالْأَ

لَةٍ رْدَ خَ  ا كَ لَّ مَنِ إِ  حْ رَّ ال
Ibn Abbas, Ibn Zaid, Abu Dharr:
Senfkorn, Dirham, eiserner Ring
Fragen 8–11: die Größenverhältnisse

كُمْ حَدِ يَدِ أَ فِي  لَةٍ  رْدَ خَ  كَ
Ibn Abbas: Himmel und Erden in Allahs

Handfläche wie ein Senfkorn
Frage 8

ا لَّ سِيِّ إِ رْ كُ  فِي الْ بْعُ   مَاوَاتُ السَّ مَا السَّ

تُرْسٍ فِي  يَتْ  قِ لْ  عَةٍ أُ بْ  دَرَاهِمَ سَ كَ
Die sieben Himmel im Kursi wie sieben

Dirham in einem Schild
bei Ibn Dscharir, von Ibn Zaid über seinen

Vater; Frage 9: die Größe des Kursi

لْقَةٍ حَ  ا كَ لَّ عَرْشِ إِ لْ فِي ا سِيُّ  رْ كُ  مَا الْ

مِنْ حَدِيدٍ
Abu Dharr: der Kursi im Thron wie ein

eiserner Ring in der Wüste
Frage 10: die Größe des Throns im Vergleich

zum Kursi

مَاءِ لْ سِيِّ وَا رْ كُ  رُ الْ يْ غَ عَرْشَ  لْ نَّ ا أَ
Frage 11: Der Thron ist nicht der Kursi

und nicht das Wasser

هَا لِي تَ لَّتِي  يَا وَا نْ  مَاءِ الدُّ يْنَ السَّ بَ

عَامٍ ةِ  ئَ مْسُمِا خَ
Ibn Masʿud und al-Abbas: die

Abstände von fünfhundert Jahren
Ibn Masʿud bei Ibn Mahdi und al-Masʿudi

(adh-Dhahabi: mehrere Wege); al-Abbas bei
Abu Dawud

مَاءٍ لَى سَ  مَاءٍ إِ لِّ سَ يْنَ كُ بَ كَمْ 
Frage 12: von Himmel zu Himmel

fünfhundert Jahre

سِيِّ رْ كُ  ةِ وَالْ عَ بِ ا مَاءِ السَّ يْنَ السَّ بَ كَمْ 
Frage 13: vom siebten Himmel bis zum

Kursi

مَاءِ لْ سِيِّ وَا رْ كُ  يْنَ الْ بَ كَمْ 
Frage 14: vom Kursi bis zum Wasser

مَاءِ لْ فَوْقَ ا عَرْشَ  لْ نَّ ا أَ
Frage 15: Der Thron ist über dem

Wasser

عَرْشِ لْ فَوْقَ ا هَ   لَّ نَّ ال أَ
Frage 16: Allah ist über dem Thron

nichts von euren Taten ist Ihm verborgen

رْضِ مَاءِ وَالْأَ يْنَ السَّ بَ كَمْ 
Frage 17: Himmel bis Erde – eine

Wegstrecke von fünfhundert Jahren

نَةٍ  ةِ سَ ئَ مْسُمِا مَاءٍ خَ لِّ سَ ثَفُ كُ كِ
Frage 18: die Dicke jedes Himmels

يْنَ بَ مَاوَاتِ  فَوْقَ السَّ لَّذِي  رَ ا  بَحْ لْ نَّ ا أَ

نَةٍ  ةِ سَ ئَ مْسُمِا هُ خَ لَا عْ هِ وَأَ لِ فَ سْ أَ
Frage 19: das Meer über den Himmeln,

von Grund bis Oberfläche
und Allah weiß es am besten

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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QU R A N

هِ نِ مِي يَ بِ اتٌ  يَّ وِ مَاوَاتُ مَطْ ةِ وَالسَّ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ هُ  تُ  بْضَ قَ عًا  مِي رْضُ جَ هِ وَالْأَ رِ قَدْ هَ حَقَّ   لَّ رُوا ال قَدَ مَا  وَ

شْرِكُونَ يُ ا  مَّ عَ لَى  عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  سُ
Und sie haben Allah nicht eingeschätzt, wie es Ihm gebührt, während die ganze

Erde am Tag der Auferstehung in Seiner Faust ist und die Himmel in Seiner

Rechten zusammengefaltet sind. Gepriesen sei Er, und erhaben ist Er über das,

was sie Ihm beigesellen.
Sure az-Zumar 39:67

H A D I T H

هَ  لَّ نَّ ال جِدُ أَ  ا نَ نَّ  دُ، إِ مَّ حَ مُ يَا   : فَقَالَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ لَى رَسُولِ ال  بَارِ إِ  حْ رٌ مِنَ الْأَ بْ ءَ حَ جَا

، بَعٍ  صْ لَى إِ عَ ءَ  مَا لْ ، وَا
بَعٍ  صْ لَى إِ عَ رَ   جَ ، وَالشَّ بَعٍ  صْ لَى إِ عَ ينَ  رَضِ ، وَالْأَ بَعٍ  صْ لَى إِ عَ مَاوَاتِ  عَلُ السَّ جْ  يَ

يْهِ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ حِكَ ال فَضَ  . لِكُ مَ لْ نَا ا  : أَ يَقُولُ فَ  ، بَعٍ  صْ لَى إِ عَ لْقِ  خَ  رَ الْ ئِ ا ، وَسَ بَعٍ  صْ لَى إِ عَ رَى  ثَّ وَال

رْضُ هِ وَالْأَ رِ قَدْ هَ حَقَّ   لَّ رُوا ال قَدَ مَا  : وَ رَأَ قَ مَّ  بْرِ، ثُ حَ  لِقَوْلِ الْ دِيقًا  تَصْ هُ،  وَاجِذُ نَ بَدَتْ  ى  تَّ مَ حَ  لَّ  وَسَ

ةِ. مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ هُ  تُ  بْضَ قَ عًا  مِي جَ

Ein Gelehrter von den jüdischen Gelehrten kam zum Gesandten Allahs, sallallahu

alaihi wa sallam, und sagte: O Muhammad, wir finden (in unseren Schriften), dass

Allah die Himmel auf einen Finger legt, die Erden auf einen Finger, die Bäume auf

einen Finger, das Wasser auf einen Finger, die feuchte Erde auf einen Finger und

die übrige Schöpfung auf einen Finger. Dann sagt Er: Ich bin der König. Da lachte

der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, sodass seine Backenzähne sichtbar

wurden – als Bestätigung dessen, was der Gelehrte gesagt hatte. Dann trug er vor:

„Und sie haben Allah nicht eingeschätzt, wie es Ihm gebührt, während die ganze

Erde am Tag der Auferstehung in Seiner Faust ist.“
Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu; bei al-Buchari und Muslim
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: لِمٍ مُسْ لِ يَةٍ  فِي رِوَا وَ

Und in einer Überlieferung bei Muslim heißt es:

H A D I T H

هُ.  لَّ نَا ال  ، أَ لِكُ مَ لْ نَا ا  : أَ يَقُولُ فَ هُنَّ   زُّ هُ مَّ يَ ، ثُ بَعٍ  صْ لَى إِ عَ رَ   جَ بَالَ وَالشَّ جِ  وَالْ

… und die Berge und die Bäume auf einen Finger. Dann schüttelt Er sie und sagt:

Ich bin der König, Ich bin Allah.
Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu; bei Muslim

: يِّ خَارِ بُ لْ لِ يَةٍ  فِي رِوَا وَ

Und in einer Überlieferung bei al-Buchari heißt es:

H A D I T H

. بَعٍ  صْ لَى إِ عَ لْقِ  خَ  رَ الْ ئِ ا ، وَسَ بَعٍ  صْ لَى إِ عَ رَى  ثَّ ءَ وَال مَا لْ ، وَا
بَعٍ  صْ لَى إِ عَ مَاوَاتِ  عَلُ السَّ جْ  يَ

Er legt die Himmel auf einen Finger, das Wasser und die feuchte Erde auf einen

Finger und die übrige Schöpfung auf einen Finger.
Überliefert von Ibn Masʿud, radiyallahu anhu; bei al-Buchari

H A D I T H

يْنَ  ، أَ لِكُ مَ لْ نَا ا  : أَ يَقُولُ مَّ  نَى، ثُ مْ يُ لْ هِ ا يَدِ بِ هُنَّ  خُذُ يَأْ مَّ  يَامَةِ، ثُ قِ لْ مَ ا يَوْ مَاوَاتِ  هُ السَّ  لَّ وِي ال يَطْ

نَا  : أَ يَقُولُ مَّ  لِهِ، ثُ مَا بِشِ هُنَّ  خُذُ يَأْ مَّ  بْعَ، ثُ  ينَ السَّ رَضِ وِي الْأَ يَطْ مَّ  رُونَ؟ ثُ بِّ  تَكَ مُ لْ يْنَ ا  ارُونَ؟ أَ بَّ جَ  الْ

رُونَ؟ بِّ  تَكَ مُ لْ يْنَ ا  ارُونَ؟ أَ بَّ جَ  يْنَ الْ  ، أَ لِكُ مَ لْ ا
Allah faltet am Tag der Auferstehung die Himmel zusammen, dann nimmt Er sie

in Seine rechte Hand und sagt: Ich bin der König! Wo sind die Gewaltherrscher?

Wo sind die Hochmütigen? Dann faltet Er die sieben Erden zusammen, nimmt sie

in Seine Linke und sagt: Ich bin der König! Wo sind die Gewaltherrscher? Wo sind

die Hochmütigen?

Überliefert von Ibn Umar, radiyallahu anhuma, als Wort des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam; bei Muslim
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: قَالَ اسٍ  بَّ بْنِ عَ رُوِيَ عَنِ ا وَ

Und es wird von Ibn Abbas überliefert, dass er sagte:

G E L E H R T E N A U S S A G E

. كُمْ حَدِ يَدِ أَ فِي  لَةٍ  رْدَ خَ  ا كَ لَّ مَنِ إِ  حْ رَّ فِّ ال فِي كَ بْعُ   رَضُونَ السَّ بْعُ وَالْأَ  مَاوَاتُ السَّ مَا السَّ

Die sieben Himmel und die sieben Erden sind in der Handfläche des Allerbarmers

nichts anderes als ein Senfkorn in der Hand eines von euch.
Ibn Abbas, radiyallahu anhuma

قَالَ  : قَالَ بِي،   ثَنِي أَ  يْدٍ: حَدَّ زَ بْنُ  قَالَ ا  : قَالَ  ، بْنُ وَهْبٍ نَا ا رَ بَ خْ ، أَ نُسُ يُو ثَنِي   رٍ: حَدَّ رِي بْنُ جَ قَالَ ا وَ

مَ:  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ رَسُولُ ال
Und Ibn Dscharir sagte: Yunus berichtete mir, Ibn Wahb teilte uns mit, er sagte: Ibn

Zaid sagte: Mein Vater berichtete mir, er sagte: Der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa

sallam, sagte:

H A D I T H

. تُرْسٍ فِي  يَتْ  قِ لْ  عَةٍ أُ بْ  دَرَاهِمَ سَ ا كَ لَّ سِيِّ إِ رْ كُ  فِي الْ بْعُ   مَاوَاتُ السَّ مَا السَّ
Die sieben Himmel sind im Kursi nichts anderes als sieben Dirham, die in einen

Schild geworfen wurden.
Bei Ibn Dscharir

: يَقُولُ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ مِعْتُ رَسُولَ ال هُ: سَ نْ هُ عَ  لَّ بُو ذَرٍّ رَضِيَ ال  قَالَ أَ : وَ قَالَ
Er sagte: Und Abu Dharr, radiyallahu anhu, sagte: Ich hörte den Gesandten Allahs,

sallallahu alaihi wa sallam, sagen:

H A D I T H

. رْضِ لَاةٍ مِنَ الْأَ فَ رَيْ  هْ يْنَ ظَ بَ يَتْ  قِ لْ  لْقَةٍ مِنْ حَدِيدٍ أُ حَ  ا كَ لَّ عَرْشِ إِ لْ فِي ا سِيُّ  رْ كُ  مَا الْ
Der Kursi ist im Thron nichts anderes als ein eiserner Ring, der mitten in eine

weite Wüste geworfen wurde.
Überliefert von Abu Dharr, radiyallahu anhu; bei Ibn Dscharir



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

298Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

G E L E H R T E N A U S S A G E

يْنَ بَ  ، وَ عَامٍ ةِ  ئَ مْسُمِا مَاءٍ خَ مَاءٍ وَسَ لِّ سَ يْنَ كُ بَ  ، وَ عَامٍ ةِ  ئَ مْسُمِا هَا خَ لِي تَ لَّتِي  يَا وَا نْ  مَاءِ الدُّ يْنَ السَّ بَ

فَوْقَ عَرْشُ  لْ ، وَا عَامٍ ةِ  ئَ مْسُمِا مَاءِ خَ لْ سِيِّ وَا رْ كُ  يْنَ الْ بَ  ، وَ عَامٍ ةِ  ئَ مْسُمِا سِيِّ خَ رْ كُ  ةِ وَالْ عَ بِ ا مَاءِ السَّ السَّ

. مَالِكُمْ عْ ءٌ مِنْ أَ  شَيْ هِ  يْ لَ عَ خْفَى   لَا يَ  ، عَرْشِ لْ فَوْقَ ا هُ   لَّ ، وَال
مَاءِ لْ ا

Zwischen dem untersten Himmel und dem, der auf ihn folgt, liegen fünfhundert

Jahre, und zwischen jedem Himmel und dem nächsten liegen fünfhundert Jahre.

Zwischen dem siebten Himmel und dem Kursi liegen fünfhundert Jahre, und

zwischen dem Kursi und dem Wasser liegen fünfhundert Jahre. Der Thron ist

über dem Wasser, und Allah ist über dem Thron. Nichts von euren Taten ist

Ihm verborgen.
Ibn Masʿud, radiyallahu anhu

عُودِيُّ  مَسْ لْ هِ ا حْوِ بِنَ هُ  هِ، وَرَوَا لَّ بْدِ ال عَاصِمٍ عَنْ زِرٍّ عَنْ عَ ةَ عَنْ  مَ لَ  بْنِ سَ ادِ  مَّ يٍّ عَنْ حَ هْدِ مَ بْنُ  هُ ا رَجَ  خْ أَ

. رُقٌ  هُ طُ لَ : وَ قَالَ لَى،  عَا تَ هُ   لَّ هُ ال مَ  هَبِيُّ رَحِ  فِظُ الذَّ حَا  هُ الْ لَ قَا هِ.   لَّ بْدِ ال ئِلٍ عَنْ عَ بِي وَا  عَاصِمٍ عَنْ أَ عَنْ 
Ibn Mahdi hat es überliefert von Hammad ibn Salama, von Asim, von Zirr, von

Abdullah; und al-Masʿudi hat es ähnlich überliefert von Asim, von Abu Wail, von

Abdullah. Das sagte der Hafiz adh-Dhahabi, rahimahullah, und er fügte hinzu: Es hat

mehrere Überlieferungswege.
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H A D I T H

ةِ ئَ مِا مْسِ ةُ خَ رَ ي هُمَا مَسِ نَ يْ بَ  : قَالَ مُ.  لَ عْ هُ أَ لُ و هُ وَرَسُ  لَّ نَا: ال لْ قُ ؟  رْضِ مَاءِ وَالْأَ يْنَ السَّ بَ تَدْرُونَ كَمْ  هَلْ 

ئَةِ مْسِمِا ةُ خَ رَ ي مَاءٍ مَسِ لِّ سَ ثَفُ كُ نَةٍ، وَكِ  ةِ سَ ئَ مِا مْسِ ةُ خَ رَ ي مَاءٍ مَسِ لَى سَ  مَاءٍ إِ لِّ سَ نَةٍ، وَمِنْ كُ  سَ

هُ  لَّ ، وَال رْضِ مَاءِ وَالْأَ يْنَ السَّ بَ مَا   هُ كَ لَا عْ هِ وَأَ لِ فَ سْ يْنَ أَ بَ رٌ،  حْ  عَرْشِ بَ لْ ةِ وَا عَ بِ ا مَاءِ السَّ يْنَ السَّ بَ  نَةٍ، وَ  سَ

مَ. بَنِي آدَ مَالِ  عْ ءٌ مِنْ أَ  شَيْ هِ  يْ لَ عَ خْفَى   يْسَ يَ لَ ، وَ لِكَ فَوْقَ ذَ لَى  عَا تَ
Wisst ihr, wie weit es zwischen dem Himmel und der Erde ist? Wir sagten: Allah

und Sein Gesandter wissen es besser. Er sagte: Zwischen ihnen liegt eine

Wegstrecke von fünfhundert Jahren, von jedem Himmel zum nächsten eine

Wegstrecke von fünfhundert Jahren, und die Dicke jedes Himmels beträgt eine

Wegstrecke von fünfhundert Jahren. Zwischen dem siebten Himmel und dem

Thron ist ein Meer, zwischen dessen Grund und Oberfläche so viel liegt wie

zwischen dem Himmel und der Erde. Und Allah, der Erhabene, ist über alldem,

und nichts von den Taten der Kinder Adams ist Ihm verborgen.
Überliefert von al-Abbas ibn Abd al-Muttalib, radiyallahu anhu; bei Abu Dawud und anderen

: ئِلُ هِ مَسَا فِي

Darin liegen folgende Fragen:

ةِ. مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ هُ  تُ  بْضَ قَ عًا  مِي رْضُ جَ لَى: وَالْأَ عَا تَ هِ  لِ قَوْ رُ  ي تَفْسِ لَى:  و الْأُ

Die Erste: die Erklärung Seines Wortes, des Erhabenen: „während die ganze Erde am Tag

der Auferstehung in Seiner Faust ist“.

هَا رُو نْكِ يُ لَمْ  مَ،  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ نِ مَ فِي زَ لَّذِينَ  هُودِ ا يَ لْ نْدَ ا ةٌ عِ يَ قِ بَا هَا  لَ ثَا مْ مَ وَأَ لُو عُ لْ هِ ا هَذِ نَّ  ةُ: أَ يَ نِ ا ثَّ ال

هَا. لُو  وَّ تَأَ يَ لَمْ  وَ

Die Zweite: dass dieses Wissen und Ähnliches bei den Juden zu seiner Zeit, sallallahu

alaihi wa sallam, noch erhalten war; sie leugneten es nicht und deuteten es nicht um.

. لِكَ رِ ذَ ي رِ تَقْ بِ رْآنُ  لْقُ زَلَ ا نَ هُ، وَ قَ  مَ صَدَّ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ لِل رَ  كَ ا ذَ مَّ لَ رَ  بْ حَ  نَّ الْ ةُ: أَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dritte: dass der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, dem Gelehrten, als er ihm dies

erzählte, recht gab und dass der Quran herabkam, um es zu bekräftigen.
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مَ. عَظِي لْ مَ ا لْ عِ لْ هَذَا ا رُ  بْ حَ  رَ الْ كَ ا ذَ مَّ لَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ حِكِ مِنْ رَسُولِ ال قُوعُ الضَّ ةُ: وُ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierte: dass der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, lachte, als der Gelehrte

dieses gewaltige Wissen erwähnte.

خْرَى. فِي الْأُ ينَ  رَضِ نَى، وَالْأَ مْ يُ لْ يَدِ ا لْ فِي ا مَاوَاتِ  نَّ السَّ ، وَأَ يْنِ يَدَ لْ رِ ا بِذِكْ حُ  صْرِي تَّ ةُ: ال خَامِسَ  الْ

Die Fünfte: die ausdrückliche Erwähnung der beiden Hände, und dass die Himmel in der

rechten Hand sind und die Erden in der anderen.

. هَا الشِّمَالَ تِ يَ مِ تَسْ بِ حُ  صْرِي تَّ ةُ: ال  ادِسَ السَّ

Die Sechste: dass sie ausdrücklich die Linke genannt wird.

. لِكَ نْدَ ذَ ينَ عِ بِّرِ  تَكَ مُ لْ ينَ وَا ارِ بَّ جَ  رُ الْ ةُ: ذِكْ عَ بِ ا السَّ

Die Siebte: die Erwähnung der Gewaltherrscher und der Hochmütigen bei

diesem Geschehen.

. كُمْ حَدِ فِّ أَ فِي كَ لَةٍ  رْدَ خَ  هُ: كَ لُ قَوْ ةُ:  نَ امِ ثَّ ال
Die Achte: sein Wort: „wie ein Senfkorn in der Handfläche eines von euch“.

مَاءِ. لَى السَّ  ةِ إِ بَ  نِّسْ بِال سِيِّ  رْ كُ  ةُ: عِظَمُ الْ عَ اسِ تَّ ال
Die Neunte: die Größe des Kursi im Vergleich zum Himmel.

. سِيِّ رْ كُ  لَى الْ  ةِ إِ بَ  نِّسْ بِال عَرْشِ  لْ ةُ: عِظَمُ ا شِرَ عَا لْ ا

Die Zehnte: die Größe des Throns im Vergleich zum Kursi.

مَاءِ. لْ سِيِّ وَا رْ كُ  رُ الْ يْ غَ عَرْشَ  لْ نَّ ا ةَ: أَ ةَ عَشْرَ يَ حَادِ  الْ
Die Elfte: dass der Thron etwas anderes ist als der Kursi und das Wasser.

مَاءٍ. لَى سَ  مَاءٍ إِ لِّ سَ يْنَ كُ بَ ةَ: كَمْ  ةَ عَشْرَ يَ نِ ا ثَّ ال
Die Zwölfte: wie weit es von jedem Himmel zum nächsten ist.

. سِيِّ رْ كُ  ةِ وَالْ عَ بِ ا مَاءِ السَّ يْنَ السَّ بَ ةَ: كَمْ  ةَ عَشْرَ ثَ لِ ا ثَّ ال

Die Dreizehnte: wie weit es zwischen dem siebten Himmel und dem Kursi ist.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

301Das Buch des Tauhid, der das Recht Allahs gegenüber den Dienern ist

مَاءِ. لْ سِيِّ وَا رْ كُ  يْنَ الْ بَ ةَ: كَمْ  ةَ عَشْرَ عَ بِ ا رَّ ال

Die Vierzehnte: wie weit es zwischen dem Kursi und dem Wasser ist.

مَاءِ. لْ فَوْقَ ا عَرْشَ  لْ نَّ ا ةَ: أَ ةَ عَشْرَ خَامِسَ  الْ

Die Fünfzehnte: dass der Thron über dem Wasser ist.

. عَرْشِ لْ فَوْقَ ا هَ   لَّ نَّ ال ةَ: أَ ةَ عَشْرَ  ادِسَ السَّ
Die Sechzehnte: dass Allah über dem Thron ist.

. رْضِ مَاءِ وَالْأَ يْنَ السَّ بَ ةَ: كَمْ  ةَ عَشْرَ عَ بِ ا السَّ

Die Siebzehnte: wie weit es zwischen dem Himmel und der Erde ist.

نَةٍ.  ةِ سَ ئَ مْسُمِا مَاءٍ خَ لِّ سَ ثَفُ كُ ةَ: كِ ةَ عَشْرَ نَ امِ ثَّ ال

Die Achtzehnte: dass die Dicke jedes Himmels fünfhundert Jahre beträgt.

مُ. لَ عْ هُ أَ  لَّ نَةٍ. وَال  ةِ سَ ئَ مْسُمِا هُ خَ لَا عْ هِ وَأَ لِ فَ سْ يْنَ أَ بَ مَاوَاتِ  فَوْقَ السَّ لَّذِي  رَ ا  بَحْ لْ نَّ ا ةَ: أَ ةَ عَشْرَ عَ اسِ تَّ ال
Die Neunzehnte: dass zwischen Grund und Oberfläche des Meeres, das über den

Himmeln ist, fünfhundert Jahre liegen. Und Allah weiß es am besten.

عِينَ. مَ  جْ هِ أَ بِ حَا  صْ هِ وَأَ لِ لَى آ عَ دٍ، وَ مَّ حَ مُ نَا  يِّدِ  لَى سَ عَ مَ   لَّ  هُ وَسَ  لَّ لَّى ال  مِينَ، وَصَ لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  وَالْ
Und alles Lob gebührt Allah, dem Herrn der Welten. Und Allah segne unseren Herrn

Muhammad, seine Familie und alle seine Gefährten und schenke ihnen Frieden.


